
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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habern sehr nützlich vnnd nothwendig.
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Autrepriere pour dire au foir 163

Vn petit traité fort propte & neceffaire pour ceux qui dofirent

bien fçauoir & entendre parler François & Italien , auec la

prononciation Françoife,& Italiene,& terminaiſons des Ar

169.171.174

179

ticles & Pronoms

Brieue intruction pourfçauoir lire le François

Liber ad Lectorem.

Qui linguæ variis gaudet ditefcere donis,

Aptáquecum cunctis verba referre viris:

Me fibi nonmagno nunc comparet ære libellum,

Europam peragrans, pluráque noflè queat.

LeLiure au Lecteur.

Ceux qui ont quelque enuie honnefte àfrequenter,

Auecles eftrangers , à fin d'enprofiter:

Qu'ils viennent m'acheter, à leurgrand quantage,

Carparmoyilspourront apprendre maini langage.

Das Buch zum Lefer.

Laſt nuhn keinStundvor über gehn/

Ihr habt dann etwas gleſen hierinn

Dann wer diezeit legt also ahn

Derwirtauß mir groſſen nuiz han.

A ij



La in. Alleman

StudiofoLectori.S:

Amice le&tor,

hic liber

adeò commodus eft

& vtilis,

eiúfquevfus

ira neceffarius,

vt non fatis,

ne a doctis quiden

laudari

quest:

nemo enimeft

velin Gallia,

velin Germania,

vel in Italia , negetia

aliquid tionis

în hifce maritimis locis

gereus,

quin

quatuor hifce linguis

-hoc libro

defcriptis

indigeat:

nam ,fiue quis

mercaturæintentus fir,

fiue in

aula verfetur,

fiue

caftra fequatur,

e

Zu dem Lefer.

LiebeLeser/

dis Buch

ist so bequem

and nutzlich/

vndsein gebrauch

so hochnötig/

das es nicht genugsam/

auch vongelherten Leuth

geprysen

kann roerden:

dann es ist niemande

wederin Franckreich/

nochin Teutschlandt/

noch in Italien/

dercrrogs

in diesem Teutschlande

Nauffmanschafft treibet/

der nicht dieser

vierSprachen

in diesem Buch

beschrieben vnderklärt

bedürffer

dan sojemande

Rauffinanschafft treibt

oder

zuHofe lebt/

oder

dem Krieg nachzeuch

over



François.
Italien

Au Lecteut.

Amy Lecteur,

ce liure

eft tant vtile

& proffitable,

& I'vfage d'iceluy

tant neceffaire,

que fa valeur

voire de gens fçauans,

n'eft affez

á priſer:

car iln'ya

perfonneen France,

nyenAllemagne,

ou en Italie,

traffiquant

és pays

de par deçà,

qui n'ait affaire

de ces quatre langues

quifonticy

efcrites

& declarees:

Car foit que quelcun

face marchandiſe,

ou qu'il

hante la Cour,

ou qu'il

fuyue la guerre,

Ou qu'il aille

AlLettore.

Benigno Lettore,

questolibro

étanto vtile

proffitenole,

&l'uso diquello

tantoneceffario,

ch'ilfuo valore

anzida huomini dottši

nonpuòàbastanz

efferepregiato:

perchenon cie

Diffuno inFrancia,

neinAllemannig

òinItalia,

negotiando

ne paeft

diqua,

che nonhabbi bifog

di queftequatrelingue

qui

defcritte

dichiarate:

Perchefiachequalchyro

negat ,

ócheegli

pratichiin Corte,

ó che egli,

feguiti laguerra,

ó chefaccia

A iii



Iätin. Al'eman:

iter faciat,

opus effer

interprete aliquo,

faltem alicuius

harumlinguarum.

Quam rem

nobifcum con&derantes

nonfine

magnonoftrofumptu,

tuo verò

magnocommodo,

has linguas

ita

coniunximus

ordinéque difpofuimus,

VC

pofthac tibi

nullo fit opus

interprete,

fed facilè

iis ipfe loquipoffis

tibique commodare
,

obferuata tantum

varia

diuerfarum Nationum

pronunciatione..

Quisvnquam

vnofolum idiomate

externarum Nationum

amicitiam

eft affecutus?

vberLandt reyset/

bedürfte er

eines Dolmetschen/

zu einer jeden

Difer Sprachen.

Derhalben

habenwir bedacht

nit ohne

merckliche vnsern vnkoste

aber zu ewerem

groffen nuz vnd vortheyl/

vnd die selben Sprachen

also

verfamfer

vnd in ordnung gefent/

das ihr nuhn

hinfürder

keines Dolmetschen

bedürffen/

sondern leichtlichlich

von euch selbst reden

vnd euchdarmit dienen/

wan jhr allein warnemen

die veranderung

vilerley Völcker

pronuntiation.

Werhatyemals

allein mit einer Sprache/

frembderNationen

Freundschafft

erlangis

+



François.
Italien

4

parvilles & champs,

il luy faudroit auoir

vn truchement,

pour aucune

de ces langues.

Ce que nous

confiderans

auonsà nos

grands defpens

& à voftre

grand auantage,

Tefdites langues

ici mis ainfi

enfemble

& mifes en ordre,

fi que vous

d'orefnauant

n'auez plus à faire

de truchement:

mais les pourrez

parvous mefmes parler

& vous en aider,

& cognoistre

la maniere

de prononcer

de plufieurs Nations,

Quia iamais

fceu obtenir

auec vnlangage

l'amitié

de diuerfes Nations?

viaggio,

gli conuienehauere

unointerprete,

perintenderl'una

di queftelingue.

Il che noi

confiderando,

babbiamo

con noftragran pefa

&à vofiro

gran vantaggio

le dette lingue

talmente

adunate

& ordinate,

chevoi

daquiauanti

non baretebifogne

d'interprete:

malepotrete

da voifieſſo parlare

feruiruene,

Sapere

il modo

dipronunziare

didiuerfe Nationi,

Che ha mai

potuto acquistare

con unfolo linguaggis,

l'amicitia

didiuerfe Nationis.

A i



Latin Alleman

quot autem

ditatifunt

ine harum linguarum

Cognitione?

quisbene gubernet

clvibes vel regiones,

mulla alia lingua

præter

wernaculam imbutus?

ùm hæc ita fe habeant

amicelector,

ibente velim animo

hunc librum excipias,

cuiusope

quatuor diuerfarum lin

(guaruCognitionem

facilè

confequeris:

quem

fiintelligenter

ac fedulò

degeris,

comperies

non

vtile

folùm,

fed etiam,

neceffarium.

Sic tibi

non conuenit

Forum

wieviel

feind reich worden

ohne dieser Sprachen

wissenschafft?

werfan wol regieren

Stått End Lender

da erkein andere Sprach

dann allein

sein Mutter sprachveißt?

Weildem nun alſo iſt

günstiger Leser/

so wölletfreundtlich

dis Buchannemmen/

durch welches ihr

zu dieser vier Sprachen

verstandt

leichtlich

kommen mögen/

welches

soihrsfleissig

ennd mit ernst

Tefet/

werden jhisbefinden

nicht

nuzlich

allein/

fondern auch

hochnötig.

Soes euch

mit gelegen

Deffelbiggang

ma



François. Italien.

combieny a-il

d'enrichis

fans cognoiffance

de plufieurs langues?

qui peutbiengouuerner

villes& prouinces,

fansfçauoir

autre langue

que fa langue maternelle?

puis qu'ainfi eft

amylecteurs

vueillez receuoir

ce liure ioyeufement

parlequel

vouspouvez auoir

la cognoiffance

de quatre

diuerfes Langues:

lequel

fi vous le lifez

attentiuement

& aucc diligence,

Vous trouuerez

qu'ilvousfera

non feulement

proffitable,

mais auffi

tres neceffaire.

Que s'ilne

Vousvient à point,

de l'apprendre

Quantinefono

diuentatiric hi

fenzala cognitione

didiuerfe lingue?

chifa bengouernare

prouincia cittadi

&nonfapére

altra lingua

che lafua materna?

poiche quefto é il vero

amicolettore,

vogliatequefto libre

allegramenterecesere

col quale

voipotetearriuare

alla cognitione

di quatre

diuerfe lingue:

il quale

Se voileggete

conintelligenza

diligenza

voitrouerste

che é vifa a

nonfolo

proffitenole,

maanche

meltoneceffario.

Etfenon

viaccommoda

itutto



Larin .
Alleman,

memoriæ mandare,

difce ei

quæ maximè

tibi vfui erunt.

Hoc fi feceris

jucunde,

& vt

ita dicam,

per

lufum

advariarum linguarum

cognitionem

peruenies.

Accipe itaque

hunc laborem noftrum

quem in tuum cốmodum

atque honorem

lubenter infumfimus

inbonam partem.

Quodfi

intellexerimus

tibigratum

fuifle

nauabimus.

porròoperam

vtpluribus

tua fludia

promoueamus.

aufwendig zu lehenen

so nemptdarauß

was am weiften

euch niglichsein wirts

Damit

werdet ihr

mitluft/

vnndwie man sagt/

gleichsam

spielende

zu mancherley Sprachen

verstandt

fommen.

Nempt

Derhalben

diefevnsere Arbeit/

die wir zu ewerem Nuzz

vnnd Ehren

gern angewendt haben,

zu Danck an:

so wirdann

verstehen

das es euch angenem

gewesensey

woollenwir

weiternfleiß ankehren

mit mehrere ewere studia

zu befürdern.

C
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François. 6Italien.

toutpar cœur,

recueillez en

ce qui vous eft

plus neceffaire.

Ce que failant

pourrez

auec plaifir

& par maniere de parler,

en jouant

paruenir

à la cognoiffance

de plufieurs

langues.

Vueillez donques

prendre en gré

ceſtuy noftre labeur

qu'auons

employé

á voftre honneur

& profit:

vouspromettant

que finous

le trouuons

vous eftre agreable,

nous taſcherons

toufiours

d'auancer

vos eftudes.

à mente imparare,

coglietene quello

chevi

fapiudimeftieri.

Il chefacendo

-potrete

conpiacere,

inmododiparlare,

Scherzando

arriuare

alla cognitione

didiuerfe

lingus..

Picciaui dunque

prendereingralo

queftanoftrafatica,

laquale noi

habbianofatta.

al vostrohonore

& vtile:

promettendoui

chefe noi

la trouiamo

efferuigrata,

faremofempre

diligenza,

digiouare

àveftriftudij.

•



Latin . Alleman.

1

TABVLA

libri.

Hic liber

vtiliffimus eft

ad legendum , (quendũ

fcribendum atq;etiam lo

Latine,Germanice,

Gallice,

& Italice:

qui in duas partes

diuifus eft.

Primapars

in octo capita

diftin&ta eft:

quorum feptem

perfonarü collocutiones

complectuntur,

veluti Colloquia.

In primo capite,

conuiuium eft

decem perfonarum,

contineturq; (di formulæ

multæ quotidianę loqué

quib. inaccumbende vti

Alterú Caput, (mur.

oftendit formulas

emendi &vendendi,

Tertium docet,

tiones exigendi

REGISTER

dieses Buchs.

DißtBuch

ist sehr nunzlich

zu Lefeny Creden

zuschreiben/vnnd auchzu

Lateinisch/Teutsch/

Französisch/

vnndItalianisch:

welches in zwey thefl

getheil ist.

Das erste theil.

istin achtCapittel

getheilt:

deren sieben

Durch Personen

gesetzt fcind

als Colloquia.

Das erste Capittel

ist ein Sastrey

vonzehen Personen

vnnd begreifft

vielgemeiner Rede

Die mazu Tische braucht.

Das ander Capittel/

istvon kauffen

vnnd verkauffen.

Dasdritt Capittel lehe

wie man Schulten´ (rec



François.
7Italien.

LA TABLE DE

ce liure.

Celiure

eft tref vtile

pour apprendre à lire,

efcrire & parler

Latin,Alleman,

François,

& Italien:

lequel eft diuifé

en deux parties.

La premiere partie

eft diuifee

en huid Chapitres

defquels les fept

font mis

par perfonnages

commeColloques?

LepremierChapitre,

eft va conuiue

LA TAVOLA DI

quefto libre.

eftpour

& vendre.

Questo libro

é molto utile

perimparar à leggere,

fcriuere parlare

Latino,Allemanno,

à dixperfonnages,

& centient

plufieurs cómanspropos ,

defquels ort vie à table.

Le deuxième Chapitre,

acheter

LetroifémeChapitre,

eltpour demander

Francefe,

Italiano,

il quale é diuifo

in dueparti.

Laprimaparte,

é ripartita

in otto Capitoli:

de quali li fette

Jono meße

perinterlocutori

Come Colloquij.

Ilprimo Capitolo,

vnconuitoo pafto,

de dicceperfone,

contiene

molto communi ragiona

vfatià tauola,

Ilfecondo Capitolo

éper comprare

vendere.

(menti

Il terzo Capitolo,

éper domandare



Latin. Alleman

debita.

Quartum docet,

vt quis inquirat

de via:cum aliis

colloquiis familiaribus.

Quintum. (cutiones

continet familiares collo

cum acciperis hofpitio.

Sextum,

Collocutio de furrectio

(ne.Septimum ,

Collocutiones

mercatoriæ.

Octauum,

præfcribitrationes

confcribendi epiftolas,

& literas obligationu , fo

& pactionum, (lutiona

Secundaoperis pars,

continetmulta

fimplicia vocabula,

in quotidianis colloquiis

neceffaria,

colloca a ordine

alphabetico,

infordein soll.

Dasvierde Capittel/

weyset wie nach denWeg

zu sagen:fampt andern

gemeynen Reden.

Das fünfft Capitel/

fcind gemeine gespräche , 1

roan man in d herbergist.

Dassechst Capitel/

Ein gespreche von auffstes

Dasvij.Capitel/ (hen.

Gesprächvon

Eauffmanschafft.

Dasviij.Capittel/

lehret wie mann brieffe

verschibungen/quittange

ond obligationen

machen soll.

Das and theil difesbüchs

begreifft vil (leins

eynzige Wörter/

die man täglich im reden

bedarff/

gesetzt nachdem

2/B/C



François .
Italien.

"

fes debtes.

Le quatriéme Chapitre,

eft pour demander

le chemin auec autres

propos communs.

Le cinquiéme chapitre

contient deuis familiers

eftans à l'hoftellerie.

Lefixiéme chapitre,

Deuis de la leuée.

Le feptieme chapitre,

Proposde

marchandife.

Le huitiéme chapitre,

eft pourapprendre à faire

lettres miffiues,

obligations,quitances

& contracts.

La deuxième partie,

contient beaucoup

demotscommuns,

defquels on a

journellement à faire,

mispar ordre de

PA,B,C.

ifuci debiti.

Il quarto Capitolo,

éper domandare

la via:con altri

communi ragionamenti.

Il quinto Capitolo,

fono comuni raggiona

fendo àl'hofteria. (menti

Ilfesto Capitolo,

raggionamēti nel leuarcj.

Ilfettimo Capitolo,

Ragiona

de mercantie.

Ilottauo Capitolo,

éporimperar àfare

Lettremifiue,

oblighi chitanze,

&contratti.

Lafecondaparte,

contiene melti

fchietti verbi& parole

giornalmente vfate

miparlare,

poftiper ordine

alphabetica.



Iatin?
Alleman.

********* | ********?

CONVIVI V M

decemperfonarum , Her

metis ,Ioannis Maria,

Dauidis, Petri, Francifci,

Rogerij , Anna, Henrici

5Luca.

Hermes.

Recer tibi

fauftum diema

Ioannes.

I. Tibíque viciffim

Hermes,

prefperum diem

det Deus.

H.Vtvales?

I.Bene valeo

Dei beneficio,

tibi paratiflimus:

quid tu Hermes,

vt res habent tuæ,ſatin'

falua?

H.Ego quoquè rectè

valeo:

vt valeng

pater

& matescua

EIN MALZEIT

vonzehen Personen/

Nemlich Hermetis/Hans/

Maria/ Dauid / Peter/

Frang/Rogier Anna/

Henrich vnd Lucas.

Hermes.

Br

Ottgehe euch

ein gutten Tag

Hans/

I.Vnnd euch auch

Hermes/

eingutten Tag

gebe euchSort.

H.Wie gehet es euch?

1.Es gehetmir wol

Gottfey Lob/

Euwer ganzwilliger;

vnnd ihr Hermes/

wieiſts mit euch,

wol?

H.Ja esgehet mirauch

wol/

wiegehet es!

erverem Datter

anng erveres Nutregs

I
1



Françcis. Italien.

SKIDOR
god

CONVIVE

dedixpersonnages,àfafça

noirHermes , lean , Ma

rie, Dauid, Pierre, Fran

cis , Rogier, Anne, Henry

Lucas.

V N

D

Hermes.

Ieu vous doint

bon iour,

lean .

I.Et à vous

aufli Hermes,

bon iour

vous doint Dieu.

H.Comment vvousportez

1.le mie porte bien ( vous?

Dieu mercy,

a voftre comandement:

& vous Hermes,

comment vous eft-il?

bien.

H.Iemeportebien

auffi:

comment le portent

voltreperè

& voltre mere?

GALLERIES

VN PASTO CON

dieceperfone, cio eHer

mano,Giouanni,Maria,

Dauid, Pietro , France

fco, Roggiero , Anna,

Arrigo,& Luca.

Hermano.

D

Iovidia

il buon di,

Ciouanai.

G.E à voi

ancoraHermano,

buongiorno

vidia Iddio.

H.Comestate?

G.Sto bene

lodato Iddio,

alcomando voftro:

voiHermang,

comeflate?

bene.

H. Anch'iofto

bene:

comeftanno

vostropadre

voftramadrez



Latin. Allemand

I.Bene valent

benignitate Dei.

H.Quid tu tam manè

cubitu furgise

1.Nondum tibi videtur

furgendi tempus?

H.Adhuc ieiunus es?

nondum

ientafti?

I.Nondum,

præma:urú cft adhuc.

Quidtn,

iamnejentalt?

H.Etiam,iamdudum,

egóne fim cãdiu ieiunus?

vnde nobis ades?

1.Vnde adfim quæris?

èludo litterario,

e templo,

& exforo.

H.Quò abi.?

I.Domum.

H.Quotaeft hora?

1. Fere

duodecima.

H.Tam ferùm eft?

I.Abendum eit mihi,

obiurgabor

à matre mer:

vale Hermes,

M.Siccine

I.Es gehet jhnen wol/

Goutfeylob.

H.Wasmacht jhr

so früh auff?

1.Geduncit es euchricht zeit

fein auffzustehen?

H.Zafter ihr noch?

habt ihr noch nicht

zu Morgen gessen?

1.Nein/noch nicht/

esist noch zufrüh.

Und ihr

habt ihrzu morgë geſſen/

H.Ja/von langem/

solte ichsolang Fastene

von rannen komment jhr?

1.Fragst du von wannen ich

auß der schule ( kommes

auß der Kirchen/

vnnd von dem Marckt.

H.Wo gehet ihrhin?

1.Heym.

H.2mb was ohr ifts?

I.Es ist bey nache

zwölffohren.

H.Jfts so spatt?

I.Ich muß gehen/

ichwerd gescholten

von meinerMutter?

AdeHermes.

H.Habt ihr so

1



François..
10Italien.

I.1ls fe portent bien,

louange à Dien.

H.Que faites vous

fi tempre leué?

I.N'eft-il pointtemps

d'eftre leué?

H.Ieunez vous encore?

N'auez vous pas

defiuné?

I.Nennypoint encore,

il cft encore trop matin.

& vous,

aucz defiuné?

H. Ouy, paffe vne heure,

jeunero:-ie fi lóguemét?

d'où venez vous?

1.D'oùie vien?

ie vien de l'escole,

de l'Eglife,

& du marché.

H.Où allez vous?

Ilevayà la maison.

"H.Quelle heure cft il?

I.Il eit pres

de douze heures,

H.Eft.ilfi tard?

I.Il m'en faut aller,

ieferaytencé

de ma mere:

à Dicu Hermes.

H.AuczYoug

G Stanno bine,

gratistofia Iddio.

H.chefate

cofi pertempo leuato?

G.Non étempo

d'efferleuato?

H Sieteancor digiunno?

Non hauete

fattocollatione?

G.Non io per ancora,

étroppopertempo.

do voi

facefte collatione?

H Sigiá una horafa,

farreiio tanto à digiunos

d'onde venite?

G.D'ondeio vererga?

veng
o
d'al

la
scuo

la
,

dell
a
chie

fa
,

&dalmercato.

H. Doue andate?

G.Vó à cafa.

H.Cheoraé?

G Quafi

deodicihore.

H.éfi tardi?

G.Bifogna andarmene,

fars/gridato

dalla miamadre:

adio Hermano.

H.Hauete

"

Bij



Latin. Alleman.

properas?

nonfecitpræceptorno

fter mentierem me ?,

1.Non audiui,

nonpoffum

diutius morari?

vale, egoabo.

H.Abi,

& vale.

I.Precortibi

fœlicemvefperam

•

mea mater,

& vobis omnibus.

M.Ioannes,

vnde aduenis?

vbi tu moratus es

tamdiu,

Curades tam ferò?

hoccine recte factü eft?

iufferam tibi

vtredires

hora quarts,

nunçproxima eft

fexta:

dic mihi

vbi fueris?

nam diu iam

abfuift: dichola,

fatfcie:

deferam

ad tuum preceptorem.

grosse cyles

hat vnser Meister nicht

nachmirgefragt?

1.Ichhabsnicht gehört

ich kan nicht

lenger verharzen.

Ade/ich gehe.

H.Sehet/

Gott geleyte euch.

I.Gottgebe euch

einen guten Abent

liebeMutter/

ond euch allen.

M.Hans/

wokommestu her?

wobist du

so lang gewesen/

warumb komftuso spatt/

ist das wolgethan?

ichhatte dirbefohlen

Du soltest wiberkommen

vmb vier vhren/

es ist nur gar nahe

sechs:

fag mirnuhn

wo bist du gewesen?

dann du vor langeſt

auf schulen gangen bist

ich weiß eswol;

ich roits anfagen

Deinem Schulmeister



François.
IItalien.

grand hatte?

n'a noftre mailtre(moy?

point demandé apres

1.Te ne l'ay point ouy,

je ne puis

arrefterplus lõguemet:

ADieu, ie m'en vay.

H.Allez,

Dieu vous conduife.

1. Dieus vous doint

bonfoir

mamere,

& toute la compagnie.

M.Lean,

d'oùvenez vous?

où avez vous

arrefté fi longuement,

pourquoyvenez vous fi

eft-ce bien fait?

ie vous auois commãdé

de venir

tard?

à quatre heures,

il est maintenant

presdefix:

dites moymaintenant

où vous auez esté: -

car vous auez lóguemet

efté hors d'efcole,

cela fçay-ie bien:

ie le diray

àvoftre maiſtre.

tantafretta?

nonhailnostro maestro

dimandato dime?

G.Nonl'ho vdito,

nonpoffo

piu aspettare:

Adio mene vó,

H. Andate,

Dio viconduchi,

G.Dio vi dia

labuonafora

miamadre,

tuttala compagnia

M Giouanni,

d'onde vieni?

donefei

reftatotanto,

perche vienifi tardiš

é quefto benfatto?

tihaueuacomandato |

di venir

àquatrohore,

bor nefono

quafifei:

dimmibora

doweſeiſtato?

perche éaffai

chefeifuordiscuola

io'ljo bene:

lo dirá

aytuomaestro.

R ་་་



Latin: Alleman.

1.Quodbona tuaveniadi

(xerim ,modo redeo

áfchola:

nefciebam

effe tam ferùm,

egonufquam

fum moratus,

percontari poteris

noftrum præceptorem

an verum dicam.

M.Ita faciam ,

ego verum fciam .

Abi,

fterne menfam

& feftina.

I. Libenter,

mea mater,

vbi eft mappa?

M.Mappa iacet

intus

fuper abacum,

appone primò falem,

non potes

hoc meminiffer

iam dixi tibi

plus vicies,

nihil addifcis,

valde turpe eft:

i petitu orbes quadras.

fcyphos & manulia.

1, Libenter meainater,

I.Mit erlaub zu reden/

ichkomme icht Erst

außder Schul:

ich wüßte nicht

das es so Spattwar/

ichhabmich nirgent

gefaumet/

jhr möcht onferen

Schulmeisterfragen

ob es nicht also scy.

M.Des will ich thun

ich willdie warheit wiſſë.

Gehehin/

decke den Tisch

vnnd eyle.

1.Gern/

liebeMutter/

wo ist das Tischthuch.

M.Das Tischthuchligt

Drinnen

auffdem Tryfor/

fetz das Saltz zum ersten/

kanst du das

nichtbehalten?

ich habdirs gesagt

mehrdañgwenzig mahl/

Du lehrnest nichts/

das ist ein groſſe ſchand:

gehehole Teller/

Bechervnnd Serueten/

1.Ja liebe Mutter gern/



François.
12Italien.

I.Sauuc voftre grace,

jene fay que venir

de l'efcole:

ie ne fçauoye pas

qu'il eftoit fi tard,

je n'ay

nulle part arrefté,

vous le pouuez faire

demanderà noftre mai

s'il n'eft point ainf(ſtre

M.Cela feray-ie,

ie fçauray la verité.

Or allez,

couvrez la table,

& haftez vous toft.

1 Bien ma mere

ie le feray:

où eft la nappe?

M.La nappe elt

là dedans

furle buffet.

mettez le fel premier,

nefçauez vous

retenir cela?

ie le vous ay dit

plus de vingt fois:

Vous n'apprenez rien,

c'eftgrade hote: (choirs

allez querir des tien

des gobelets & eruietes .

1.Bienmamere

G.Perdonate mi,

vengo horhora

d'allascuola:

nonsapeuo

chefoffe tanto tardi,

non mifon

fermatoinal unluogo,

vo'ilpotetefare

dimandare almaefiro,

fenon écofi.

M.Quellofarò io,

nefapróla verità,

Her va,

apparechiare,

fa prifto.

G.Madonnafi,

lofarò,

doue é la teuaglia?

M.La touaglia é

la dentro

fopra la credenza.

mettiprima ilfale,

nonfaiquello

teneràmente?

tel'ho detto

piu di vinti volte:

tu nonimparinulla,

é
gran vergogna:

vapiglia detondi,

bechieri, touagli

G.Madonnafi,



Latin. Alleman:

vbiea funt?

M.N.hiltu

inuenire nofti

hic adfunt," (ris?

en qua probè quefiue-.

i , pete panem .

1.Faciam,da pecuniam :

quanti vis

adferam.

M.Eme

duobus ftuferis,

partim candidum

& partim cibariú paně

vtriufq. pare numerum

& vtrunque

recens coctum.

I.Libenter,eo:

en , adeft panis mater

M.Bene factum, (mea.

adfer

ligna

extruendo foco:

i,cultros acue,

infunde aquam

inaqualem ,

atque ifthic appendito

mantile candidum,

accendeignem,

pater tuus venit

&Dauid

venit vnà

cognatus tuus

1

wosindsies

M.Du fanst

nichtsfinden:

dafindfie/

hast du nichtwol gesucht?

gehe hole Brot.

1.Wol/gebt mir Gelt:

fürvoie viel

follichbringen?

M.Rauff

w

für zween Steuber/

halb weiß

vnndhalb Rocken Brot

jeglichs gleich viel

vandbrings

als neurobachen.

I.Wolzich gehe. (Mutter.

fehet hie ist Brot /liebe

M.Du hast wol gethan/

bring nun auch

Holz/

daswir Feror machent

geheweye die Meſſer

geuffewaffer

indasHandtfaßz/

ondhencke da

ein weiſſeHandtwehel:

macht das Fewrbrennen.

dein Vater kompt/

vnnd Dauid dein Vetter

Comptmit ihm.



François .
13

Italien.

où font elles?

M.Vousne sçaucz

rien trouuer:

les voyla,

n'eft-ce pasbie cerché?

allez querir du pain

1.Bien, donez moy de l'ar

pourcombien (gent.

enapporteray-ie?

M.Apportez en

pour deux patars,

pourvnpatars

& pourvnpatars de bi

moitiévn,moitié autre,

& l'apportez

de blanc

tout nouueau cuit.

I.Bien, i'y voy:

voicy du pain ma mere.

M.Vous auezbien fait,

allez maintenant

querir dubois

pourfaire du feu:

allez efguifer les cou

verfez de l'eau (leaux,

dedans l'efguiere,

& pendez la

vne touaille blanche:

faites brufler le feu.

vostre pere vient,

& Dauid voftre coufin

vientauec luy
01

douefono?

M.Tu nonfai

trouar nulla:

eccoli,

non ében cercato?

va perdelpane.

G.Bene,datemidanari:

perquanto

neports-ó?

M.Portane

per duopiacci,

perunpiacco di bianco,

per unpiacco di ner

tato d'uno quãto d'altr

portalo

tattofresco.

G.Stabene me ne vo?

eccodelpane miamadre,

M.Hai benfatto,

va hora

perlegna

perfarfuoco:

va agguzzare li coltelli,

verfa deli argua

nel vafo,

&pendi là

n biancofciugamang:

fa brufciare ilfuoco,

iltuopadre viene,

Dauidtuocugino

Lienfeco.



Latin. Alleman.

( ito,

Ito illis obuiam,

aperito caput,

ac decenterpoplité fle

I.Facia libens mea mater,

co.

Exoptatus ades

naipater,

|

cũ tuis fodalibus. - (li²?

D.Petre éltne hic tuus fi

P.Etiã meus hic eft filias,

D.Scitus puereft,

Deus illi donet progref

femper ad virtuté. (fom

P.Habeo gratia, cognate.

D.Fr quentátne

ludum literarium?

P.Etiam difit Gallicè

jam loqui.

D.Ain'tu?

opt mefactum.

Joannes nofti

Gallicèloqui?

I.No ita propte cognate,

fed operam do...

D.Vb. fcholafrequentas?

I.Ad vicum

Lombardicum.

D.Diúne

frequentafti fchola? (les

I.Circiter fex abhinc me

D. Nónne etiam fcriben

dirationem difcis?

Gehe ihnen entgegen

hemm dein Baret ab/

vndneyge dich ehrlich.

I. Ich vills thun liebe Muts

ich gehe.

Sebtwillkommen

lieber Vatter/

(ter

mitewerer Gesellschafft.

D.Peterist das ewer Sohn?

P.Ja es ist mein Rindt.

D. Es ist ein hipsch Rindt

Gottlaffe ihm zunemmen

alle zeitin Tugend?/ (ter.

P.Ich danck euch lieber vets

D.Seher er nicht

indie Schule?

P.Ja erlehinet

ien Französisch Reten.

D.Thuter?

Das ist sehr wolgethan.

Hans kanst duauch

FranzösischReden?

I.Nicht wel Vetter/

aber ichlerne es.

D.Wo gehcſtu in die schuls

1.Auf der

Lombarder Straffen.

D.Bist du lang

in die schul gegangen.

I.Ohngeferlich ein halb jar.

D.Eehrnest Du auch

fchreibens



François. 14
Italien

Allez au denant d'eux,

oftez voftre bonnet,

& vos enclinez honeſte

I.Bien mamere, (ment.

j'y vay.

Soyez le bien venu

mon pere,

& votre compagnie.

D Pierre, eft cela voftre

P.Ouy,c'elt mõ fils , (fils ?

D C'eft vn hel enfant,

Dieule life toufiours

profperer enbien.

P.lev9 remercie coufin.

D.Neva-ilpoint

à l'efco'e?

P: Ouy, il apprend

à parler François,

D.Fait-il?

c'efttresbien fait.

Iean, fçauez vous bien

parler François?

I.Pointfortbien mocou

mais je l'apprends . (fin,

D.Où allezvous à l'efco.

1.En la rue

Va gliincontra,

lenati labarreta,

fa lariuerenza.

G.Madonnafi,

io vo.

des Lombards.

D.Auez vous loguement

allé à l'efcole?

I.Enuiron va demi an.

D.Apprenez vous auffià

efcrire?

Siate il ben venuto

miopadre,

etvifiracopagnia.'gliuolo

D.Pietro é quefto ilvestrofi.

P. Meffer fi,émiofiglio.

D.Egli é un belfanciullo.

Iddiol'aumenti

Sempre in bene.

P.Virisgratio cugino,

D.Non va

àfeuola?

PS, iegliim , are

àparlarFrancefe.

D.Sich?

è molto benfatto.

Giouanni,faitu

parlarFrancefe?

G. Non molto ben cugino,

maioloimparo.

D.Doue andate àfcuola?

( G, Nellaft ada

deLombardi.

D.E affai tempo

che andate alla feuola

G.Circa mezzo anno.

D Imparate ancheà

Civivered



Latin. -Alleman.

I.Etiam cognate.

D.Bene facts,

diligentia
seper adhibe.

1.Its faciam cognate,

iuuante Deo.

M.Optatus
ades cognate .

D. Habeo gratia mea co

M.Cognace
,quid (gnata

ifticmoraris?

Cur non

ingrederis?

accede ad ignem ,

dein accumbemus epu

(lis.D.Quid!

frigere meputas?

dedecus foret. (bet tux.

M.Cognate , vt fe res ha

D.Recte Deibeneficio.

M.Vbi eft cognata mea?

cur non adduxifti

meam cognatam?

D. Infirmavaletudine eft .

P.Ain'verò? (ne?

Imbecilla eft valetudi

quomorbo laborat?

D.Febri.

M.Diúne laborauit

illo morbo?

D.Circiter octo dies.

MIftud quidem nefciui:

vifam ipfam,

T.Ja lieber Vetter.

D. Das ist wolgethan/

lehrimmerfort.

1.Ich wills thun lieber Vets

ter/wills Sott: (Vetter.

M. Seyd willkommen lieber

D.Jch dancke euch liebe baßz

M. Detter/wolt ihr

dableiben?

warumb

kompt ihr nicht hereins

kornpt wermet euch/

darnach wollen wir essen.

D.Was!

meinst du daß michfrieres

Dy weremirgroß ſchäd.

M. Detter wie ists mit euche

D.Wol/Gottsey lob.

M.Wo ist meinBasz?

warumb habt ihr nit mit

gebracht mein Båses

D.Sie ist kranck.

P.Ifts war?

Ist sie kranck?

wzAranckheithatsie dans

D.Siehat das Fieber.

M.Hatfie es

langgehabt?

D.Vngefärlich acht tag.

M.Daßhab ich nicht gewußt

ichwillsie besuchen/



François.
Italien.

$

apprenez

I.B.en mon coufis.

G. Mefferfi.

D.Quelloé benfatto,

imparatefempre bene.

G.Cofi farò cugino,

s'ilplait à Dieu. (venu . Je piace à Dio.

M.Coufin , foyez lebien M.Cagnofiate bevenute.

D.le vous remercie oufiD.Viringratio cugina.

M.Coufin,voulezvo9 (ne | M. Cugino, volete -

la demeurer?

I. Ouymoncousin.

D.C'est bien fait,

toufioursbié.

pourquoy

n'entrez vous point?

venez vous chauffer,

puisnous irős manger.

D.Penfez vous

que l'ayefroid?

ce feroit grande honte.

D.Coufin, cómétvous eft

B.Bien,Dieu mercy . (il?

M. Où eft ma coufine?

pourquoy s'auez vous

amene ma coufine auec

D.Elle est malade.(vous?

P Eftilvray?

Eft -elle malade,

que le maladie a elle?

D.Elle a les fieures.

M. Les a elle

eu longuement?

D.Enuiron huit iours,

M. Cela ne fçauoye- ie

ie l'irayvoir, (point

reftarii?

perche

nonintrate?

veneteàjcaldarui,

andremopoiàmangiare,

D.Penfate voi

ch'iobabbifreddo?

farebbegrade vergogna.

M.Cugino, che é di voi?

D.Bene - Iddio lodato.

M.Doue é la cugina?

perche non menafti

lamiacugina con voj

D Ella a male.

P.E vero?

E ammalata,

chemalebe?

D.Ha la febre,

M.L'ba ella

bauuragrantempo?

D.Circa di otto giorni.

M.quelnon fazemers:

Fandreà fitare,



Latin: Alleman ,

cras fivolet Deus,

Francifce,

adfer fellam

tuo cognato.

Cognate,

accede ad ignem.

Francifce, abi ad oftif,

pulfatur,

vide quisfit:

Rogerus erit,

fat icio.

P.Francifce,

es wirdt Rogiersein/

dasweißich wel. (gehe:

F.Libéter mea mater, eo: F.Jch wills thun mutter/ich

quis pulfatfores?

R.Amicus,

werklopt in der thår?

R.Ein Freund/

thue auff.aperi oftium.

F.Túne esRogéve?

R.Etiam hic ego adfum.

eft pater tuus domi?

F.Eft,& item

F.Seyd ihr da Rogiers

R.Jazich bin hier

ist dein Vatter daheim?

F.Ja/vnd

mater mea:

ingredere,

dicam patri

te venifle.

fac parenturomnia

vt accumbamus.

morgen wills Sort.

Franz/

bring einen stul

fürdeinen Verter,

Detter/

F.Pater,

omniaparata funt,

vbi voles accumbere,

licebit.

P.Benehabet

kompt zu dem Ferr.

Fran /gehe zu der thûr?

man klopffe da/

sihe werda ist:

meinmutter auch;

kompt herein/

ichwils meinë Vattèr fas

dasihrkommen seydt. (gë/

P.Franz/

mach alle dingfertig/

daß wir essen.

F.Vatter/

es ist alles fertig/

ihr mögtzum essengehen/

wann es euchgelieber,

P.Mol/ichwill



François.
16Italien.

demain, fi Dieu plait.

François,

apportez vne chaire

pourvotre cousin.

Coufin approche
z

vous du feu .

François,allez la deuat

on hurte li,

regardez qui eft là,

ce fera Rogier,

ie le fçaybien.

F.Bien ma mere,i'y vay.

Qui eft lå?

R. C'elt anay,

ouurez Phuis.

F.Eftes vous la Rogier?

R.Ouy,ie fuis icy:

Eft voftrepere à la mai

F.Ouy, & (fon?

mamere auffi:

entrez dedans,

ie diray à mon pere

que vous eftes venu.

P.François,

apprellez tout

pour allermanger.

F.Mon pere,

tout eft preft,

vo⁹ pouuez aller mäger

quand ilvous plait.

P.Bien ie vien

domani iacendo àDio:

Francesco,

portanevnafede

per il tuo cugino.

Cugino aceftate

alfuoco.

Francefco, va all' ufcio,

chej pischia,

vedi chi é là:

farà Ruggiero,

i'oifo bene.

F.Ben mia madre,io vó:

chi éli?

R Amico.

aprite l'ufcio.

F.siete voi là Ruggiero?

R.Sifonqui:

voftropadre,éin cafa?

F.Si,

nia madreancora:

intrate,

diró àmiopadre

chefiete venuto.

P.Francejco,

a ap;arcchiare

perandarà mangiare.

F.Padre,

tutto é inordine,

voipotete andar à man¹

quand vipiace. (giare

P.Bene io vengo



Latin . Alleman.

continuò ifthic adero, ·

vocapueros.

F.Faciain libens, pater:

heus Ioannes,

veni difcubitum:

vbi moraris?

quid ifthic tibi rei eft?

I.Quid fit?

& hic quodagam.

F.Nefcis tu

difcumbendi tépus effe.

Veni

confecraturus menſam?

I.Venio.

P.loannes, cur

non venis,

%%

an vocandus es?

adfer fedilia.

M.Petre,

accumbamus,

iam tempus eft.

P.Mihi placet.

M.Dauid,hic accumbe,

D.Egone!pacetuadixerim

idneutiquam fecero:

Petro detur ifte locus,

quæfo.

M.Petrus non

cófueuit eo loco federe,

fedebit hic,

lic eius locus eft.

von stund an kommen/

ruffeden Rinderen.

F.Jchwills thun lieber Vets

Hörftu Hans/ (ter:

komnezumTisch;

wobleibstur

was chuſtu da?

1.Was joltich thun?

ich habere zuschaffen.

F.Weiſtu micht

daß es effens zeit ist?

tom/fug

dasBenedicite.

1.Woll/ich komnie.

P.Hans/warumb

kommestu nicht/

muß man dir ruffeng

bring Stålher.

M.Peter/

last vns niderfizen/

es ist zeit.

P.Jch bins zu friden.*

M.Dauid/ſize da hinein.

D.Jch ! habt mirs nicht får

ichwills nicht thum (obęl

Laß Peter daſizen/

Das bitte ich.

M.Peter pflegt

nicht da zu fizzen/

irfollhiefizzen:

Das ist fein Playz.

San's



François.

incontinent,

appellez les enfans.

F.B en,mon pere.

Iean,où eftes vous?

venez manger:

oùdemeurez-vous?

que faitesvous la?

1.Que feroy- ie?

i'ayici à faire.

E.Ne fçavez vous pas

qu'on va manger?

venez dire

la Benediction.

I.Bien,ie vien.

P.lean,pourquoy

ne venez vous point?

faut-il qu'o vo appelle?

apportez ici deschaires.

M.Pierre,

allonsfeoir,

il eft temps.

P.Bien , f'en fuis content.

M.Dauid,feez la dedans.

D.Moy! nevo' defplaife,

ie n'en feray rien,

laiffez Pierre feoir ld,

ie vous prie.

M.Pierre n'eft point"

accouftumé de foir là,

il s'afferra icy,

c'eft fa place.

adeffo,

chiamate ifanciulli.

F.Mefferfi.

Giouanni,douefei?

vieni à mangiares,

do ve refti?

chefaicosti?

G.Che volete ch'io faccià?,

ho qui dafare.

F.Nonfai

chefi vaà mangiare?

rien dire

il Benidicite.

G.Vengo.

P.Giouanni,perche

non vien i,

bifogna chiamarti?

porte quifedie.

M.Pietro,

andiamo àfedere.

egli è tempo.

P.Bene, iofon contento,

M.Dauid,fedeteli.

D.10! pardonate mi,

queftonon faròio,

Înfciateuifeder Pietro,

ve neprego.

M.Pietro non

fuolefederlis

eglifedera qui,

qui è ilfuoluogo,

o



LALIN.

Ioannes,

confecra menfam.

1.Libentermca mater,

Felixfauflúmque fit

vobis pater,

ac mea mater,

totique fodalitie.

M.Francifce,

adfer cibos,

acetarium ,

& carnem falfam:

funde nobis

quodbibamus,

funde tuo cognato,

& cæteris omnibus.

Francifce affide nobis.

Ioannes,adfer olus

tuo fratri:

& fac

reliqua parentur

ocyus

1.Frater,,

accipe forbitionem:

num habes nirium?

F.Etiam nimiumeft.

1.Necxedas omne,

relinquas id

quodnimium fuerit.

P.Cur

non edis

tuam forbitionem,

hans/

ſprich das Benedicite.

J.Ja liebeMutter.

Gottgesegne es.

euch meinem Vatter/

euchmeiner mutter/

vñ ö ganzen gesellschafft.

M.Grann

bring vns zu eſſen:

bring den Salat/

und das gesalgen fleisch/

schencke vns

zu trincken/

schenck deinem Vettern/

orind fortember.

Brann fit zu ene.

Hens / heleauch Geurs

für deinen Bruder (fraut.

ennd laß

daß ander fertig machen//

gefchreind.

1.Bruder

nimme dein Suppen/

ifts dir zu viel?

F.Jo/es iſt mirzu viel.

1.Iſſe es nicht alles/

laffe das

vlerig stehen.

P.Warumb

fest du nicht

SEID SUPESY



François.
ARCH.

Iean,dites

la Benediction ,

I.Bien ma meie:

Dieu vousbenie

ionpere,

ina mere,

& toute la compagnie.

M.François,

appo.tez no à mãger,

apportez la falade,

& la chairfalee:

verfez nous

aboire,

verfez à voltre coufin,

&pais partout. (nour.

Fraçois, fcés aupres de

lea,allez querir dupo

pour votre fiere, (tage

& faites

apprefterl'autre,

courezvifte.

I.Frere,

renez votre potage:

en auez vous trop?.

F.Ouyr'en ay trop.

1.Nele magez point tout,

laiffèz ce que vous

aurez trop.

P.Pourquoy

Me rangez vous

voftre potages

Ciovanni.dinge

la Benedittione.

G.Madonnafi:

Dio vi benedica

miopadre,

miamadre,

tutta la compagnia.

M. Francefco,

portadamangiare:

portene linjalata,

& la carnejalata:

verfane

du bere..

verfa al tuo cugino,

poi pertiro,

Francescofedetequi.

Ciaçn,va per mineftra

per iltuofratello,

&fa

apparechiarPaltro

va correndo.

G. Fratello,

piglia la tua in first

nehai va troppo?

F.silio n'he troppo .

G. Non lamangiar tutta

lafcia quello

thehumerai troppan

R.Perche

nowmangiate

ueframin fra,

Ci



dum calida eft?

F.Nimium feruet adhuc.

M.Ioannes,

adferhucpanem,

Rogerus non habet

panem,

adfer quadram,

adferhucfinapi.

(rium.

cantharum cereuifia

P.Cedo

R. Accipe,

caue è manib. excidat.

P.Omitte,

iam fatis teneo.

M.Petre,

ne mox bibas

àforbitione,

eft enim infalubre:

priùs aliquid ede

quam bibas.

Petre,miniftra maihi

carnem ,

præcide etiam panem.

Miniftra

Francifco quodedat,

non habetquod edat.

Eriámme

illi miniftrari oportet?

non poteft ipfe

fibi miniftrare?

miniftratibi ipfi,

weilsie warm iſt?

F.Sie ist nochzu heiß.

M.Hans/

bringbrother/

Rogierhat

Fein brot/

hole ein teller/

bring denSenffher.

P.Gebt mir

DieBierkanne.

R.Nemptfie/

Laffet sie nicht fallen.

P.Sebt mirfie her/

ichhaltesie wol.

M.perre/

Trincknicht so bald

auffdie Suppen/

dann es ist ongesundt:

Efferzuvor etwas/

ehe ihr drincker.

Petre schneidet mir

fleisch/

schneidet mir auchbrot.

schneider

Franzen zu essen/

erhat nichts zu essen.

P.Sollich

jhme dienens

kan er ihme

nicht selbs dienend

schneider selbs/



François. 19Italien.

tandis qu'il eft chaud?

F.Il eft encor trop chaud.

M.Iean ,

apportezicy du pain,

Rogier n'a

point de pain:

allez querirvne affictě,

& apportez de la mou

P.Donnezmoy ( tarde,

le pot à la ceruoile.

R.Tencz le,

tenez le bien.

P.Laifiez le aller,

ie le tien bien.

M.Pierre,

1

nebeuuez point

apres vofire potage,

car il eft malfain:

magez premier vn peu

deuat quevo beuuiez.

Pierre,trenchezmoy

de la chair,
(pain.

taillez moy auffi du

Coupez

à mangerà François,

il n'a que manger.

P.Faut il

1

que ie leleru ?

ne fe fçait il

feruirfoy mefme?
11

mentreche é calda?

F.Eancortroppo calda.

M.Giouanni

portaquipane,

Ruggieronon

ba pane:

vafer untundo,

portameftarda.
P.Dammi

ilboccale dellabirra.

R.Eccolo,

tenetelobene.

P.Lafciatelo andare,'

lo tingofirte.

M.Pietro,

nonbeuete

dopo la mineftra,

perche'è malfano:

mangiate unpoco

prima chedibere.

Pietro,tagliatemi

della carne, (ne.

tagliatemi anche delpa

Tagliate

da măgiare à Fracefco .

egli non hache magiare.

P.Mi conuiene egli

feruirlo?

nonfi sà egli

feruirfe fteffe?



Latin .
Alleman,

tuiam grandiores:

ipfe tibi opitulare,

nihil eni

zibi porrigam:

nulliego miniftro

aifi mihi ipfi .

M.Porrige illi quod edat, |

verecundatur enim :

no audet capere cibum .

vt video.

P.Hem accipe:

adferhuc aliud.

I.Nondum

paratum eft,

M.Vife

an artocreæ

placente

Antallatæ.

feraffi

funde vinum:

funde patrituo:

imple omnia ad sũmă:

me fic adfummumim

(pleas,non vides

quidfacias:

effundis,

Rogerus non habet

vinum,

Bontu iftud videss

I.Facite ifthic locum,

patinis ponendis.

ihr feind groß genug.

helffset euch selbst/

Dann ich will

euchnicht Bienens

ich diene niemandt

Dann mir selber.

M.Gebtihm zu eſsen/

dann erschemmetſich:

er darf nicht effen/

das fiche ichwol.

P.Rempt:

bringt her etwas anders.

1.Esist noch nicht

fertig.

M.Site

ob die Pasteten

vnnd die Tarten

(tens,bracht seyen.

Sehè vi hole das gebras

vndschencker hie Wein:

Schencke deinem Vatter/

ſchencke esvoll:

schencke es nit so garvoll..

fiehest du nicht

wasdu thust?

du geuſſeft oberz

Rogierhat

keinen Wein/

fichest du das nicht?

1.Machethieraum/

die Schüsseln zu setzen.



Trançois.
20Italien.

yous eltes grandaffez:

aidez vousvo⁹ mefme,

carie we vous

feruiraypoint:

ie ne fers perfonne

que moymefine.

M.Donnez luy à manger,

car ilfe hontift:

iln'ofe manger,

ie le voybien.

P.Bien,tenez lá:

apportez iciautre chofe.

1.Iln'eft pas

encore preft.

M.Regardez

filespaftez

& les tartes

font apportées.

Allez querir le roſty,

& verfez ici du vin:

verfezpour votre pere

verfez tout plein:

meverfez point ti plein ,

nevoyez vous pas

que vousfaites?

vous refpandez.

Rogiern'a

point de vin,

ne voyez vous point

I.Faites la place.

pour affcoir lesplats,

(celas

voifiete purgrandeaffai

aiutateni voißeffo.

perch'io nom

viferuirò:

nonferuo altri

chemeßeffo.

M.Dategli da mangiare,

perchef vergogna:

non ardifcedi mangiare,

quefto vergobene.

P.Horfuspigliate

portate qui altra cosa.

G.Noné ancora

in ordine.

M.Guardate

falipasticci

letorte

fon venute.

Aadateper l'arrofo,

verfatequi vino:

verfateper veftropadre.

verfatepiano:

non cerfatetantopieno

non vedi

quelchetufais

tuspandi.

Roggiero

nowhavino,

nonlo vedis

G.Fa quiui lu go,

perporreipiatti.
نس

f



Latin. Alleman.

M.Iam vos omnes

faluere iubeo.

T.Multum hic

ciborum efl:

nimiosfumptus

fecifti.

M.Nonfeci profe&ò ,

dolet mihi

noneffe plura,

verum vos

hæcboni confuletis.

T.Bellè

fanè dicis.

M.Petre, incide

iftum armum ouillum:

adfer huc radiculas,

paftinacas,

& cappares:

miniftra Dauidi

aliquid delepore,

& de cuniculo,

feca has perdices,

non fatis miniftras:

indulgeteomnes genio

quæfo.

R.Satis hic certè eft

ad hilare

epulandum .

P.Ioannes,funde nobis

vinum.

I.Nihil reliquum

M.Seyd alle mit einander

willkommen.

T.Allhie ist viel

zu effen:

jhrhabt vielvnkosten

angewendt.

M.Nein ichfürwar/

es ist mirleid

das nicht mehr da ist/

aber ihrmüßt

fürgut haben.

T.Es ist warlich

wollgefagt.

M.Peterschneidt

die Schulter an:

bringer Rettichher/

Pestnacken/

vnnd Capparen:

leget Dauid ervas

von diesem Hafenfür

vñvon dieſem königlein/

zerschneidet dieveld hüner

jhr dienet vns nicht;

feind alle frölich/

ichbit euch.

R.Hie istgenug

fürwearfich

frölichzumachen.

P.Johannesschenckt ons-

zu Trincken,

1.Sieis



François.
21Italien.

M.Orfoyez

tous les biens venus.

A.Ily a bienicy

de quoy:

vous auez fait

trop de defpens .

M.Non ay certes,

ilme defplait

qu'il n'y a d'auantage,

mais ilvous faut

auoir patience.

A.C'eft certes

bien dit.

M.Pierre entamez

cefte efpaule:

apportez ici des radis,

des carottes,

& des capres:

feruez Dauid

de ce lieure,

& de ces conins.

Entamez ces perdris,

vo neno fèruezpoint:

faites tous bone chers,

je vous en prie.

R.Ilyabien icy

pourfaire

bonne chere.

P.Lean verfez nous

"

àboire.

L.Iln'y aiçi

M.Hor-fiate

tuttiben venuti.

A.Quié

robba affai:

bauetefatto

troppa pesa.

M.Non ho certo,

midispiace

che ne ven'é d'auatagio,

ma vibiſogna

bauerpatienza.

A.E certo

ben detto.

M.Pietro, taglia'e

di quellaspalla:

portatequirananell

radici,

capari:

feruiteDanid

di quellalepora,

di quei conigli

fperatequelleperdici,

voinon ciferuë:

fatetutti buonacera,

vereprego.

R.Qui cié

robbaaffai

dafarbuonacera.

P.Giouanni,verfati

da bere.

G.Quinon



Latin. Alleman.

en vini.

P.Pete aliud:

Vt placet vobis

hocvinum ?

D.Mihi bonum

videtur.

P.Vultífae iubeamus

afferri

ex eodem?

D.Vt tu voles.

I.Vnde

petam?

P.Vnde proximè

attulifti:

aut pete

ex foro,

ex candido lilio,

autvnde libet.

I.Quantum

adferam?

P.Adferduos fextarios,

vel fextariú & heminã,

ocyus,

ac redi celerrimè.

I.Continuò urram,

pater.

M.Tu núc furge,Frácifce,

& miniftra menfæ:

circumfpice

num quid defit:

Vis

kein Wein mehr.

P.Seherholet anderens

wes duncit euch

von dieser Wein?

D.Michduncker

Das er gut fey.

P.Wollen wir dann

bringen lassen

vondem selbigen?

D.Wiees euch gesellt.

I.Wo sollich jha

holen?

P.Dadujest efen

geholer haft:

oderhole ihn

auffdem Marckt

inderweiſſen Lilien/

oder wo du wilt.

I.Wie viel

follichbringen?

P.Bring two Maß/

oder anderthalb Maß

flugs/

und komm bald wider.

I.Ich willſchnel Lauffen/

Vatter.

M.Franz stehe du jeŋz auff

vnnd dienezu Tisch;

fichezu

ob nichts manglet:

wiltdu



François:
22Italien.

plus de vin .

P.Allez en querir d'autre:

quevous femble-il

de ce vina

D.Ilmefemble

qu'il eft bon.

P.Voulons nous

faire apporter

du mefme?

D. Ainfi qu'il vousplait.

1.Où l'iray- ie

querit?

P.Oùvous auez fté

querir cettuy cy:

ou allez le querir

au marché,

à la fleur de lis blanche,

oulà où vous voudrez.

I. Combien

en apporteray- ic?

P.Apportezen deux pots,

ou trois pintes:

allez vifte,

& reuenez bien toft.

Ile courray toufiours,

mon pere, (mainte@ãt, `

M.François lesez vous

& feruez à table:

regardez

s'il n'y fautrien:

vextu encore

siépiu vino.

P.Vanne per altro:

che vipar

diquesto vino?

D.Mitars

che egli èbuono.

P.Vogliam ' noi

farneportar

del medefmo?

D.Come vipiace.

G.Done l'andrò io

àpigliares

P.Douetio

pigliafii l'altro:

6 vallo à torre

ful mercato,

algiglio bianco

ó doustu vuoi.

G.Canto

neporters?

P.Pertane duo beccali,

6boccal mezzo:

vaprefio,

tornicorrendo.

G.Andròfempre correndo

mefferpadre.

M.Francefco lera fu hora,

ferni àmenja:

guarda

fe vimanca niente:

voitu encora



Latin. " Alleman.

plus cibi?

dicliberè.

F.Non mea mater,

fatis edi,

Deo habendagratia.

M.Iam bibe:

étne in poculo tuo

ceruifia?

F.Eft mater,

quantum fitis eft.

M.Sinon eft,

adferas licet.

A.Num quis fores

pulfat?

Vife.

F.Quis pulfat fores?

H.Ego fum,aperi:

hic amplius

dimidiata horam fteti.

F.Nunquid vis?

H.Salue amice,

eft herus domi?

F.Eft,quid?

eúne conuentu cupis?

H.Cupio,vbi is elt?

F.Accumbit,

fi quid voles,

nunciauero

lubens,

Quem dicam effe

qui cöuenire illa velit?

mehr essen?

fags frey.

F.Nein mutter/

ichhab genug geffen/

.Gottsey gelobt,

M.Drincke nunh :

ist in Deiner kannen

bier?

F.Ja mutter/

es ist nochgenug darinnē.

M.So nichts darinnen isty

so gehe vnndhole.

A.Klopffet nichtjemandts

an der thür?

gehe vnnd schawe.

F.Wer klopffet das

H.Ich bin da/mache auff/

ichbinhielenger

dan ein halbe stüd gestas

F.Was wolt ihr?

(Ven

H. Gottgrüß euchfreundt/

ist der Herz daheims

F.Ja/warumbe (chens

begert ihr ihn anzuspres

H.Ja/wo ist er?

E.Erfin zu rich

begert ihr etwas?

ichwillsihm gern

anfagen.

Wen sollich sagen

Der nachihm frastr



erações. 23
Italien."

auoir àmanger?

dis lehardiment.

F.Nonima mere,

Pay affez mangé,

Deuenfoit loué.

M.Beuuez maintenant:

ya ilde la ceruoife

entonpot?

P.Ouymamere,

ily en a aflez.

M.S'il n'enya,

allez en querir.

E.A.Ne hurte- on point

à la porte?

allez yveoir.

F.Ÿ a-il là quelqu'vn?

H.Ouy,ouurez:

i'ay ici efté

plus de demie heure.

F.Quevousplaiſt il?

H.Ben foir mon ami,

le maiftre eft-il à la mai .

Ouy,pourquoy? (len?

voulezvousparler àluy?

H.Oxy,où eft il?

Il eft affis à table,

vous plaift il quelque

ie feraybien (chofe?

le meffage.

Que diray-ie

quidemande apres lui?

bauerda mangiare?

dillo pure.

F.Madre no,

homangiato affai,

laudatofis Dio.

M.Beuibora:

é cibirra

nel tuo boccale?

F.Madrefi,

ven'e affai.

M.Se non cen',

vanneàpigliare.

A.Nonfi batte

all'ufcio?

vaàvidere.

F.Battela qualchune?

H.si,aprite:

hora.

bo aspettato qui

piudime

F.Che vipiace?

H.Buonafera amice,

ilpadrone èin cafa?

F.Si,perche?

gli voleteparlare?

H.si, doue é egli?

F.Egliétauola,

vole equalcosa?

ioli lo

andrò à dire.

Che dir io

chelo domando?
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H.Præfens præfenti,

mihi conueniendus eft.

Dicito,fane adeffe

patrui eius famulam:

vel dicito,

mevenire

ab eius patiuo.

F.Eo ,

ficillinunciaturus,

morare hic paulalum .

Parer,

hic eft quidim

qui te vult conuenire.

P.Quid hominis eft?

I.Non noui

Pater,

aitle venire

ám o patruo.

P.Roga

quid velit.

I.Aitle tibi ipfi

loqui velle.

P.Age,

jube ingredi.

F.Amice, ingredere:

H.Quis intus eft?

funtne multi? (quatuor.

1.Non funt,tante tres vel

H.Saluum fit

torum contubernium .

P.Salue

H.Ich muß selbs

mit ihm Reden/

fage jhme Daß da seye

feines Ohens Diener:

oderfage jhm

Das ichkomme

Th

vonseinem Ohem.

F.Wol/ (genz

ich will es ihm also ansas

wartet allhie ein wenig.

Vatter/

Cchen.hicist ein mann

Derbegert euch anzuspres

p.Was ist úrein

4.Ich kenne jhn nicht

Datter/

anne

erfagt er komme

vonmeinem Ohem.

P.Fragein

was er begert.

I.Er sagt er måjjc euch

setts ansprechen.

P.200l/

laſſe ihnherein kommen,

F.Freundt komptherein..

H.2er ift drinnen?

ift viel Doleks da?

1.Nein jhrdrey oder vier.

H.Gottgefegne es cuch

allen mit einandern.

P.Spillkomme
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H.Ilmefaut parler

àluy meline.

Dites luy,que ie fuis

le feruiteurde só oncle:

ou dites luy,

queje vien

deforoncle..

F.Bien,

ie luy iray dire,

attendez icyvn peu..

Mon pere,

ily a icy vn homme

quiveut parler à vous .

P.Quelhomme eft ce?

1.Je ne le cognoypoint
,

Monpere,

il dit qu'il vient

de mon oncle.

P.Demandez
luy

qu'il luyplait.

1. dit qu'il luy fait

parler à vous.

P.Bien,

faites le entrer.

F.Mon amy,entrez.

H.Qui eft la dedans,

y a beaucoup de gés?

J.Nan,trois ouquatre.

H.Dies benis

toute la compagnic.

F.Soyez le bienvenu

H.E mibifogna

parlare àlui medeſmo.

ditegli ch'iofono

ilfruitordelfuoio:

ou reditegli

ch'ie vengo

dapartedelfuo ic.

F.Sta bene,

io gliel andrò à dire,

aspettatequi vn1000.

Liefferpadre,

ecco une bileme

che vi vuolparlare.

P.Che buomo é?

G.No conosco,

Mejer adre,

diceche viene

da parte del mio jo.

P.Domandateli

che vuole.

G.Eglidice

che vi vuolparlare

P.Ben,

farell intrare.

F.Amice intrate.

H.Chi é la dentre,

é quigenteaffai?

G.Ñon,treò quatro..

H.Bonpró

à tutta la compagni

P:Ben vennio
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Henrice,

quid adfers bonis

H.Petre,herus meus

huc me mifit,

terogatum

V velis

cras in prandio

ei effe conuiua.

P.Vt valet

meus auunculus?

H.Recte valet,

Dei beneficio.

P.Et tota eius familia?

Tota

falua eft.

'P.Iftud quidem

perquam libens audio:

fed ages illi

meonomine

ex animo gratias,

& dices

me non poffe ei

in prandio adeffe,

nam inuitatusfum

ab alio

ab hinc dies quatuor:

id ni effet,

lubens venirem:

adibo tamen´

eum

as àprandio,

Heinrich

Was sagt ihr guts?

H.PetermeinHerr

hat michher gesandt/

euch zu bitten/

das ihr wöllet

morgen zu nittag

fein gaft sein.

P.Wie gehets

meinen Ohem?

H.Es gehet ihm woll/

Gott fey lob. (finde

P.Vnnd alles sein Haufges

H.Siesind alle

frisch vnd gesundt:

P.Fürwar/das

höre ichgerne

fage ihm aber

von meinet wegen

frundtlichen danck/

vnnd sage ihm

esse mir nicht müglich

auffden mittagzukommen/

dann ichbin geladen

von einem anderen

vor vier tagen:

Wanndas nichtwere

wollt ichgern kommen;

doch willich

zu ihm kommen

morgennach mittag/

"

•

ohne



François.
29Italien.

Henry,

que dites vous de bon?

H Pierre,mon mailtie

m'a icy enuoyé

vous priant,

qu'ilvous plaife

domain à midy

venir difner auec luy.

P.Commentle porte

mon oncle?

H.life porte bien,

graces à Dieu.

P.Ettoute la famille?

H.Tout eft

enbonpoint.

P.Cela oy ie

volontiers:

maisvous luydirez,

que le le remercie

de bon cœur,

& qu'il m'eft

impoffible

de venir à midy,

cariefuis

inuité dehors

paffez quatre iours:

fi ce n'eftoit cela,

P'ureyvolontiers:

mais ie viendray

chez luy

demain apres midy

Arrigo,

theditedibuono?

H.Pistro il miopadrone,

mi mandò qui,

pregandoui,

che vipiaccia

de mattina

divenire àdefinarefeco

P.Comefta

miozio?

H.Stabene,

landato Iddio.

P.Et tutta la fuafamiglia?

H.Tuttiftanno

bene.

P.Quefto mi

piace:

ma voigli diretto,

ch'ioloringratia

di buon cuore,

chem'é

impofibile

di enireà definare,

perch'io fono

inuitatefuora

gioquatre difa:

altrament
e,

ioci andereivolentieri;

ma verrò

da luy

domanidoppo definiare.

D
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proculdubio,

K.Benèeft,

dicara hæcilli.

precortibi

fauftam no&tem.

P.Henrice expe&a,

bibe priufquam abeas.

H.Non fitio,

habeo gratiam .

F.Morare paulifper,

bibendum tibi eft.

H.Abeundum mihi eft.

M.Nondum rediit

Joannes?

vbi hærettam diu?

F.Ven t.

P.Loaunes,qui fit .

vt tam diu

moratus fis? •

1.Non potui patch

venire citius,

multi lic aderant,

femper

CHCurri,

M.Agedum,

fonde hic vinum.

P.Daudgulta vinum ,

an fir bonum .

D.Ficiam,

hac fande mihi:

alterum eratp glátius .

ohne einigehindernus.

H.Es ist gut/

ich roills ihm anfagen :

Gott gebe euch

ein guteNacht,

P.Wartet Heinrich/

Trincter che ihr gehet.

H. Ichhab Peinen durft/

ich Dancle euch.

F.Wartet ein voerig/

ihr müßt einest.Trincken.

H. Ich muß gehen.

M.IftHans

noch nichtreider kommen?

roo bleibt er so lang?

F.Cr fompt.

P.Hans/voie kompt/

das du jo lang

auß bleibse

I.Vatter ich kontnich

eher kommen/

eswar viel Volcks da/

ichbin allezeit

geloffen.

M.Bolan/

schenckehie Wein eyns

P.Sanid/versuch

ob ergut fey.

D. Das will ich chun/

fchencke mirdarcing

Der ander war besser.
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fans aucune faute. "

H.Bien,

ie lay diray:

Dicu vous doint

bonne nuict.

P.Attédez Henry, (allez .

beuuez deuat que vo⁹en

H.le n'ay pas loif,

ie vousremercie.

F.Attendez, il vous faut

boiravnefois.

H.llme faut en aller.

M.Iean n'eft il

pas encore venu?

où tarde-il fi lóguemet?

F.Il vient.

P.lean d'où vient ce

que vous

arreftez fi longuement?

1. Ie ncpouuoye

venir pluftoit mo pere,

il y auoit beaucoup de

Paytoufiours (gens,

couru.

M. Bien,

verfez icy du vin.

P.Dauid, eff yez

s'il eftbon.

D. Cela feray ie,

verfez m'en la dedans:

l'autre eftoit meilleur.

Senza alcunfallo:

H.Sta bene,

iogli el diróz

Dio vi dia

labuonanotte,

P Apettate Arrizo,

beeteprima chandare:

H.Io nonhofete,

airingratio

F.Affettate, vibifogna

bere una volta.

H.Mibifogna andare.

M.Non é Giouanni

ancor ritornato?

doue aspetta egli tanto?

F.E viene.

P. Cherusl dir Giouanni

chetanco

tardastiàvenire?

G.Iononpotezo

venir piutofto padre,

cieragran brigata.

fono ito

femper correndo.

M.Sta bene,

verfa qui vino.

P. Dauid affagiste

fe ébuono

D.Cofifarò.

fatemi qui dentro:

Palereeramigliore.

D
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R.Non erat profecto,

hoc melius

meo iudicio.

M.Anna,tu non

indulges genio:

qui fit

vt nihildicas?

A.Quid ego dicerem?

tacuifle

præftat,

quam malè effe locuta:

Nefcio promté

Gallice loqui,

itaque

taceo.

M.Quid ais? ( nuncias

tu æque fœliciter pro

vtego,

atque etiam melius.

A.Non ita eft,

iftuc equidem cupiam

etiam

impendio

viginti caroleorum.

M.Dauid,

tu non comedis.

fecamihi iftius aliquid:

hoc nimis elixum eft,

atque iftud

nonfatis aflatum ,

nóune?

R.Neingwar/

diefer ist besser

nach meinen verſtandt.

M.Anna ihr

seyde nicht lustig:..

wiekompts

daß ihrnichts redet?

A.Wassoll ich redens

Es ist besser

schweigen/

dan obel Reden:

ich kan nichts wol

Frannösisch Reden/

Darumb

schweige ich.

M.Wasfagt ihr?

ihr Redensso wol

als ich thue/

jba auchbesser.

A.Namich roar

das wolteich wolk

vnnddes michs .

gekostethette

greenzig Gulden.

M.Dauid/

jhr effet nichts/ (was abs

schneidet mir hieruon ets

dieses ist zu sehr gesorten/

ennddiß

ift zu wenig gebraten/

ifts nichtz
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R.Non eftoit,

ceftuy ci eft meilleur

felen mon aduis.

M.Anna,vous ne faites

pas bonne cherc:

d'où vient- ce

que vous ne dites rien?

A.Que diroy ie?

ilvautmieux

Le taire

que malparler:

ie ne fçay pas bien

parler François,

pourtant

me tai-ie.

M.Que dites-vous?

vous parlez auffi bien

que ie fay,

&mieux auffi.

A.Nonfay,

cela voudroy-ie bien,

& qu'il

m'euft coufté

vingt florins.

M.Dauid,

vous nemangez point,

trenchez moy de cela:

cela eft trop boully,

& cecy eft

trop peu rofti,

g'elt il point?

R.Non era.

quefto è migliore.

at miogiudi.io.

M.Anna, voinonfate

buonna ciera:

the vuol dire

che voi non pariate?

A.Che dire?

miglioé

tacere

"

che dirmale:

io nonfo bené

palareFrancefe,

però

me accio.

M.Che dite voi?

veiparl tetantebene

quantofaccioio,

anchemeglio.

A.Nonfo certo,

quefto vorreiio,

chemifoffe

60fła:0

vintefiorinis

M.Dauide,

voinonmangiate,

tagliatemi diquello:

queft étroppo coccos,

questoé

pocoarroftito,

nonécofi?
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D.Idem& mihi videtur.

A.Rogere,

commoda mihi tua cul

te que fo. (trum

R.Accipe,

verum hunc mihi redde

vbi prandiŭ abfolueris.

A.Si tib : cum

non reddidero,

ne pofthac

mihi commodes.

R.Non profecto.

A.Bonus culter eft,

quanti emptus

tibiefl?

R.Emptus eft mihi

tribus ftuferis.

A.Vilepretium ek:

vende mihi

rantidem,

tuam tibi

pecuniam reddam .

R.Non recufo .

M.Rogere,

nihiledis,

fponfæ quietem

oftentationé refers:

tibiipfe aliquid fume:

verecundaris?

R.Aunonfatis comedo?

lus edo

D. Dasbuscket mich auch.

A.Rogier/

leyhet mir ewer messer

dasbitt ich euch.

R.Nemmens/

aber gebt mirs wider

wannihr geffen habt

A.Seich es euch

nicht wider gib/ -

so leyher mirs

nichtmehr.

B.Rein ich füiwar.

A.Es ist ein gut meffer/

reie viel hat es

euch getosters

R.Ichhabs gekaufft

vmb Orey Stuber.

A. Das ist ein guter kauff;

verkaufft mirs wider

vibso viel Gelts/

ichwilleuch ewa

Gelt wider geben.

R.Ichbin zu frieden.

M.Rogier/

ihr effet nichts/

michbeduncët

ihrplangt:

Ehneidet euchselbs etwas

fchemet ihr euch?

R.Je ich nicht sehr? "

ichove mehr

(ab:
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D.Cela me séble il auffi .

Aogier,

preftez moyvorecou

ie vous en prie. (teau,

R.Prenez le,

mais rendez le moy

quad vousaurez magé.

A.Si ie ne

le vous rends,

ne me le

preftez plus.

R.Nenny ceites.

A.C'cft vn bon couteau,

combien vous a-il

counté?

R.Il n'a couflé

trois patars.

A.C'eftbon marché:

laiflez lemoy auoir

pour ceprix là,

ie vous rendray

voftre argent.

R.I'en fais content.

M.Rogier,

yous ne mangez point,

il me femble

que vous fimplez:

aydez vosvous-mefare,

Voushontiffez-vous?

R.Nemange - ic pas bien?

ifmangeplus

D.Cofipare anche àme.

A.Ruggiero,

preftatemi il vostro coltello

vemeprego.

R.Pigliatelo,

marendetemelo

quando haurite magiato,

A.S'.e non

ve lo rendo,

non met

preflatepiu.

R.Non erto.

A.Egliéunbuon coltello,

quanto

vicefto?

R.Costom mi

trepiacci.

A.E Luon mercato:

lajciatemelohauere

pertalpregio,

virenderò

voftridanari.

R.Son contento.

M.Roggiero,

voinonmangiate,

mipar

che zeifogniates

aiutateur iftes,

vi vergognate?

R. Non mangio is bere?

mangiopia
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quám vllus

accumbentium.

M.Id facis,fcilicet,

A.Tuipfa

non edis.

M.Egofemper

comedi.

P.Nunc ftrenuè bibamus,

cùm parum fit

quod edamus.

A.Quidais?

nonhicfatis eft.

quodedatur?

imo

tantum ciborum eft,

vtvelviginti fufficiant

tufanèfecifti(hominib.

nimis magnos suptus.

P.Non feci:

nunc age, propino tibi

&commendo tibi

totum fodalitium,

atque imprimis

zibi

proximum:

refpondebis mihi?

A.Etiam,ex animo,

volente Deo.

Age,bibe,

non ebibifti

toruma

dan iedmands

an diesem Tisch.

M. Das thut ihr nicht.

A.Jhr selbs

Effet nichts.

M.Ichhab allezeit

Geffen.

P.Laſſet vns deſto beſſer

dieweil wir wenig

fu Eisen haben.

A.Wassagtihr?

ist nicht genughie

Das wir effen?

fürwar es ist

soviel kost allhie/daß wol

xx. Personen sich fettigen

warlich jhr habt (möchtë/

viel vnkosten angewendt.

P.Nein zwar:

(Zrincken

wolan/ich brings Euch/

vnndbittefür

dieganze gesellschafft/

vnnd zum ersten

für eroren

nechsten Nachbawrens

wollt ir mir bescheid thūr

A.Ja von herzen gern/

wills Gott.

Nuhn/Trincket.

ihrhabts nicht

gar außgetruncken/

-1.

A.
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qu'aucun

qui foit à table.

M.Nonfaites.

A.Vous ne mangez pas

vous mefme.

M.I'ay

-

toufiours mangé.

P.Beuuons bien,

fi nous auons

mal à manger,

A.Que dites- vous?

n'y a-il pas icy

bien àmanger?

ily a icy

affez à manger

pourvingt perfonnes,

vous auez fait

trop de defpens.

P.Non ay:

or fus,ic boy à vous,

& vousprie

pourtoute la copagnie,

& premierement

pourvoſtre

prochain voifin:

meferez-vous raifon?

A.Ouy, de bon cœur,

s'il plait à Dieu.

Or fus,beuuez:

vous ne l'auez pas

tourbeu,

钠

cheniffuno

ditauola.

M.Nonfate.

A.vcimedefimo

non mangiate.

A.lo bò

fempermangiato,,

P.Beuiamo bene,

fe habbiamo

mal da mangiare.

A. Che dite oi?7

non ci é qui

da mangiareaffair

quicié

da mangiare,

per vint perfone,

hauetefatto

troppa pesa.

P.Non ho:

borbeuo à voi,

&viprego

pertutta la compagnia,

prima

per il veftro

proẞimo vicino:

mifarete voiragione?

A. Si di buon cuore,

JepiaceàDio.

Hor beuete:

voi-noľ beuefti

fuoras



Latin. Allenaan.

iterum tibi

implebo.

P. Curtu

` id facias?

annon

exhaufi?

quantum reliquum efte

ego ebibam.

Ham tibi,

exhaufi ,

iam tu mihi refponde :

nihiliu al od qualis,,

qua vtibiimponas.

A. Ego nó pofsu profe&o

iftud exhaurire,

mihinimium eft.

P.Qeid te impediat?

Ego probé

ebibi.

A. Tu non bibiki tantum

quantum ego,

fcyphus tuus

non fuit plenus.

P.Eriana fuit.

A.Nonfuit.

P. Verum .

at meus cyathus

eft multo

maiortuo.

A. Permutemus igitur.

P.Place

ich vills euch

widerumb voll schencken.

P.2arumb woltjhr

Das thun?

habichs nich

aufgetruncken?

wie viel mangelt es?

ich wills außtrincken.

Eiheba/

nun ists auß/

thu mitbescheidt:

Du suchst nichts anders/

Dann mich zubetricgen.

A. Jürvar ich kan diß nicht

austincken/

cs ist mirzuviel.

P.Was folt dir fehlen?

ichhabs doch

außgetruncken. (truncken

A. Du hast nicht so viel ges

alsich/

Bein Becher

ist nicht so vollgewesen.

P. Ja er ist so voll geweſen.

A.Er ist nicht sovellgewest.

P.. ist woahr/

er meinBecher

ist viel

gröffer dann ewerer.

A.Laßtuns dann tauſchen/

P.ch binezufrieden
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ie le vous verferay

encorevne fois plein.

P.Pourquoy feriez

vous cela?

ne Pay-ie pas

toutbeu?

combien s'en faut il?

ie le boiray tout.

Regardez lá,

ileft maintenat vuide,

faitesmeyraifon:

Vousne cerchez

qu'à me tromper.

A.le nepourroye

boire tout cecy,

i'en ay trop.

P.Que vous faudroit-il?

ie Pay bien

tout bou.

A.Vous n'enauiez pas

tant que moy,

voftte gobelet

n'eftoit pasplein.

P.Sitoit.

A.Non eftoit.

P- 11 eft vray,

mais mon gobelet

eft plus grand

que le voftre.

A.Bits changeons

P.I'en friscontent

vi tornera

à verfar di nuouo.

P.Perche vorrefiifar

quello?

non l'hoio

benutofuora?

che ci manca?

lo tenerófuora.

Hor vedete,

ad jo épurfuora,

fatemiragione:

voinon cercate

che adengannarmi.

A. Iononpotrei

beretutto quifio,

ne hò troppo.

P. Ce vimancherebbe?

Lhó ben is

beuutofuora.

A.Voinon n'hauesti

tantto quanto me,

il veftrobicchiere

non erapieno.

P.siera.

A. Non era.'

P. Eglié vero,

ma ilmiobicchi.rė

é maggior

del vostro.

A.Horfu, ambiame,

P. Sono contento.



Latin Alleman

da mihi tuum,

A.Non faciam,

egomeum

mihiferuabo,

turetine idquod habes.

P.Bibe igitur.

A.Mox bibam:

iam vide an non

fit exhauftum?

M.ltáne!cur tu

ita vis

rogari?

cui propinafti?

Iam prebibe aliquando

mihi:num mihi

irata es?

A.Quam obrem tibi

fim irata?

M.Quia

non propinas mihi.

A.Atpræbibi tibi.

M.Non memini:

fatis ia dictu de bibedo,

edendum etiam

eft nobis,

egovalde

efuric:

refeca ifthic mihi

fruftum carnis.

A.Núhabes ipfe manus?

M.Etiam,fed

gebt mir den eweren.

A.Ich wills niche thun/

ichwillden meinen

mirbehalten

bewaret ihr was ihrhabt.

P.Zrincket dann.

A.Jchwill bald trincken:

fehet nun

ob es nicht auf ist?

M.Ja/warumb

woltihr also

gebettenfeine

wem habt ihrs gebracht?

bringet mirs ein mahl;

feind ihr zornig

auffmich?

A.Warumb folt ich

ober euchzürnen?

M.Darumb

daß ihr mir keins bringen.

A.Ich habs euch gebracht.

M.Esist mir vergessen:

es ist genug von trincken

wirmüſſen (geredt/

auchessen

ichhab

grossen hunger:

schneidet mir da'

einstuckfleisch.

A.Habt ihr keine håndt

M.Ja/aber
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donnez moy le voftré.

A.Nonferay,

je me tien

au mien,

"

prier!

à qui auez vousbeu?

beuuez vnefois à moy:

eftes- vous courroucé

(uete.

gardez ce quevo auez. guardate quel che ha

P.Beuuez donc.

A.Bien incontinent:

voyez maintenant , s'il

n'eft pas vuide.

M.Voire pourquoy.

vous faites vous ainfi

à moy?

A.Pourquoy feroy-ie

courroucé à vous?

M Pource que vous

nebeuuez pas à moy.

A l'aybeu àvous.

M.Ie nel'ay pointouy:

c'eft affez parlé de boire,

ilnousfaut

datemiil vostro.

A.Nonfaré.

mitengo

al mia,

auffi manger,

j'ay

grand faim:

taillez-moy là

vne piccede chair.

A.Naucz-vous nulles

M.Ouy,mais (main

P.Bruste dunque.

A.Bene, adeffo:

ved te horafe non

étuttofuora.

M.Si perche

vifatevoi

cofipregare?

à chi benefti?

fate mi un brindis:

fiete in collera

meco?

A.Perche mi

curracerei vofco?

M Perche voi

non beucteàme.

A.V'hofatto unbrindis,

M.Non l'he vdio:

affifiébeunto,

nebijogna

anchemangiare.

ho

granfame:

tagliatemiquini

inpezo dicarne.

A.Non bauete lemani

M.Siben, ma



Latin Alleman.

nequeo

atungere

catinum. (ftrabo:

P.Ego igitur tibi mini

iamne fatis habes?

M. Nihil equidem habeo:

P.la nung accipe, (adhuc.

fufficit

iam tibi?

M.Vide

quatul mihi porrigat,

quidhoc mihi profit?

tib habe,

ipfe comede.

Rogere , miniftra mihi

aliquid ex armo ouillo.

R.Faciam,hemaccipe.

M.Habeogratiam.

P.Ioannes adfer pancin,

& funde vinum

omnibus.

M.Pullatur

olium,

non tu audis Ioannes?

I.Vifam,mea mater:

adeftLucas,

Andreæfamulus,

M.Quid ille

mevult?

1.AJfert aliquil,

M.Ain'vero?

ich kan nicht

wol reichen

in die Schüffel.

P.So willich euch dienen;

habt ihr iezt genugs

M. 3ch hab nochnichts."

P.Haltet das,

habtihrich

genuge

M.Schet

roas er mir gibt/

was follmich das helffent

behaltets für euch/

end Effens selber.

Rogierschneidet mir

etroas von der Schulter.

R.Boll/nemmens da.

M.JchDancte euch.

P.HansbringBrot/

vndschenck Bein ein

vmbend vmb.

M.Man klopffec

an der Thür/

hörst Du es nicht Hanse

I.Ichwillbefchen Mutters

es ist Lucas/

Andresen Diener.

M.Waswill

ermein?

I.Erbringt etwas/

M.Zhutite
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je nepuis

bien attaindre

anplat.

P.Bien ie vous feruiray:

ea anez vous afez?

M.le n'ay encore rien.

P. Tenez lá,

en uez VOUS

maintenant a¶ez?

M.Voyez

qu'ilmedonne:

quepeutaider cela?

tenez le pour vous,

& magez le vo⁹ meſme.

Rogier,taillez inoy

de cefte efpaule.

R.Bien, tenez la,

M.Ievous remercie.

P.less , pportez du pain,

& verfez du vin,

verfez par tout:

D.Onfrappe

à la porte,

n'oyezvous point Iean?

1.yvay,ma mere:

c'eft Lucas,

le feruiteur d'André.

M.Que me

veut-il?

nonpoffo

arriuare

alpiatto.

P.Stabene viferuiro:

-nehauete affai?

M.Nonho ancor niente,

P:Colete,

1.Il apporte quelque che

M. Fait-il?

n'hauete

adeffe affair

M.Deb,guardate

quello che mi da:

chepuo aintarquello?

tenerolo pervoi,

& mangiatelo voiißteſſo,

Ruggiero tagliatemi

diqu'ellafalls.

R. Bene pigliate.

M.Viringratio.

P.Ciouanni,pertapane,

& verfa dlvino,

verfa intorno.

M. Si picchia

allaporta,

non odi Giouanni?

G. lo ci vo madre:

é Luca,

ilferno d'Andrea,

M.Che vuol

da me?

G.Egliporta qualcofa.

((c. 1 M. sibé?
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jube ergo introire.

I. Luca,mg edere,

L.Sit flix

conuiuium .

P.Tu ne es, Luca?

1.Etiam Petic.

P.Quidportas nou?

L.Nihilequidem,Petre.

P.Vt valet dominus tuus?

L.Bene valet,Petre,

iubet te

falueres

cupitq.fecómendatum

tuæ beneuolentiæ,

arq;hoc tibi dono mit

te orans,vt id (UILE

accipias

an mo benigno:

neque

tantummodò fpe&es

exiguum munus,

fed fincerum

etus inteaminum:

nam mittit hoc tibi

amoris teftimonium ,

quare velis
(cipere.

libenter & benignè ac

P.Gratias ages

he.c tuo,

& dices ei

megratiamrelaturum,

lafs in dann herein komen.

I.Lucas/gehet herein

L.Gottgefegne euch ,

DieMathzeit.

P.Send ihr da/Lucas?

1.Ja Peter.

P.Was sagt man nerves

L.Nicht sehr viel/Peier. (rë?

P. Wiegehet es eren Hers

L.Esgehet jhm vol/ Peter/

er last euch ein

gute Nachtsagen,

vnnd beur euch seinen

Dienst an/

vnndschicket euch dißt:

vnndbetter/das ihrdieſes

empfahen wöllet

vongutem Hertzen/

vnnd wöllet nicht

allein ansehen !

diekleine Saab

sondern auch seinem gutë

willen gegen euch:

dann er schickets euch;

zum zeichen der tiche/

darumb wöllets

zu Danck annemmen.

P.3hr folt freundtlich dank

ewerem Herren/

vndihmefagen

Daß ichs verdienen volle

wills
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1

faites le entrer.

I.Lucas,entrez,

"
(ueau?

L.Dieu ben c

lacompagnie.

P.Eltes vous la,Lucase

1.Ouy Pierre.

P.Que dites vous de nou

L.Pasgrand chofe,Pierre.

P.Come fe porte le Sir ?

Ldi feporte bien, Pierte,

il vous

mande la bonne nuit,

il fe recommande

á voftrebonne grace

&vous enuoye cecy,

vouspriant quele

vae:llez receuoir

debon cœur:

& ne vucillezpas

feulementreceuoir

le petit den,

mais auffi

fabonne volonté:

caril le vous enuoye

en figne d'amour.

pourtant vueillez le

receuoir en gré.

P.Vous remercierez

voftre maître,

& luy direz

que is le deferuiray,

४

fallointrare.

I.Lacaintrate.

L.Bonpro

àtuttala compagnia

P.O Luca,fieteli

L.sifignor Pietro

P. Che dite di nuouo?

L. Non multo .Pietro. (new

P. Comefta il vostropadro

L.Stabene,Pietro,

egli vi da

la buonanotte,

eglifiracommanda

alla vostrabuonagratiaj

Svimanda queſto

pregandouich'el

vogliatericeuere

dibuon cuoro:,

nefolo

vogliatericeuere

dlpiccioldone,

maanche

ilfuo buonoanimo:

per che ulolmanda

infagno d'amicitia.

pera voglierelo

riceuere ingrado.

P.Voiringratiarete

il vostropadrone,

&gli dirette

queloricompenferi

E



Laten. Alleman.

iuuante Deo.

L.Faciam Petre.

P.Propinato Lucæ

poculum, Clumine.

&cu deducito prælato

1.Precor tibi fauftam

noctem,Petre,

totíque tuo fodalitio.

F.Et nos tibi, Luca,

bibilti

L.Etiam ,Petre.

M.Ioannes,

emunge candelast:

vife an aliud

paratu
m
fi :

auferh
æc

omnia

atque huc aliud adfer:.

commata quadras,,

adfer bellaria

vnd cum cafco..

F. Adsuit hic omnia,pater.

P. Remouehunc difcum .

A.Dauid,propina.

tandem mihi..

D.Idfaciam

libens::

propino tibi

exanimo,

A.Profit,falubre fits .

accipioabs te libens,,

refponde
bo

tibi..

Wills Gott/

L.Wol ichwills thû/Peter.

P.SchenckerLucas

zu trincken/

vndleuchtetihm hinauß.

L.Jch-wünsche euch ein

gute nacht/Peter/

vñ emrergāzēgeſelſchafft..

G.Gute nacht/Lucas/

habtihr getrunckeng

L.Ja Peter..

M.Hans/

buye dasliecht:

fiche ofdasander

fertigsey:

tragt diß alles hinroeg/

vnd bring etwas anderst

bring reine teller/

vndbring ons das Obſt

mitdem teß..

F.Es ist alles hie/Vatter.

P. Nem die schüſſel hinroeg..

A.Dauid/bringt.

mirdoch eins.

D.Daß willichthuns

vonHerzen gein::

ichbrings euch

vonHerzen.

A.Gottgefegne es euch

ichwarts gerne von euch¿-~

ichwilleuch, beſcheid. shi



cranzow.

silplait à Dieu.

L.Bien Pierre.

P.Verfez à Lucas

a boite,

& l'efclerez hors.

L.Bon foir

Pierre,

& voftiecompagnie.

P.Bon foir Lucas,

auez vous beu?

1.Ovy Pierce.

M.Jean,

mouchez la chandelle

regardez fi l'autre

eft preft:

oftez tout d'icy,

& aportez autre chofe;

& des tranchoirs nets:

& apportez no le fruit

auec le fourmage.

F. Tout elticy mon pere .

P.Oftez ce plat d'icy.

A.Dauid beuuez

vnefois à moy.

D.Cela feray-ie.

volontiers:

ie boy àvous

debon cœur.

A.Bonprou-vous face,

je l'aimede vous,

je vousferayrailon.

piacendo àDio,

L.Benißimo Pietro,

P.Verfate datere

à Luca,

&fateglilume:

L.Buonafera

meffer Pietro,

la vostracompagnia

P.Buonafera , Luca,

bauete benuto?

L.Si Pietro.

M Giouanni,

mocca illume:

guardafe Valtro

éinordine:

leua via questo,

& porta qualche altra

tondinetri;

&porta ilfrutto,

cel formagio.

F.Tutto é quipadre.

P. Leuaquilpiato.

A. Dauid.fatemi

vnbrindis.

(cofa

D.Questofard

volontieri:

io beno à voi

dibuoncuore.

A.Buonpró vi faccia,

iol'accetto volontiers

ie vi farèragione..

E
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D.Rogere,nihil habes

nouarum rerum?

(ui,

R.Profectò nihil,

equidénihil audiui no

nifi falua omnia.

D.Nulla fit

depace mentio?

R.Non habeo

quodvlla depace

dicam,

credopacem

longe adhuc abeffer

.Non

audiuifti,

quemadmodum Rex

Galliarum

prælio f.to fuperatus

ab Hifpanis?

R.Audiai

equidem,

(lit

vera tot circuferuntur

ytnefcias (mendacia,

quid credédú fit: (multa

narraturadmiranda per

fed foli Deo notum eft

quidfit euenturum.

D.Vernm dicis.

R.Quod fi nos vellemus

cum copacemfacere,

bellum

nonforet

D.Rogier wißt ihr

nichts newves? -

R.Warlichnichts/

ichhörenichts

dann alles guts.

D. Sagt man nichts

von Frieden?

R.Jchrocif

von keinem Frieden

zusagen/

ich Glaub der Fried

ſey noch weit zu suchen.

D.Habtihr nicht

hören sagen/

wie der Rönig

auß Franckreich

die Schlacht verlore hab

gegen den Spanieṛn?

R. Daß hab ich wol

hören sagen/

man leugt aber so viel/

daß man nicht weißzo

was zu glauben fey:

manfage viel wounders/

aberGottweißt alleine

was geschehen soll.

D.Ihr sagt war.

R.Wanmir wolten

Frieden mitihm machen/

der Krieg

folte nicht
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&
D.Roger, ne fçavez vous | D.Ruggiero,nonfapete

rien de nouueau?
nientedinuouo?

R.Non certes,

je ne fçay rien

bien.finon
que

D.Ne parle onpoint

de la paix?

R.Ie nefçay

à parler

de lapaix,

ie croy que la paix

eft écore loin à cercher

D.N'auezvous pas

ouydire,

commele Roy

de France

a perdu labataille

contre les Espagnols?

R. Cela ay ie bien

ouydire,

mais on ment tant,

qu'on ne fçait

quecroire:

on dit merueilles,

mais Dieu feul fçait,

ce quiaduiendra.

D.Vous dites vray.

R.Sinous voulions

faire paix auec lay,

la guerre

De dureroje

R.Non per certo,

nonfo altro

che bene

D.Nonfi ragiona

della pace?

R.Io nonfo

parlar

di pacealcuna,

iocredochela pace

é anchorlongi à cercate.

D.Nonhauete

vditodire ,

comeilRi

di Francia

haperso la battaglia

contrai Spagnioli?

R.Questohoio

adito dire,

ma mentefitanto,

chenonfi fa

a chi credere:

dice fi marauiglia,

maIdiofolofa,

quelche ha da venire.

D.Voi dite'l vero.

R.Se noi volefimo

farepace con luir

la guerra

nav durerebbe
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diuturnum.

D.Ita eft profectò

Ioannes,auferhæcom

& veni (nia,

acturus gratias,

Adium pater.

De tali conuiuio,&c.

Bene fit vobis

pater & mater,

& totifodalitio.

P. Nuncbibendum nobis

poft a&tas gratias.

R.Recte mones, (reftant

fednunc fecúdæ gratię.

quas referamus.

Petre quantum vini

abfumptum eft?

volumus

nihil dabitis,

fatis hoc dictum fit:

fi potui

vos alere cibo,

etiam potero

potum dare.

R.Quidhoc rei?

carius nunc vinum eft,

P.Audis

langwehren.

D.Daß istgewiß wahr.

Hans/thu dieſes alles hits

(meg/

pro vino foluere.

PNequaquam foluetis, p.Nein warlich/

quid dicam.

D. Age igitur,

und komm

vndfagedas gratias.

I.Ich kommeVatter.

De tali conuiuio,& c.

Gottgefegne es euch

VattervndMutter/

vñder gāzē geſellſchafft.

P.Laft vns Trincken

nach dem Gratias.

R.Das ist wol gesagt/

aber wir müſſen auch

das and Gratias (precht.

Peter/wie wiel Weins

haben wir gehabt?

wir wollen

denWeinbezahlen.

jhrsoller nichts geben/

einfür alle:

habichvermögen

euchzu essen geben/

so kanich euch auchwol

zu Trincken geben.

R.Was folte das sein?

Derwein ist jetz theror

P.Hörtjhrnicht

was ichfag.

D.Woll an
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pas longuement.

D.Il eft certes vray.

Iean,oftez tout ceci,

& venez dire

les graces.

I.levien mon pere.

Detali conuiuio,&c.

Bonprou vous face

mon,pere,ma mere,

& toute la compagnie,

P.Beuuons

apres les graces.

R.C'eftbien dit,

mais il nous faut auffi

dire les fecõdes
graces.

Pierre, combien de vin

auonsnouseu?

nous voulons

payer le vin.

P.Nonferez certes,

vous ne donnerez rien,

vnefois pour toutes:

fi i'ay eu le moyen

de vous doner å mager,

je l'auray bien auffi

de vous donnerà boire.

R.Que feroit cela?

le vin eft maintenất cher.

P.Vous oyez

ce que je vous dy,

D.Bien donques

molto.

D.Quello é zero.

Giouanni,leuaiatutto,

viendire

*

legratie.

C.Vengo mefferpadre:

De tali conuiuio, &c.

bonpró vifaccia

mipadre,niamadre,

tuttala compagnia,

P.Horbeuiamo

dopo gratia.

R.Voi ditebene,

maanchen: bifogne

dire le feconde ratie.

Fietro quanto vino

habbiamo haunto?

noi vogliamo

pagareil vino

P.Nonfarete certo,

Non darete nulla,

vnavoltapertutte:

s'io hò hauutoil modo,

di darui damangiare,

Phauri ancora

nel daruidabere.

R.Achepropofito?

il vino é adeffo caro."

P.Voi vdite

quelch io vidico.

D.Orbendunque

E ui
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opera

habemus tibi gratiam,

Handa eft nobis

vtreferamus.

M.Satis relatú eft. (gratia

P.Ego quoq. vobis habeo

quod adfueritis,

Francifce,adfer

Aignorum falcem,

fac luculentu ignem

vtnos calefaciamus.

F.Ignis arder,

Pater.

D.Nosnonfrigemus,

abeundum nobis eft,

nam tempus eft,

M.Quidita

feftinatis?

A.Iamferè

R.Certè est.

M.Ioannes adfer

laternam.

D.Noncapimus

lucernam,

eylet ihrso sehrs

A.Es ist gar nahe

zehen Vhr.
decima eft.

M. Nondũ tam ferum eft. M. Es ist noch nicht so spat.

clarum eft cœlum.

nihil eft opusvlla later

(na.

sodancken wir euch

esstehet vns

zu verdienen.

M.Es ist langeft verdienet.

P. Jch dancke euch auch/

Dasjhr kommen ſcind.

Frang/bring

ein bündleinHolz/

vnd mache ein gut Feros

Das wirons voermen.

F. Daß Ferr Brinner/

H.Precorvobis

fælicem no&tem.

P.Nófquevobis

Valete

Datter.

D.Wirhaben keinZelte/

roir müſſen gehen/

dannes ist zeit.

M.Warumb

R.Es ist wahrlich.

M.Hans/hele

Dielatern.

D.Wirwollen

die Latern nicht haben/

es ist klar Wetter/

wir derffen keiner Latern.

G.Gott gebe ench

ein gute nacht.

P.Vnnd euch auch:

feindGottbefohlen
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nous vousremercions,

c'eft à nous

à le defferuir.

M.Tout eft defferuy.

P.le vous remercie auffi,

quevous eftes venus.

François,apportez

vn fagot,

& faites bon feu

pour nous chauffer.

F.Le feu eft allumé

mon perc.

D.No' n'aucns pas froid,

nous voulons en aller,

car il est temps.

M.Quelle haite

aucz vous?

A.Ileft

bien dix heures.

M.Non eft pas encore.

R.Si eft.

M.Iean allez querir

Li lanterne.

D.Nous ne voulons

pas auoir de lanterne:

il fait clair temps,

il n'eft pas befoin.

H.Dieu vous doint

bonne nuict,

P.Et vous auffi,

à Dieuvouscommande.

1
noiviringratiamo,

conuiene que lo
2
meritiamo.

M.Iltutto é compenſato.

P.Viringratio anch'io,

chefiete venuti.

Francefco apportane

vnafafcina,

fa buonfuoco

per fcaldarne.

F.Ilfuoco é accefo

mefferpadre,

D.Non habbianofreddo al

nojne vogliamo andares

percheé tempo.

M.Chefretta

bauete?

(cuno,

A.Giafono

diecebore.

M.Nonancore.

R.Sipure.

M.Giouanni,va

àpigliarlalantern

D.Noinon vogliamo

hauerlanterna,

iltempo échiaro,

nonfa dibifogno.

H.Dio vidia

la buona notte,

P.Et à voiancora,

viraccommando.
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CAP.SECVNDVM DAS ANDER

Deformulis emendi, &

vendendi.

Cap. Von Kauffen

vnd verkauffen.

Catharina,Margarita,

Daniel.

Catharina/Margaretha/

C.
Recor tibi

felicem hunc diem,

cognata luftrica,

& tuis fodalibus.

to
M.Et ego tib',

cognata luftrica.

C. Quidtuhuc tammanè

prodis in aëre frigidur

quảm dudum huc

veniftis

M.Circitervnamhoram.

C.Multa

vendidifti

hodie?

M.Quid ego vendidiffem

tam manè

nondum accepi

mercimonij primitias.

C.Necego.

M.Sis bono an mo, (tinữ:

tép'eft adhuc benèmatu

Deus nobis mittet

aliquos emptores,

Daniel.

C. Ditgebe euch ein
1

guten

Geuatterin.

vndeweren Gespielen,

M.Vnd euch auch

Seuatteren.

C.Was macht ihr hie

sofrüh in derZeltes

Wielang

feind ihrhie geweft?

M.Engefehrlich ein Stund.

C.Habt ihr viel

verkaufft

diesen Tag?

M.Was sollichverkaufft

|

haben so früher

ichhabe noch kein

Handtgelt.

C.Ich auch nicht.

M.Habtguten Muth/

es ist nochfrühe:

Gott wirt ons zuſchicken

etliche Rauffleuth.
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C.D¹bonjour

LE 11.CHAPITRE, IL IL CAPITO

Pourapprendre àacheter

vendre.

Catherine, Marguerite,

Daniel.

Ieu vous doint

commere,

& voftre compagnie.

M.Et à vous auffi

commere.

C.Que faites vousicy

fi matin à la froidure?

auez vous longuement

icyelté?

M.Enuiron vneheure.

C.Atez vous

beaucoup vendu

ce iour?

M.Qu'auroyie

defia vendu?

je n'ayencore

pointreceu d'eftreine.

C.Ne moy auffi.

M.Ayezboncourage

il est encor matin :

Dieu nous enuoyera

quelquesmarchands,

lo,perimparare à com

prare & vendere,

Catarina, Magarita,

Daniello.

C.IDi

C.TDio vi dia

il buon di

comare,

& à voftra
compagnia

M.Et antho à voi

comare

C.Chefatequi

fipertempo alfreddo?

é affai

quefretequi?

M,Circa dianahora.

C,Hauetegià

vendutoaffai

diquestogiorno?

M.Che cofa hauereiio

già vendutos

ancora nonbó

lamancia.

C.Ne mancoio.

M.Fatebuonoanimo,

ancora é buonbora:

Dio ne manderà

qualche compratore,
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C.Ita fpero:

en huctendit quidam,

ad nos veniet.

Amice,

quidempturus es?

huc ades,

libet ne

quicquam emere?

circulpice , nunquid fit

quod placeat.

Ingredere,habeo hîc

bonupannum laneum,

bonum pannu lineum ,

omnis generis:

fericum pannubonum,

vndulatum ,

damafcenu,holofericũ:

habeo etiam

bonas carnes,

bonos pifces,

& bonas haleces :(rum ,

Pręterea &bonu buty

atq; etiã cafeos bonos,

omnis generis.

Vis emere

bonum pileum?

vel librum elegantem

Gallicum?

an Germanicum?

anLatinum?

an librũ charre vacuell

C.Ichhoffs:

schar hie kompt einer

er wirtzu mir kommen.

Freundr

was wollen jhr kauffens

kompther/

begehre ihr

etwaßß,zu kauffen?

fehet obich nichts habe

das euch dienet. Chier

Romptherein ichhab alls

gur Wollen Thuch/

LeyninThuch,

von allerley Sattung:

gut Seyden gewandt/

Camelott.

Damaſt/Sammett

Ichhabauch

gutFleisch/

gut Fisch/

vnnd guteHering.

Auchguten Butter/

vndgutenRåß/

von allerley Art.

Wollet ihr kauffen

ein gut Paret?

oder ein hüpſch.Buch

Französische

oderTeutsch?

oderLateinische

oderein Schreib Buche
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C.Ie l'efpere:

icy en vientvn,

il viendraicy.

Monamy,

que voulez vous ache

(tere

chofe?

venez çȧ,

vousplait-il

acheterquelque

Regardez fiie n'ayrien

qui vous duife.

Entrez, 'ayici

bon drap,

bonne toille,

detoute forte:

bon drap de foye,

camelot,

dimas,velours,

l'ay auffi

bonnechair,

bonpoifion,

&bons harens:

Ilyaicybon beurre,

& auffi bon fourmage,

de toutesfortes.

Voulez vous acheter

yn bon bonnet?

ouvn bon liure

en François?

on en Alleman?

ou en Latin?

on vnliursà eferire?

C.10 lo spero:

eccome uno,

é verra qui.

Amico,

che volete comprare?"

venete viqua,

fevipiace

di comprarqualcosa?

Guardate s'io ho cofa

"
chefacciaper voi.

Intrate,bò qui

buonpanno,

bona tela,

d'ogniforte:

buonpannidifeta

ciambellotte,

damafco, veluto,

Ho anche

busna sarne,

buonpesce,

buone aringh:

Qui édel buon bottiro,

anche buonformagio,

d'ogniforte,

Voletecomprare

unabuonaberrettat

óun buonlibro

in Franceſe?

óin Alamanno?

óin Latino?

évalibroda(crinére?
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Emito aliquide

vide,fi quid

emere placeat,

vendam

paruo

Pete

quod libet,

fpe&tandum proferam ,

inspectio

nihilo conftabit.

D.Quanti

indicas

viram

iftius pann

C.Indico

quinque folidis.

D.Quanti

conitabit

vina huius pandi?

C.Conftabit

viginti fuftris.

D.Quanti

ælt mas.libram

huius cafeit

C.Libra conftat

kauffet etwast

befeherob etwas

euchgekauffen gefalle

ich roilleuch geben

ein guten Rauff/

fager

was ihr begehret/

ichwils euch sehen laſſen*

dasbesehen

C.Cantharus valet

tribusfuferis.

D.Quantiindicas

folleuch nichts kosten.

D.Wie thewor

bieten ihr

ein Ellen oder Alafftee

diefes Thuchse

C.Ichbeuts für

fünffSchilling.

D.Wieviel

sollmichkosten

die Eln diesesThuchst

C.Sie kostet

gwenizig steuber..

D.Wieviel

gilt das Pfund

von diesem Reßzs

C.Das Pfund

Atufero. gilt einsteuber.

D. Quati indicas catharu D.Was giltdieMaaff

huus vini? von diesemWeing

C.DieMaaßgila

dreysteuber..

D.Miebietenihs

-5-11
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Achetez quelque choſe.

rega dez ce

qu'ilvous plait acheter,

ievous feray

bon marché,

demandez

ce qu'ilvous plait,

ie le vous laiferay voir.

la veuë

ne vous couftera rien.

D.Combien

payeray- ie

de l'aune

de ce drap?

C.Vous en payerez.cinq

fols.

D.Combien

mecouftera.

Paune de ce drape

C.Elle vous couftera

Vingt patarts..

D.Combien

vaut la liure

de ce fo,mage?

C.LaC. La liure vaut

vnpatart.

D.Quevautlepot

de ceving

Compratequalcofa:

guardatechelche

vipiacedi comprare

vifaró

buon mercato,

domandate

C.Lepotvaur

trois patarts..

que'che vipiace,

vellafcero vedere.

il vederlo

non vicofterànul

D.Quanto

pagaráio

cofterà

l'alla diquefto drapper.

C.Vicofterà

vintipiacchi..

D.Quanto

valla libra

di questofromage

C.La libra vale

unpiaccho,

D.Che vale ilboccale

diquesto vino?

C.Ilboccale vale

trepiacchi,

Combienfaites vous. D.Quantode mandate

perl'alla

di questo panno?

C.vai nepagare
ta

cinquefaldi.

D.chi
mi
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hanc partem?

C.Indico

quinque Caroleis,

vtfemel dicam.

D.Quantiemam

hancpartem?

Sed ne pluris indices

quain par eft.

C.Nequaquam ,

non indicabo

pluris æque,

dicam tibi

femel:

dabis

feptemdecimftufetos

& dimidium,

fi placet.

D.Nimium eft.

C.Nonprofe&to:

quantum

daturus es?

aliquid offerto:

neque enim addicam

eopretio

quod offers,

aliquid offeras.

D.Quid ego

tibi offerame

pluris quampar eft

indicafti:

C. Nequaquam

dieses Stucke

C.Ichbiet es

vmbfünffGülden/

mit einem wort.

D.Was soll ich geben

für diß Stuck?

aberbietet mirs

nicht zu Theror.

C.Nein trawen/

ichwills euch

nicht oberbieten.

Ich wills euchfagen

mit einem wort:

jhr soller darfür geben

fiebenzehen Steuber

vnd ein halben.

wann es euch geliebt.

D.Das ist vielzu viel.

C.Neinfürwar;

wie viel

wollen ihrmir geben?

bietet mir etwas:

dann ich wills nicht geben

fürdas

dass ihr mir bietet/

bietet mir doch etwas.

D.Wassollich

darauffbieten?

ihrhabt mirs gar

zu Thewrgelobt.

CStein ich fürwari

esit
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f

Japiece?

C.lela fay

cinq florins,

en vn mot.

D.Que donneray-ie

de cela?

mais ne mele

furfaites point.

C.Non certes,

je ne le vous

fu:feraypas,

je le vous diray

en va mot:

Vous en payerez

dixfept patarts

& demy,

s'il vous plait.

D.C'eftbeaucoup trop.

C.Non eft certes:

combien

(fe:m'offiez vous?

offrez moyquelque cho

ienele donneray

pource

quevous m'offrez, (ft .

offrez moy quelq cho

D. Qu'offri oy-ie

fur cela?

vous me l'auez

trop furfait,

C.Nonay:

perlapezza?

C.Domandore

cinquefiorini,

inunaparola.

D.Chepageró

perquesto?

manonchiedete

troppo.

C. Nonper certo,

non venedemandare

troppo,

Deldiró !

in unaparola:

voine pagerete

diciafettepiaccha

&mezzo,

je vipiace.

D.Egli é troppo.

C.Non éper certos

quanto

m'offerite?

offerire qualcofac

nol poffe dare

per quello

che voim'offerite,

offerite qualchecof

D.Che volete

ch'ioneofferi?

voi domandaftë

troppo

C.Nonpercerto:

F
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non eft tamen decretű,

minoris non

addi&turam

effe me,

quám indicauerim
:

dicmihi quid tandem
daturus es?

D.Dabo

duodecimftuferos.

C.E pretio

addicere nonlicet,

tumihi dãnũ offers,(fers .

nimis exiguú pretiú of

Habeo hic aliud
genus

quod rendam

eo pretio,

fed non eft

eiufdem bonitatisa

eftendam tibi

& aliud genus:

quod vendam

viliori pretic,

fed minus pretium

nonfemper eft

vile quærere:

nihil eft

confultius,

quain emere

aliquidboni,

fifrater

fis meus

es istdochnicht gesagt/

das ichs nicht

wolfeiler

geben foll/

Dann ich gesagt habe

faget mirwas

jhr geben wollers

D.Ichwill zwölff

Steuber geben.

C.Sowolfeyl

darffichs nicht geben/

jhr bietet mir zu verluft/

jrbietet mirgarzu wenig

ichhabwolhie ein gattug

dieichverkaufft

fürdiesen Preys/

aber es ist nicht

so gut als dieses:

jch wills euch sehen lassen

ein andere gattung:

Dieichgeben will

desto wolseyler/

aberwolfeyl tauffen

ift nicht allezeit

nuzlich:

jhr könd nicht

beffer thun/

dann dasjhr kauffet

etroas guts.

wann jhr meinBruder

werers
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mais il n'eft pas dit

que lene

le donneray

pourmoins

que ie n'ay dit:

dites moy que vous

en donnercz?

D.l'endonneray

douze patarts.

C,Pource prix

n'eft- il pas à bailler,

vous m'offrez perte,

vousm'offrez trop peu:

I'en aybien icy

que je vous donneray

pource prix,

mais il n'eft pas

fi bon que celtuy là:

ie vous en

monítreray bien.

que je vousdonneray

áinoindre prix,

mais le moind e prix

n'eft pas toufiours

bon marché:

Vous ne pouuez

mieux faire

que d'acheter

quelque chofe de bor:

encore que fuffiez

Bonfeles

manon édetto

ch'ionol

daró

permeno

di quel chehodetto:

ditem

quelche ne voletedare?

D.io nedarò

dodicipracchi

C.Per tal precio

non é da vendere,

voi m'offerite danno,

voim'operitepocos

non be benqui

che vi diró

per quelpregio,

éma nin

tatobuo quato questo:

vene fafcieró

ben vedere

che vi daró

aminorpre io,

mail minorpretio

non ésempre

il migliore:

voinonpotete

far meglio,

che dicomprare

qualchecofadibuana,

quandobenfo.li

ilmiofratello.

F
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quod melius dem

non habeo.

D.Vis pecuniam meam?

C.Tantulam nolo.

D.Addam

duos ftuferos

& dimidium.

C.Non poffum,

damnofum effet.

D.Nec ego poffum

plus dare.

C.Agedum,

valebis igitur:

vile alibi,

anpoffis

minori pretio emere:

nufquam

ames

minoris:

egopoflum

aibi vendere,,

tantulo

quatulo quifqua alius,

fed nelo

damnum facere:

ego tibi propemodum

eodem pretio vendo

quo emi:

aliquid mhi

lucrifaciendum eft,

nonhis defidendum

so kendteich es euch

nicht besser geben.

D.Wolt jr mein gelthaben.

C.Also nicht.

D.Ihr folt noch haben

zreen steuber

vnd ein halben.

C.Ichkens nicht/

ich müßte daran verlierễ.

D.So kan ich auchnicht¸

mehrgeben.

C.Woldann

Gott geleite euch/

befehetanderpro .

ob ihrs tonnen

rolfeyler tauffen.

jhr werdens

nirgends wolfeyler

Naußent

ich kan euch

so guten

Rauffgeben/

alf irgent einer

aberich will nicht

verlieren:

ich liffe es euch

gar nahefür den Preiß

wie ichs einkaufft hab.

ich muß etwas

gewinnen/

ich sizenicht hie
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fi nevous fauroy- ie

donnerde meilleur.

D.Voulez vous auoir mo

C.Pas ainfi, (argent.

D.Vous aurez encore

deux patarts

& demy.

C.Ienepuis,

i'yperdroy.

D.lene puis

donnerd'auantage.

C.Bien,

1

Dieu vous conduife:

allez voir ailleurs,

fi vous pouuez

acheter meilleur mar

(ché:

vous ne l'aurez

nulle part

à moindre prix,

i'ay la puiffance

devous donner

auffibon marché

comme vnautre,

maisje ne veux

pås perdre:

ie le vous laiffe

prefquepour le prix

qu'ilm'a coufté:

ilme faut

non vifapreidare

miglior robba.

D.Volete i mieidanarië

C.Cofi nó.

D.Voi bareteanchora

duepiacci

& mezzo.

C.Nonpoffe,

io ciperderei,

D.Ionon poffe

dard'auantaggio

C.Bene fta,

Dio viconduca:

gaigner quelquechoſe,

onn'affied pas icy

andatealtrouea vedere

Je vsipotete

comprarmigliormercato

non lotrouarete

in niffunaparte

aminorpregios

ho ilmodo

di darui

cofi buonmercato

come unaltro,

manon voglia

perdere:

io vellaſcio

quafiperilprecio

che à mecofta:

emibifogna

guadagnarqualco

nonfegge qui
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"

vt nihillucrifaciam,

victus mihi hinc quæri

(candus eft:fcis

(taté,

omnium rerú effe cari

aliud ex alio

confequi neceffe eft;

tu fi

nolis dare

quindecim ftuferos,

mihiltibiamplius

commodarepoffum,

nimiumparcus es.

D.Idfum fcilicet.

C.Exte nullum poffum

facere lucrum:

fi vnufquifque effet

jta parcus vt tu,

præftaret

tabernam me claudere,

Vix enim

lucrifacerem panem

quo victitem

D.Hæc ita tibi

dicere liber.

C.Sic res habet.

D.Age,aufculta paucis.

C.Hic adfum,audiam.

D.Addam etiam

vnum ftuferum,

non amplius,

plusdare

nichts zugewinnenß/ (të.

ich mußmich daruõ erhals

jhrwisser wol

dar alle ding thewor iſt/

eins muß auß

dem andernfolgen:

wolletjhr

nicht geben

fünffzehen freuber/

fo kan ich euch weiter

nichthelffen/

jhrſeind gar zu kündig.

D.Dasbin ich warlich,

C.Jchkan an euch

nicht gewinnent

wann jederman

so karg were als jhr/

so were es besser ich

schluffe meinen gadenzus

Dan ich köndte kaum

dasBrotgewinnen

das ich essen sols,

D. Also

fagetiht.

C.Es ist gewiß wahr.

D.Nunhöret kurzlich.

C.Wolsager.

D.Ich willnoch geben

einem steuber.

vnd nicht mehr/

ich van nicht
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pour rien gaigner,

il m'en faut viure:

vous!çauez bien

que toute chofe eftche

ilfaut (re,

que l'vn fuiue l'autre:

fi vous

ne voulez donner

les quinze patarts,

je ne vous puis

aydet,

vous eftes trop chiche.

D. Cela fuis-ie certes.

C.On nepeut

rien gaigner à vous:

fi vn chafcun eftoit

auffi chiche que Vous

je pourroye bié (eftes,

fermermaboutique,

car ie negaigneroye

pas le pain

que ie mangeroye.

D. Celavous plait-il

dire.

C.Il eft certes vray.

D.Or efcoutezvne paro

C.Bien, dites. (le.

D.le donnerayencore

vnpatart,

& non plus,

je nepuis

Italien.

per nonguadagnare,

mene bifogna iure:

voisapete bene

che ognicofa é cara,

bifognache l'uno

feguttilaltro:

Se voi

non vole tedare

li
quindicipiacchi,

non vipoffo

aiutare,

voifiete troppo amaro.

D.sifon certo.

C.Nonfi può

convoiguadagnaruna

feciafcunfoffe

tanto mifero comevoi,

benpotrei

ferrar labottega,

perchenonguadagnerei

ilpane

da mangiare.

D.Questo vipiace

à dire.

C.Egli cofi certo:

D. Her vdite unaparol

C.Hordice.

D.Daròanchora

unpiacco,

&nonpin,

nonpoffo

F
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non poflum,

obiurgarer enim.

C.Quid tum

poftea?

& ego

obiurgarer
,

fi minoris addicerem :

vnus ftuferus

impedimento eft?

turpe eft,

te tam diu

metorquere

vno ftufero:

quid tibi tantum profit

ftuferus vnus aut alter?

D.Itáne,pulchrè fanèdicis

hicvnu fi expendas ftu.

(ferum,
illic

alterum,

jã duo perierut ftuferi:

Quid,

tandé me addictura ès?

C.Non eopretio.

D.Abeo igitur, tu vafc.

C.Et tu itidem vale:

Heusredi,accipe,

nonpoflum recufare

mercium primitias,

nimis vile pretium eft.

D.Hoctu dicis,

ego percarum cffe dico,

mehr geben/

ich wurde sonstgescholte

C.Daswere

einkleine Sach/

ich rourde nuch

gescholten/

wann ichs neher gebet

feind jr an einen steuber

gebunden?

es ist ein schande/

daß ihr mich

solangetplaget

vmb einen steuber:

was kan euch helffen

ein steuber oder zween?

D.Ja/jhrfagt wol/

einen steuberhie

vn an einem andern orth

aber ein steuber/

dassind zweensteuber:

Wol/

woltihr mirs nicht laſſent

C.Darfür nicht.

D.Nun/adeich gehe.

D.Gott geleite euch.

Nun komt heron nempts

ich muß nit außſchlagen

meinHandgelt/ 4%

es ist aber vielzu wolfeyl.

D. Das sagt ihr/

ich fag es fey zu thewors
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donne plus,

ieferoy' tancé:

G.Ce feroit

peu
de cas,

ie ferois auffi

tancée, (moins:

fi ie la donnoye pour

eftes vous

åvnpatart pres?

c'eft honte,

{
que vousme

tentez fi longuement

pour vn patart:

que vouspeut ayder

vn patart ou deux?

D.Voire!vous dites bien,

icyvn patart,

& ailleurs

Be darpiu,

Saraifgridato.

C.Quite

pocacofa,

anch'io

vn autre,

ce fontdeux patarts:

Bien,

ne l'auray-iepas?

C.Non pource prix lá.

D.OrDieu,ie m'envay

C.Dieu vous conduife:

Orvenez ça , prenez- le,

je ne puis refufer

món eltreine,

c'est trop bonmarché:

D.Vous le dites,

Iedi que c'est trop cher,

farcigradata,

s'iolodefipermance:

reftate in

unpiarco?

egli é vergogna

che voi

tantomimoleftate

perunpiasco.

chepuofareà voi

vnpiacco òdue?

D.Silvoi dite bine,

qui unpiacco,

altrone

un altro,

fonoduepiacchi:

Ben;

nonl'haurò io?

C.Nonper talpretio.

D.Adio duque me ne vado.

C.Dio viconduca:

Hor venite, pigliatelo,

nonpoffericufare

labuonamano,

étroppo buon mercato.

D.Questo dite voi,

dicoiocheé caros



Latin. Alleman.

1

tu me irretiufti:

CEgote libero,

fi muņusplacet

contractus.

D.Vitio mihi daretur,

fi id faciam:

hem accipe pecuniam,

quantu numerandũ eft?

CHoc tu fatis nofti,

nempe tredecim libræ

& di nidia,

nónne:

D.Age, accipe,

redde mihi

decemftuferos.

C.Non habeo

argenteos:

quantum valet .

hic nummus?

D.Quatuor folidos

&fex denarios.

C.Tanti æftimatum

non accipiam:

neq; enim tantű valet.

D.Certè tantum,

percontare.

D.Da mihi

aliam pecuniam,

nonpoffem

hanc expendere,

D.Facile poteris

ihr habt mich vbernomen

C. Ich sag euch den Rauff

fo jhrdarmit (auff

nicht zu friedenseind.

D.Daswere mir ein ſchady

wann ichsolches thete:

haltet da ewer Gelt/

wie vielsollt jhrhabens

C.Daswiffer ihrwol

dreyzehen Pfund

vnnd ein halbes/

ist ihm nicht also?

D.Wol/haltet dar

gebt mir widerumb

zehen steuber.

C.Ich habt

kein Gelt:

fürwie viel

gebt ihrmie das?

D.Für vier schilling

vnd sechs pfenning.

C.So thewor

willichs nichtannemmen/

es ist nicht so viel wert.

D.Es ist sovielwert/

fragen darnach.

C.Gebt mir

ander Selt/

ich kan diß

nicht außgeben.

D.Jhr tennene w /
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C

vous m'auez trompé.

C.Ie vous quite,

fi vous eites

inal content.

D. Ce me feroit honte,

fi ie faifoy cela:

tenez la vostre argent,

cobé ve faut il auoir?

C.Vous le fçauez bien,

treize liures

& demie,

n'eft il point ainfi?

D.Bien,tenez lá,

rendez moy

dix patarts.

C.Ie n'ay point

de monnoye:

pour.combien
medonnez vous cecy?

D.Pour quatrefolz

& fix deniers.

C.Pource prix là

ne le receurai ie point,

il ne vaut pas tant.

D.Sifait,

demandez-le.

C.Donnez moy

d'autre argent,

ie ne sçauroye

mettre cecy.

D.Si ferez bien,

voimeauete inganate .

C.Io vene libero,

Je vene

pentite.

D.Amefarebbe vergognes

s'io ciófaceffi?

pigliatei veftridanari,

quantodouete hautre?

CVoilo/apete bene.

tredecilire

1

meza,

non ècosi?

D.Cofié, tolete,

rendetemi

diecepiacchi.

C.Nonbò

moneta:

perquanto

midate voiquesto?

D.Perquatrofoldi

feidanari.

30

C.Perta!pretio

nol' voglio riceuers,

non valtanto.

D.Sifa,

demandatelo:

Datemialtri

danai,

nonpotrei

quefto darfuera

D.Sifareta



Latin Alleman

fi tatinon eft,ego præ

(itabo:fi nequeas

expendere,

ref ras mih',

reddam tibi

aliampecuniam:

he,aliu numum accipe,

C.Iam fatisfactu mihi eit,

vise.

hoc deferri? (dum.

tibi curabo deferé.

puer. hoc accipe,

ego

Heus

hunccomitare.

D.Nihil opus eft.

ipfe facile deferam ,

vale matron?.

C.Habeo gratiam

amice,

fi aliàs tibi opus er it

aliqua re,

redi ad me,

vendam tibi

quam minimo.

D.Bene eft domina,

faciam libens:

Vale.

ich machs euch gut:

wann jhrs nit können

außgehen/

sobringt mirs wider/

ich willeuch

ander Gelt geben:

haltet /da ist andet Gelt.

C.Yun bin ich zufrieden/

wolletjhrs

tragen lassen?

ichwills euch laſſë tragễ.

hörstu Jung/nimmdiß/

vnd gehe mit ihm.

D.Es ist nicht vonnöthen/

ich wills wol tragen/

AdeFraw.

C.Groffen denck

mein Freundt/

wann jhr ein ander mahl

etwas bedörffet/

fo kompt zu mir

ichwilleuchgeben

guten Rauff.

D.WolFrawe/

ich wills gern thung

Gottbehüte euch.
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jele vous fay bon:

fi vous

nele pouvez allouer,

rapportez le moy,

je vous donneray

autre argent:

tenez,en voilàvn autre.

C.Maintenant fuis ie co

voulez vous (tente.

qu'on le vous porte?

ie le vous feray porter.

Prenez cela valet,

& allez auecluy.

D. Il n'eft pas befoin,

je le porteray bien,

à DieuMadamc.

C. Grandmercy

mon amy,

quãd vous aurezà faire

d'aucune chofe,

venez à moy,

je vousferay

bon marché.

D.BienMadame,

ie le feray volontiers:

àDieu foyez comãdee.

io velfaccio buono:

fenot

poffetedarfuora,

ritornate me lo,

vidaró

altridanari:

pigliate,eccono un' altro.

C.Adeffofoncontento,

volete che

vifiportaàcafa?

velfaròportare.

Pigliaqueftogarzone,

i vafeco.

D.Non occorre,

benleporterò io,

à Dio Madonna.

C.Vi ringratio,

amico,

quandoharetebifogn

* d'alcuna coffa,

veniteda me,

&vifa:ó

buon mercato.

D Sta bene Mid nnay

lofarò volontieri::

mi viracomandar



Latin. Allem and

Caput tertium,

De appellandis

debitoribus.

Morgandus,

Gualterus,Ferdinandus.

M.

1.

SAlumice.

G.Salue tu quoque.

M.Scis

curveniam ad te,

nónne?

G.Nonprofecto.

M.Quid,

nefcis

quifim?

es?

Nontu me nofti?

G.Non certè, quis

M.Oblitus es

te nuperemifle (ftris ?)

aliquid e mercibus no

G.Ita elt profectò.

M. Quando igitur accipia

à tepecuniam?

G.Nunc certè mihi

pecunia no eftad manũ,

expendi (bam,

quicquidpecunię habe4

Das 111. Capittel

Vonfchulden zu

fordern.

Morgandt/

Walter/Ferdinand.

M.Ottgrüsse euch

mein Freund.ཏུ °

G.Vnd euchauch.

M.Jhr wissetwol

warumb ich zu euch kom

wiffetjhrs nicht?

G.Nein ich warlich.

M.Wie/

wisser ihr nicht

werich bing

kennen ihr mich nichte

G.Reinficher/werfeind ihr?

M.Habt ihr vergessen

das ihr zum nehern mal

mir etwas abkauffen?

G.Es ist gewis wahr.

M.ann soll ich dann

von euch mein Gelthabë?

G.Ichhab jetz warlich

kein Gelt/

ichhab aufgeben/

Alles Belt Pas ich hat
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KEYRIN

Le III. Chapitre,

Pour demander

vne debte.

Morgant,

Gautier,Ferrand.

M.B

Onjour

mon ami.

G.Et vous auffi.

M.Vousfçauez bien

pourquoyie vien icy,

ne faites vous pas?

G.Non certes.

M.Comment?

nefçauez vous pas

qui le fuis? (pas?

ne me cognoiffez vous

G.Non,qui eftes vous?

N.Auezvous oublié(mét

quevous euftes derniere

marchandiſe de moy?

G.Il eft certes vray.

M.Bien,quand auray- ie

monargent?

G.le n'ay certes

maintenat point d'argét

Paybailléhors

tutParget que l'apoyo,

KCENSE

i111 . Capitolo,

Per demandare

vii debito.

Morgante,

Gualtero, Ferrante.

M. di
Bamico:

G.Età voianchora.

M.Voifapetebene

perche vengoqui,

ne?

G. Non ioper certo.

M. Come?

|

nonsapete voi

chi isfono?

nonmiconoscete?

G.Nonio,chifiete?

M.Hapete dimenticato

thehaueftiallidi paffati

robba da me?

G.Eglié vero certo.

M.Ben quardofaro

iopagato?

G.Nonho certo

bera danari,

605780

tutti i danari skio bayer

(#0)



Latin. Alleman.

1

expectandum tibi erit

etiam octo dies.

M.Non poffum

diutius expectare,

volo mihi fatis fieri,

fatis iam

expectaui:

facito vt

pecuniam habeam,

autegote

retinendum curabo:

aut fideiufforem dato.

G.Quantum eft

quodtibi debeo?

M.Id fatis ipfe nofti.

G.Equidem

fum oblitus:

fcripfi,

fed nefcio vbi.

M.Debes mihi

decem libras

quatuor folidos:

nónne?

Iráne fe res habet?

G.Ita arbitror

rem habere..

M.Promiferas mihi

te daturum pecuniam

iamante menfes duos,

id tu fcis ipfes

fed non fecifti

jhr muffetnoch

acht Tag gedult haben.

M.Ichkan nicht

lengerwarten/

ichwillbezaltsein/

ichhab

lang genug gewartet:

verschaffet daß ich

bySite

oderich willeuch

arreſtieren laſſen:

oderfielle mir ein Bürge.

G.Wieviel ists

daß ich euch schuldig bine

M.Daß wissen jhr wol.

G.Jürroar

ich habsvergessen

ichhabs auffgeschrieben/

aberich weiß nichtwo.

M.Jhr seind mir ſchuldig,

zehen Phunde

vnndvier schillings

feind jhi nichts

ist ihm nicht also?

G.JchGlaub(åtwar

daß im also sey.

M.Jhrhebt mir zu gefagt/

jhrwollen mitGeltgeben:

vorzweyenMonaten/

daß wisset ihr wol

aberihr habe

BY
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ilvo faut encore auoir

huit jours patience.

M.le ne puis

plus loguemét attédre,

je veux eftre payé,

j'ay

affez attendu:

faites que

P'aye de l'argent,

ou je vous

(dant:feray arrefter:

ou baillez moyrefpon

G. Combien eft-ce

que icvous doy?

M.Vouslefçauez bien.

G.Iel'ay

certes oublié:

ie l'ay efcrit,

mais ie nefçay où.

M.Vous me deuez

dix liures

quatrefols,

n'eft-il pas vrays

n'elt il pas ainfie

G. Le croy certes

qu'il ett ainfi?

M.Vous m'auiez promis

de me donner argent

paffez deux mois ,

cela fçauez vous bien,

mais vousn'auez pas

vibifogna hauere

patienzaperottogiorni,

M.Nonpoffo

piu aspettare,

voglio effer pagatos

ho

afpettato affay:

fate

ch'io babbidanari,

ouerovifarò

arreſtare:

o datemificurtà:

G.Quanto

videbbo ió?

M.Voilofapete bene.

G. L'hopercerto

dimendicato:

l'ho notato,

manonfodoue,

M.Voimidouets

diece lire

quatrofoldi,

non é vero?

non é cofi?

G.Credo certo

che eglié cofs.

M.voi mipromettefti

darmi danari

giàduo mesifono,

quelfapetebene,

ma voinon



Latin. Allemand

mibi

promiffum.

G.Verum tu quidé dicis , G.Eşift wolwahr/

ewer zusagen

nicht gehalten.

aberichhabfed non potui

pecuniam extorquere

ab iis

tein Gelt können bekomen

vonden jhenigen

die mirschuldigfeind.

M.Das gelet mich

nichts an/

quimihi debent.

M.Hoc nihil

adme,

tu cura tibi folui,(nibus

G.Itáne! cùm defit homi

pecunia,

quid illisfaciame

expectandum mihi eft

donec habeant:

non ita nos

duras effe conuenit,

decet nos commoueri

miferatione

mutua,

v: Deus

nobispræcepit.

M.Verü tu quidemdicis,

fedego

fatis diu iam expectaui,

certenon poffum

dutus expectare:

mam quibus ego

deb:0,

nolunt

diutiùscxpectares

Laffer euchbezahlen.

G.Ja ! wann aber die Leuth

keinGelthaben/

wiesollichihnen thun?

ich muß rool warten

biß fie es haben;

manmußnicht

so hart seme

wirmüssen mitleyden

mitunseremNechsten

haben/

wie Gott

onsbefohlen hat.

M.Es ist wolwahr,.

aber ich hab

lang genug gewartet

ich kan fürrear nicht

lenger warten/

dann die denen ichy

fchuldig bin/

wollen auch nicht

lenger warten.



François. So
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1

tenu voltre

promefle.

Gilleit bien vray

mais le n'ay içeu

recouurer agent

de ceux

qui me doiuent.

M.De cela

n'ay-ie que faire,

faites vous payer.

G.Vore ! & quad les gens

n'ont omt d'argent,

que leur feray-ie?

il mefaut bien attédre

tant qu'ils en ayent:

on ne doit

eltre fi rigoureux,

nous deuons auoir

compaflion

Pvn de Pautrc,

comme Dieu

nous a commandé.

M.Ilest bien vray,

inais i'ay

affezlonguemét attédu

jene puis

attédie plus lóguemér
,

·

car ceux

à qui ie doy,

ne veulent pas auffi

plusléguemét attédres

teneftila vostra

promeffa.

G.Egliében vero:

manon ho

potutoriccueredanart

da coloro

chemi debbono.

M. Diquefto

nonhoio chefare,

fateuipagare

G.Si.& quando le perfone

nonhanno dana,i,

che debbiofare?

mi bifogna anche aspet

fin che n'babbino. (fare

nonfi vuolue effere

tantofeuero,

debiiamohauere

compaßione

l'uno conl'altro,

comeIdio

nelcommand.

M.Egli è ben vero,

mabo

affaraſpectato,

nonpojjo

piu aspettare,

perche coloro

àcuiio debbo,

non vogliamo

ancheepiafpettare

GA



Latin Alleman.

idem effet,

equidem expectarem.

G.Agedum,veni mecum,

foluam tibi,

aut dabo

fideiufforem.

M.Age camus,

mihi placet:

quid tu ais?

G.Heus amice,

hic erit

fideiuffor meus.

M.Hoccine faciet?

verune dicit hic amice?

vis ne fideiubere

pro ifto?

F.Etiam, quantum

tibi debet?

M.Decé libras Fladricas.

G.Quid hoc ? tantũne elt?

non eft tantum.

M.Certè eft.

.Non eft profe&ò,

iureiurãdo affirinauero

non effe tantum.

M.Quantum igitur eft?

G.Non plus

nouem libris:

id tu mihi infe

iammodo dixifti.

M.Bóne tibi dixi?

Wann das nicht were/

fo wolte ich wol warten .

G.Wolan kompt mit mir/

ich willeuchbezahlen/

oder ich will euch

Bürgen stellen.

M.Wolso last ons gehen/

ichbin zufrieden/

aber/wasfagt ihr?

G.Komther guter Freund/

Dieser mannwirt

für michBürg werden.

M.Höret ihre

ifts war mein freund?

wollen jhrBürg werden

fur diesenMann?

F.Ja/wie viel

ist er euchschuldig?

M.Zehen Pfundt groß.

G.Wierists so viel?

es ist nicht so viel.

M.Es ist so viel.

G.Es ist fürwar nicht/

ich willwolschweren

dases nicht so viel iſt.

M.Wie viel ist es dann?

G.Es ist nicht mehr

dann neun Pfund:

Das habt ihr mir

jeŋund gesagt.

M.Habich euchgesages
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ff ce n'eftoit cela,

i'attendroy' bien.

G.Or fus,venezauec moi

je vous payeray,

ou ievous

bailleraypleige.

M.Bien allons,

'enfuis content:

bien que dites vous?

G.Venez çà mon amy,

ceft hommedemeurera

pleige pourmoy.

M.Fera icela?

eft il vray mon amy?

voulez vous demeurer

pleige pour cét home?

F.Ouy,combien eft-ce

qu'il vousdoit?

M.c'eft dixliures de gros .

G.Coment eft- ce autant?

pas tant.ce n'eft

M.Si eft.

G.Non eft certes,

ie jureray bien

que ce n'eft pas tant.

M.Combien elt- ce donc?

G.Ce n'eft non plus

que neufliures,

vous mefmele m'auez

tout maintenant dit.

M.Levous ay- ie dit?

Le nonfoffe cis,

vorreibeneaspettare.

G.Hor venite meco,

vipagaró,

ó vidarò

ficurtà.

M.Bene andiamo,

iofoncontento:

bor chedite?

G.Venitequàamico,

quefto buomorefterå

ficurtá permé.

M.Fara egli questo?

é vero amico?

rolete reftareficurta

perquesto buomo?

F Mefferfi,quantoé

quel che videbbe?

M, Diece liredi großi

G.Comelé tanto?

non é tanto.

M.Si é.

G Non é.

ardir eigiurare

chenon é tanto.

M.Quanto édunques

G.Non é piu

dinouelire,

voi medefmo

m'eldiceftihora.

M.Ve Pho io detto

G FIFA
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non dixi.

G.Certe dixifti.

M.Sit ita fane;

quaquam equidé puto

decem effe,

acquiefco tamen

tuis dictis,

& tantum effe credo:

quãdo igitur mihi fatis

G.Intradecé dies .(facies?

M,Mihi placet,

fed ferua promiffa.

G.Ita faciam

proculdubio.

F.Si hic

tibi non foluerit,

ego tibi foluam.

G.Placet vt dicis: ia vale .

F.Vale amice.

Quartum Caput.

De ratione percontandi

de via cum collo

quiis eò per

tinentibus.

nein ich gewißlich.

G.Jhr habesfarlich gesagt.

M.Wolso sey ihm also:

wie wolmich fürwar bes"

das es zehen feyi(dunckt/

aber ich bins zu frieden/

weilihrssagt/

vnd Glaub das esso viel

wansfollich bezale sein.

G.Jnner halbe zehen tagen.

M.Ich bins zu frieden/

(jey:

aberhaltet ewer zusagen.

G.Das willich thun/

A.

B.O miDominefalue,

Deus tibi det

ohn gefahrt.

F.Wann dieser

euch nicht bezalt/

so roillich euch bezahlen.

G.Jchbins zu frieden:Ade.

F.Ademein Freundt.

Das 1111. Capittel,

Nachdem vveg zufragen:

fampt anderen gemeinen

Reden.

Eus te conferuet A.

B

B.Mein Herz

Betbewahre euch

meister Ruprecht.

Gott verleihe euch

F

nona

G.Stage

MBit

iln

Que

ma

pu

GL

G.O

M.I

m.

G.C

1

FE

F
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non ay.

G.Si auez.

M.Bien,ainfi foit donc:

il me femble toutesfois

que cft dix,

maisie fuis content,

puis que vous dites

que ce n'eft non plus:

quandferay- ie payé?

G.Dedans dix iours.

M.le fuis content,

mais tenez votre paro

G.Cela feray.ie,

fans faute.

(le,

F.En cas

qu'il ne vous paye,

ie vous payeray.

G le fuis content;àDieu.

F.A Dieu monamy..

non bo.

G.Sihauete.

M.Ben, cofifiadunque:·

miparnondime
no

chefon diese lire,

mafoncontento,

poi che voidite

che non é d'aua
ntaggio

:

quandofaroiopagato?

G.Frà dieeegiorni.

LeIII1.Chapitre,

Pour demander le che

min:auec autres pro

pos communs,

M.Son contento,

matenete la vostraparo

G.Cofifaro,

fenzafallo.

(la.

F.Se non

vipaga,

vipagaróio.

G.sta bene. àDio,

F.Adio.

Ilquarto Capitolo,

Per domandar del camig

no:con altri ragiona

menti communi,

Teu vous gard vi guardiA.

A.De Robert. DomefferRibertà.maiftre

Monfieur,

Dieu vous doint

B.Signor mio.

Iddiovidia

Gi



Latin, Alleman.

beatam vitam,

A.Vtvaless

vtvaluifti

ex eo tếpore cũ te vidi

B.Varie.

A.Non videris ita

mihi benè

valere,

vtfoles.

B.Vnde

id coniicis?

A.Ex facie

quæ itapallet.

B.Senfiquinque vel fex

graues febris acceffio

quæ mevalde (nes,

debilitauerunt,

& mihicibi

appetentia abftulerut.

A.Ea eft

grauis morbus:

quòtendis equitans

itaplacide?

B.Antuerpiam ,

ad mercatu Pétecoftes,

A.Eodem& ego:

fi voles,

vnapoterimus

proficifci.

B.Id mihivalde placet,

fedtupaulo celerius

ein guts Leben.

A. Wiestehts

vmb ewer gesundheit/

fey dericheuch leyt gesehe

ChabeB.So anhin.

A.Michdunckt

es gehet euch

sowolnicht

alses pfleg.

B.Woran

mercktjhrs?

A.An ewerem Angesicht

welchessobleich iſt.

B.Ich habfünff oder sechs

harte Fieber gehabt/

diemichsehr

geschwecht/

vnd allen Luft

genommen habent.

A.Es ist ein böse

Aranckheit:

woreit jhrhin

so gemach?

B.Gehn Antorff/

auffden Pfinst marck.

A.Dndich auch:

wann es euch gefellig/

so wollen wir

mit einander Reitten.

B.Es gefehlt mir gar wo

aber ihrReitten
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bonnevie.

A.Commeva

de la fanté,
(vis?

depuis que ie ne vous

B. Tellement quellement.

A.Il mefemble,

que vous ne vo' portez

pas fibien,

vousfouliez.que

B.Aquoy

le cognoiflez vous?

A.Avoltre face

qui eft fi palle.

B.l'ay eu cinq ou fix

accés de fieure,

qui m'ontfort

debilité,

& m'ont ofté

tout l'appetit.

A.C'eftvne mauuaife

maladie:

où cheuauchez vous

fi bellement?

B.A Anuers,

à la foire de Pétecofte.

A.Etmoy auffi:

fi vous voulez,

nous irons

enfemble.

D.Ilme plaitfort bien,

mais vous cheuauchez

longa felice vita.

A.Come ta

La vostrafanità,!

da ch'io non vi viddi?

B.Ragionevolmente.

A.E mi pare

che voi nonftate

tantobene,

comevoifoleui.

A.A che

lo conofcete?

A. Alvostro vifo

che é tantopallido.

B.Ho hauuto cinque ofei

voltelafebbre,

che m'a molto

indebolito,

m'haleuato

ogniappetito.

A. Ella é una mala`

malattia:

doue caualcate voi

tanto ad agio:

B.In Anuerfa,

àla fieradi Penthecofte.

A.Et io ancora:

Je voi volete,

noianderemo

infieme.

B.Questo mipiace,

ma vei canalcate
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mihi equitas.

A.Equitemus

vt tibi videtur,

mihi idéquod tibi pla

nam equus meus, (cet,

gradarius molliter

glomerat ingreflus.

B.At meus dur.ùs

fuccutiens ingreditur.

Nunc age equitemus

nomine &volutate Dei.

quinam funt illi(cedũt? )

qu nos equitates ante

A.Equidem eos

non noui:

funt mercatorcs,

acceleremus paululum

concitatis equis

vt eos confequamur,

metuoenim ne itinere

deerrauerimus.

B.Non ita eft,

nihil tale metuas.

A.Vtile tamen fucrit

percontari.

B,Percontare hanc

ouium cuftodem.

A.Mea amica,

vbi hic eft recta via

q ducit Antuerpia (mini

Ceaeft atevos qui fequi

Stercker dann ich

A.Laßt ons Reiten

wiees euch gefellich/

es gilt mir alles gleich/

Daun mein Koff

seherfein gemach

dennzelt.

B.Vnd das meine

drakt garhart.

Nunlaßt ons reitten

in GottesNammen:

was feind das für leuthe

dieda vor vns gehen?

A.Ich kenn fie

roarlich nicht:

esfeind Rauffleuth/

Last vnsbaß

anreitten

das wir fie erfolgend/

dann ich besorg wirseyed

auß vnserem weg.

B.Nein wirfeind nicht/

habtkein forg.

A.Gleichwol ifts gut

daß manfragt.

B.Fragt

diese schaaffhirtein.

A.Freundin

welches ist der recht weg

gehn Antorff?

C.Recht vor euch
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fort pourvn peu trop

A.Cheuauchons ( moy.

comme ilvous plaira,

ce m'eft tout vn,

carmon cheual

va les ambles

aifément.

B.Et le mien

trotte trop dur,

Or allons

de par Dieu:

quifont ceux là

quivontdeuant nous?

A.le ne les cognoy

pas certes:

ce font marchands,

picquons vn peu

pourles attraper,(foyos

car l'aypeur que nous

hors de noftre chemin.

B.Nonfommes,

n'ayez pas peur.

A.Toutesfois il eft bon

de le demander.

unpoco troppogagliardamě

A. Caualthiamo ( teper me

come vipiacera,

àmeétuttuno,

perche ilmio cauallo

va diportante

ageuolmenie.

B. Et ilmio

trotta troppo duro.

Andiamo

colnomedi Die:

chifono coloro

che ci vanno auanti?

A. Iononliconofco

percerto,

fonomercanti,

proniamo unfoci.

perfour agingerli, (fiamo

perche opaura che mi

fuoridelnoftro camino.

B.Nonfiamo,

non dubitate.

A. Pero egli è bene

didomandarlo.

B.Demandez le

á celte bergere.

A.M'amie,

oue ildrittocaminooù eft le droit chemin

d'icy à Anuers?
per andar di qui inAn

C.Tout droit d, uatvous, C.Dritto dritto, (uerfa?

B.Domantelo

àquestapaftorella.

A.O citella,
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non defle&endo

nec ad dextram ,

nec ad finiftram ,

donec perueneritis

ad excelsãquãdã vlmu,

tum deflectite

ad finiftram .

A.Quotm·liaria

funt hinc

ad proximum vicum?

C Duo & dimidium,

& paulò amplius.

A.Nunc aliquanto

mollius equitemus,

nam folicitus

non fum:

video arborem

dequa

dixit.

Puluerulentavia eft,

puluis

occœcat me. (pannum

A. Cape hunc bobycinum

quo faciem obducas,

qui te defendet

apuluere

& à fole.

B.Non eft eo opus,

nam fol occidit,

metuo

neluce

weicht nicht

weder zur Rechten

´nochzurLincken hand,

biß ihr kompt

zu einehohen vlmenbaum

alfdann nemptden
weg

auffderlincken hand.

A.Wie vielMeyl

haben wir vonhinnen

biß in das nechste dorff?

C. 3wo Meil vnd ein halbe

vnd ein roenig mehr.

A.Laßt ens nuhn

gemachreitten/

dann ichbinjeŋünder

ohn Sorge

ichsiehe den Baum

dauonfie

ons gefagthat.

Es steubt hefftig/

derstaub

verblendt mich.

A.Nempt diesen Taffet

für das Angesicht/

dasvoert euch beschirmen

vordemstaub

vndvor der Sonnen.

B.Es ist ohn vonnöthen/

danndieSongeht vnder/ -

ichforg

wir werten beyZag
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nevous fouruoyant,

ny à dextre

nyà feneftre,

que
tant venicz

à vn haut orme,

alors tournez

à la gauche.

A.Quantes lieuës

auons nous d'icy

au prochain village?

C. Deux lieues & demic,

& vn peu plus.

A.Allons maintenaut

à l'aife,

carie fuis

hors de doute:

j'apperçoy l'arbre

dont elle

nous a parlé.

Il fait bien poudreux,

la poudre

mecreue les yeux.

B.Prenez ce taffetas

pourmettre deuãtvoſtr
e

& il vous gardera (face

de la poudre,

& du foleil.

A.Il n'en eft pas beſoin,

car le foleil s'en va cou.

(cher:j'ay peur

que nousnefoyons

nontorcendo

neà destra

o àfeneftra,

fin che arriuiate

ad uno alto elmo,

allbora volgete

à man manca.

A.Quante leghe

habbiamo diqui

alpreßimo vilaggios

C.Due leghe& mezza,

unpocopiu.

A. Andiamo adeffo

à bell'agio,

perche fono

fuor didubio:

1

gií veggo l'arbore

ch'ella

ne há detto.

E moltopoluerofo,

lapolue

m'accecagliocchi.

·
. Pigliate queste zendaglio

Rper mettervidinazi alvifo

viguardera

dallapolue,

delfole.

A Non accade,

perche ilfole s'inchinas

bỏ para

chenon arriniame
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in vrbem

nóvenjam³ (non eſt ita

B.Quodtua pace dixerim |

fedhoc peffimum eft,

hanc v.am

infeftam effe

prædonibus
.

Nuperfpoliatus eft

quidam dues mercator

iuxta hanc arborem,

quæ res facit,

V mihi metuam

à fpoliatione,

nifi nobis

ca eamus.

A.Video turrem

vobis,

nifi

fallor.

B.P.efecto

ferum erit

an:equã perueniamus;

Vereor ne non

introeamus.

A. Bona veniadixerim,

non clauduntur porta

ante nonam horam.

B.Eò meliusres haber,

non enim ego libenter

diuerfor

in Suburbios

nicht in die Statt

Fommen.

B.Mit erlaubnuß :

aberdas ergſt iſt/

daß dieserWeg

straffen reuber halben

garsorglich ist.

Manhat veigangnë Tag.

einen reichen Nauffmann

nebe diese Baum beraupt

Das machtmich

forgen/ (werden/

rowe möchtëauch abgesetzt.

wann voir nichtwol

zuschend.

A. Ichsiche den Zuhrn

Der Statt/

bin ich anderst

nichtbetrogen.

B.Jürwar

eswirtspahtſein

chewirhinein kommen:

ichsorg wir werden

nichthinein kommen.

A.Mirorlaub,

manschleußt die Pforten

vorneun vien nicht.

B. Das ist desto beffer

dann ichherberg

nichtgern

in Vet Porſtate/
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pas deiour

à la ville.

B.Saufvotre grace:

mais le pis eft,

que ce chemin

eit dangereux,

à caufe des Iriands:

On detroufla Pautre

iourvn riche marchad

á cofté de cet arbre,

ce qui me faict

auoir peur

d'eftre deualifé

fi nous ne nous

donnons garde.

A.le voyle clocher

de la ville,

fiie me fuis

deceu.

B. Certes,

ilfra tard

deuat q no y arriuios;

jeme doute,que nous

n'entrions pas.

A.Pardonnez moy:

on ne ferine pas

deuat neufheures.

M.Tant vaut mieux,

car ie ne loge

pas volontiers

auxfaux-bourgs

lespor

(res

digiorno,

n'ella terra.

B. Perdonate mi:

ma ilpeggio é,

chequesto camino

épericolofo,

pergli affafini:

Sifu aligiepocofa

un ricco mercante

àlato à questo albero, -

ilche,

mi mettepaura

d'efferefualigiato,

Je noinon ci

guardiamo.

A.Veggo ilcampanile

della terra,

s'io non

m'inganno.

B.Certo,

ch: ar tardi

quando arriueremo:

in midubito chenon

vientreremo .

A.Perdonate mi:

nonfijerranole forte

auantialle noue hores

B.Tanio meglio,

perche vonalbergo

volontieri

mborge
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(quos
A.Nec ego.

B. Percontemur
hîc ali

de optimo
diuerforio

hujus vibis.

A.Ne fis folicitus
,

ego noui

optimum
diuerforium

Vibis:

eft ad infigne rubri leo

inCameria platea.(nis,

Acceleremus nos

quæfo,

nam mihi videtur

porta penfilis

fuftolli.

B.Ego itafum feffus,

vtnequeam longius

procedere:

& quod grauius eft,

meus equus claudicat:

opinor

clauum per eius ferreã

foleamalè impactú effe

aut eius tergu eflè lęsú:

eft præterea hæcftrata

ita dura,
(via

vtmetotum debilitet.

4.Equis igitur introcam

A.Jch auch nicht.

B.Last ons dieLeutfragen

welches die beste herberg

in dieser Statt sey.

A.Sorgt nicht dafürs

ichweiß wol

diebestHerberg

die Statt:

es ist zum rohten Löwens.

in derRammerstraffen.

Last ons ein wenig eylen

ichbitt euchdarumb/

dann michbedunckt

dasmann die Fallbrucks

auffzeucht.

B.Ichbinso mad/

L

das ich nicht wirt

roeiterkönnen;

vnddarzu

hinckt mein Roßz:

ichGlaub

das es vernaglet fey/

oder auffde ruckë getrucks

zudem ist dieses Pflaster

so hart daß es mich

ganız vnd gar ferknirscht.

A.fo laß vnsdahinein weitë.
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A. Ne moy aufli .

B. Demandons à ces gens

où eft la meilleure ho

de celle ville, ( tellerie

Nevo'fuciezde cela,

A lefçaybien

le meilleur logis

de la ville.

leuis.

c'eit au lion rouge,

enla cammeritate,

Hattons nous vn peu

ie vousprie,

car il me femble

qu'on leue

le pont

lefuis tant las,

que ie ne içauroye

paffer plus outre.

& d'auantage

moncheual cloche:

iepenfe

qu'il eft encloué,

A.Ne io ancora.

B.Domadiamo àqueftagëte

douefiala megliorehofte

diqueſta terra.

A. Non vicurato di questo

Jobeneio

il migliore albergo

della terras

(rias

(rasé alleon roffo,

nellaftrada della came

Affrettiamoci inpoco,

viprego,

perchemipare

che leuano

ilponte.

B.Iofono tantofiracco

chenonpotri

paffarpiu auanti:

& ltre acio

il mio cauallo zoppicas.

mi credo

chefia inchiodato,

ou bleffé fur le dos:

& puis ce paué

eft tant dur, quilme

brife tout.

A.Latrons donc dedans. A.Intriamo dunque,

H

Ce

ofquarciato fu lafchiera

dipiuquefto matonajon

étanto duro chemi

dirompe apatio,
2
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Quintum Caput,

Colloquia communia

diuerforibus.

Robertus,Simon,Caupo,

alius.

Eus te conferuet

ab infortunio,D

domine Holpes.

3. Gratus eft veller adue

mei domini.
(tus

A.Poflumúfne hîc

diuerfari

hac nocte?

B.Quidni poffis

domine mi.

B.Satis

Quotfunt veftrum?

A.Sumus fex

numero.

nobis eft loci

etiam triplo pluribus,

defcendite ex equis,

fiplacet.

A,Habéfne commodam

itabulationem ,

bonum fænum

bonam auenam,

Das V. Capittel,

Gemeine gefprech / wan in

derHerbergist.

Ruprecht/Simon/der

Wirt/vnd andere.

A. Het behüte euch

von Vnglück

Her Wirt.

G

B.Seind willkommen

meineHerren.

A.Woltjhrs VNS

heerbergen

heint diese nachts

B.Ja gar wol

mein Herz.

Wie vielseind ewers

A.Vnferfeind sechs

zusammen.

B. Wirhaben

heerberggenug

für dreymal so viel/

Steigt ab

geliebts euch.

A.Habt ihrgute

Stallung

gur Heuro/

guten Habern/
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Le V.Chapitre. Il V.Capitolo.

Deuis familiers eftansà Raggionamenti familiari

Phoftelerie. fendo nel l'holleria.

Leuvous garde

deinal,

mon hofte.

B.Soyez les bien venus

Meffieurs.

Robert,Simon,l'Hofte Roberto, Simone , l'Ho

& autres. fte,& altri.

AD

A.Logerons nous

bien ceans

pour ceſte nuict?

B.Ouydea

monfieur.

Combien eftes vous?

A.Nousfommes fix

de trouppe.

B.Nous auons

affez de logis

pour trois fois autant.

Defcendez

quand il vousplaira.

A. Aues vous bonne

ettable,

bonfoin,

bonne auoine,

A.

·D

lo viguardi

dimale,

mefferl'hofte.

B.Siate i ben venuți

Signiorimiri.

A.Allogiaremo noi

qui dentro

questa notte?

B.May difi,

Signormio,

Quantifiete voi?

A.Siamo noifei

di compagnia.

B. Habbiamo

allogiamento affai

pertre vo tetanto.

Smontate

quando vipiace.

AHauete voi buona

ftalla,

buonfeno,

buonabizda,

Hij
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& cómode fubftratu lo

habéfe bonū vinū ? (cũ ,

B.Optimum

è tota vrbe:

tu de eo guftabis.

A.Habes quod

edamus?

B.Habco,domini mei :

tantümodo defcendite,

nullaenim re

(liter,egebitis.

A.tracta nos benè ac mol

nam laffi iumus,

& femi mortui

fame & fiti.

B.Domini mei,

bene

tractabimini vos

arqi edam equi veftri.

A.Re&è di&um. (meum:

bene defrica equum

vbiademeris ephippiu,

implexă cautădiffolue.

para ei commode

fubftratum locum,

accipe capiftrum

qued ett in

facculo ephippij

quod finulla eft,

emealiquods

ego ubi

und
gute firerce/

habtihr guten Weins

B.Denn besten

in der Statt:

jhr werden ihn versuchen.

A.Habt ihr etwas

zu Effenz

B.Ja/meineHer:en:

steigt nurab

eswirt euch nichts

manglen.

A.Derfehjet vns wol/

dann wirfein müd/

vnnd halb Todt/

von hungervnd Gurſt,

B.Meine Herten/~

jhrwerdet wol

versehen werden/

vioercere pferdt auch.

A.Es ist recht geredt/

reib mein rossz wol ab:

endwaй du es abfaltest

soloß im dễ schräiz auff#

mach ihm

ein gutestrew/

nimb diehalffterem

bicam

Sattelist/

ist keinedas

sokauffines

ich willdie
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)

&bonnelitiere,

auez vous de bon vin?

B.Le meilleur

de la ville:

vous engoufterez.

A. Auezvous quelq chofe

àmanger?

B.Osymeffieurs:

defcendez feulement,

carvous n'aurez faute

de rien.

A.Traitez nous bien,

car nousfommes las,

& demymorts.

de faim & de foif.

B.Meffieurs,

a
vousferez bien

traictez,

& vos cheuaux auffi.

A.C'estbien dit,

frottez bié mo cheual:

quad tu l'auras deffellé ,

deltrouffezfa queue,

faites lui

bonnelittiere,

prensfon licol

quieft

en la bourfe de la felle:

s'iln'en a point,

achetez en vn:

je te rendray

bona lettiera,

baueredel buon vine?

B.Il migliore

diquestaterra:

voineproueretc.

A.Hauete qualchecofa

da mangiare?

B.Signorfi:

fmontatefolamente,

perchenon vi

mancheránulla.

A.Trattato ci bene,

per chefiamoftanchi,

mezzomorti

difame

B.Signori,

voifareteben

trattati,

difete.

FINE

A.Voi dite bene,

(ra.

voftri caualli ancho

1

fregato benilmiocauallor

leuatalafella,

fcioglietilacoda,

fategli

buonalettiera,

pigliateilfuo capestro

che é

nella borsa dellafella,

Senon neha,

compratene uno:

virenderó

Hü
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pecuniam reddam,

& accipies etiam dono

aliquid pecuniæ.

C.Mi domine,

nihil in hac re

defiderabis,

éltne equus tuus

adaquatus?

A.Non eft,ne ducas

nunc aquatum,

nam adhucferuet:

corrumperes

eius præcordia:

paululum deducito,

atque vbi nonnihil

ederit,

tum

ducesaquatum.

Vide num

Jora fintrupta:

affermihi bulgam,

quæ pendet

ex ephippio,

detrahe mihi ocreas ,

& purga,

deinde illis impone

inuerfa tibialia.

C.Fict

ni domine:

placétae tibi

venire cœnatum?

dasGelt wider geben/

vnddu roirst noch (ben.

ein trinck pfeñig darzu has

C.Mein Heir/

daran wirt

keinmangelfein/

ewer Rossz

hat esgetruncken?

A.Nein/aber trencken es

nochnicht/

dann es ist ihm zuhcißt

es wurd

sonst dempffig werden/

leidt es ein wenig/

vnd wann es etwas

geeffen hat/

soführe és

in die Trencke.

Befiehe ob die Gurtring

nichtzerbrochenseyend:

bring mein Bålglein her

das am Sattelbogen

hanget/ (auß

zeuchmir incine stieffel

mach mirsie sauber/

vnd leg darnach

meinevberhosen Sarein.

C.Eswirt geschehen

Herr:

geliebt euch jerunder

zum nachteilen bekommen?
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ton argent,

& fi auras

ton vin.

C.Monlieur,

il n'y aura

point de faute,

voftre cheual

ailbeu?

A.Nō,mais ne l'abreuuez

(chaudpas encore.

car il eft encore trop

vousluyferiez prendre

les auiues,

pourmenezle vnpetit,

& quand il aura

mangé quelque peu,

tule meneras

à l'abreuuoir.

regardez files fangles

nefontpointrompues:

apportez ma bougette

qui pend à Parçon

de la felle,

tirez mes bottes

& nettoyez les,

puis met ezy

les tricq-houfes dedãs.

C.Ilfera faict

Monfieu::

vous plait il maintenat

venirfouper?

veftri danari,

hauerai

la tuamancia

C.Signor mio,

noncifara

falo,

voftrocanalle

ba beuuto?

(do:

A. Nongia,ma non gli

daancora à bere,

percheé anco troppo cal·

che gli cauferefte

il malo d'acqua,

menalo un poco,

&quandohara

mangiato qualque pocos

lo menerai

àbere.

Guarda ce le cingie

nonfonorotte:

portamilamia valigina

chepende

àl'arcione,

tirami iftiualli,

netta meli,

poimetii videntro

le mie calcette.

C.Efaráfatto

Meffere:

ripiace di venire

bora àcena?

Hj



Latin
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A.Benè mones,

bonus fodalis es:

nunc age,eamus,

paratus fum?

D.Ego foris eo

cœnatum,

quod fi quis

demepercontetur,

inuenies me

domi Thefaurarij:

vel dic to ei

meftatim

à cœna

effe rediturum .

A.Atque audi:

cras mane,

antequam equũ meum

adaquaueris,

duc eum adfabrum fer

& caueat (rarium,

nemalè clauos impin .

(gat.D.Meidomini,

nolite obliuifci

propinaremihi,

ego omnibus pariter

refpondebo.

A.Profe&ò

periniquè facis,

qui tã bonũ contuber

(niumdeferas.

D.Aliud fieri

A. Du fagft wol/

dubist einguter Gefell:

wolan/laßtvns gehen/

ichbinfertig.

D.Ichgehe auf

zum effen

roann jemande

nachmirfragt/

werden ihrmich finden

inn des TreforiersHauß:

odersagtjhm/

ichwerdezu stund

nachdem Effer

widerfommen.

A.Hörthie:

Morgenfrüh

ehr ihr mein Ross

Trinckt/

so fürë es zu hroffſchmið

vnnddas er wol zusehe

das ers nicht vernagle.

D.Ihr herren/

vergest nicht

mir eins zu bringen;

endich willeuch

allen bescheid thun.

A.Jürwar/jhr habt

groß vnrecht/

daß ihr einso gute

Gesellschafftzerstehret/

D.Es ist tein
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A.Tu dis bien ,

tu es bon compagnon:

or fus,allons:

ie fuis tout preft.

D.Ie m'envayfoupper

à la ville,

fi quelqu'vn

medemande,

tu me trouueras (rier:

en la maison du Trefo

oubien dites leur,

qu'incontinent

apres fouper

ie reviendray.

A.Efcoutez:

demain an atin,

deuant qu'abreuuez

mon cheual,

menez le au marefchal,

& qu'il le donne garde

de l'enclouër.

D.Melfieurs,

n'oubliez pas

de boire à moy:

& jevous

plegeray tous.

A.Certes vous auez

grand tort

de rompre

fi bonne compagnie.

D.Il n'y a

A.Tu dici bene,

tufoil buon compagno,

orfu ,andiamo:

iofonoinordine.

D.Vo à cenar

fuora,

Sequalchuno

domanda di me,

=

mitrouerai

in cafadel hefauriere

ouero digli,

chefubito

dopo cena

ritorneró.

A Afcolta:

domanda mattina

primache darbere

al miocauallo,

mena lo al marescalco,

cheguardibene

dinoninchiodarlo.

D.Signori,

non dimenticate

di bere á me:

io vifaró

à tuttiragione.

A.Certo,che hauete

gran torto,

dilafciaro

fi buonacompagnia.

D.Non cio é



Latin. Alleman.

-Jam

non poteft,

Cras

tota die

vobisfodalis adero.

A.Quinam

funtintus?

C.Sut alij præterea coui

(ue:A.Vadefunt?

C.Ex hac ciuitate:

placétne tibi

cum illis capere cibum ?

A.Nobis vtrumuis placet.

B.Deus vobis adfit

domini mei.

E:Gratias agimus,

mi hofpes.

B.Oro Vos,

vt exportigatis frontem

ex co quod adeft,

& neparcatis

vino,

nam calidus aër eſt:

Cellaric,

promeheminam

vinirubri,

guftandi

caufa .

Conuiuæ mei,

vt placet vobis

hocvinum?

fapitne vobisbene,

ander mittel/

ich willeuchMorgen

den ganzen tag

gesellschafft leisten .

A.Wasfür Volk

ist darinnen?

C.Es find Geſt.

A.Don wannen feind ſie?

C.Auß diefer Statt:

geliebt euch

mitjhnen zu Eſſen?

A.Es gilt vns eben gleich.

.Gott gesegne es euch,

ihr Herren.

E.Sott dancke euch/

mein Wirt.

B.Ich bier euch/

feind frolich

mit dem das ihr habt/

end spart

den Wein nicht/

dann es ist heiß.

Reller/

zapffein Echtmaaß

rohten Wein/

das sie jhn

versuchend.

IhrGest/

wasduncket euch

von disem Wein?

schmecker er nicht wol
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remede,

je vous tiendray

compagnie

demain toutle iour.

A.Quelles gens

ya il li dedan:?

C.Cefont hoftes.

A.D'où font- ils?

C.De cefte ville:

vousplaift-il

foupper auec eux?

A.Ce nous cft tout vn.

B.Bon prou vous face

Meffieurs.

E.Grand mercy

monhofte.

B. le vous prie

fites bonne cheie

de ce qu'il y a,

& n'efpargnez

pas le ving

car ilfait chaud.

Sommerler,

tirez vne chopine

devin clairet,

pour leur donner

à tafter.

Mes hoftes,

que vous femble

de ce vin?

n'a ilpasbon gouft,

remedio,

viterro

compagnia

domanetutto l giorno.

A. Chegente

élà dentro?

C-Sonoforestieri.

A.Didouefono?

E.Liqueftaterra:

vipiace

di cenar con effi?

A.A noié tuttuno.

B Bonpro vifaccia,

Signori

E Viringrazio

mefferl'hosts.

B.Viprego

fatebonacera

di quellochefi é,

noni spargniate

il vino,

per chefa caldo.

O çanouaro,

trahe unquarto di bocca

de vino roffo,

perchelo

poffino affaggiare.

Signeri,

che vipare

di questo vino?

nonhabuongufto,



Latin Alleman.

an non pulchrè

coloratum,

annon dignum

quodbibatu?

A.Pulchrueft ,& bonum:

fed vbi eft hofpita?

B.Eamoxaderit,

vos interim

hilaré viuite

exeoquod adeft:

alias

melius tractabimini.

A. Bene agitur nobifcum

domine hofpes:

gratias tibi agimus.

B.Mi doming,

propino tibi.

(tibi

A. Accipiam abs te,

dominehofpes,

refpondebo tibi

libenti animo.

B.Mi domine,placétne

dare mihihanc veniam

vt propinem tibi?

A.Agotibi gratias

ingentes.

B.Videormihi

te aliquando vidiffe,

fed non fatis

recordor vbi:

Viputo

vnnd hat er nicht

einschöne Farb/

er ist nicht wolwerdt

das man ihn Trincke.

A.Cristschön vnd gut:

wo ist die Wirting

B.Siewirt bald kommen/ -,

feind mitterweil

frölich vnd guterdingen

mitdem so ihrhabt: (mal

ihr roerdet auffein ander

feffer getractiert werden.

A.Wir ſeind gar wols

Herr Wirts

wirdancken euch.

B.MeinHerz/

ichs brings euch.

A.Jchwarts von euch

Her: Wirt/

ich willeuchbescheid thun

mit gutemHerzen.

A.MeinHerz/woltjhr

mirs Lauben

dasich es euchbringes

A.Ichsage euch Danck

hundert tausentmahl.

B.Esdückt michdas ich euch

vorzeiten gesehen hab

aberich tah

nicht erdencken wo

michDuncke
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n'a-il pas

belle couleur
,

nevaut il pas bien

leboire?

All eltbel & bon:

où eft Phofteffe?

B.Elleviendra incótinét,

faites cependant

bonne chere
&

de ce que vous auez:

vous ferez mieux trai

vneautre fois. (&cz

A.Nousfommes tresbien

mon hofte:

nous vous remercions.

B.Monfieur,

ie boy àvous.

A.le l'ayme de vous

mon hofte, L

ie vouspleigeray

debon cœur.

B.Monfieur,vous plait-il

me donner congé

deboire à vous?

A.Ievous remercie

cent mille fois.

B.Il mefemble vo auoir

veu autrefois,

mais il ne me fouuient

bonnement,ou (pas

m'eltaduis

nonba

bel colore ,

non merita cgli

a'fferbeuuto

A Molto bello &buono:

doui é l'hoſteſſa?

B. Ella verrafubito,

fate fratanto

buona cera

diquelleche hauetes

voifarete meglio trattati

un'altra volta.

A.Noifiamobene

meffer hofte:

vene ringratiamo.

B.Signormio,

iobeuo à voi.

A.Bon pro vifaccia

meffer l'hofte,

vifarò ragione

dibuon cuore.

B.signoripiace egli,

darmi licen a

di bere à voi.

A.lo vi ringrazio

cento milia volte.

B.Mipars,d'haueruò -

vedut altre volte,

manonmipoffoberx

ricordardoue:

parmichefuſſo
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Bruxellæ.

A.Ita eft certè.

B.Ego fum Bruxellenfis.

Non ægrè feres

fi nométuum quæram:

que nomine vocaris?

A.Vocor Samfon.

E

B.Quo genere natus es?

A.Genere

Scholafticorum.

B.Recte dicis,

nuncego te agnofco:

vt vales?

"

A.Amicus tuus,

paratus ad

gratificandum tibi.

B.Habeo tibi gratiam

de tua beneuolentia.

Vnde venis,

an è locis Träſmarinis?

A.Non, venio

è Gallia,

ex Anglia,

& ex Germania.

B.Quid noui auditur

in Gallia?

A. Certe nihil boni.

B.Quiditas

A.Adeò flagrant

odio mutuo,

vthoricam

zu Brüssell.

A.Ja fürwar/

ich bin von Bruſſel.

B.Habt mirs nicht für øbel

das ich nach erverë namen

wie heißt ihre

A.Ich heisse Sambſon

B.Was geschlechts (eind jhre

A. Vom Geschlechte

der Schollerer.

Cirag

B.Ihr reder recht/

Nun kenneich eucherst:

roiegehts euch?

A.Wie ewerem Freund/

bereit euchfrundschafft

zu erzelgen.

B.Ichbedanck mich

ewers guten willens.

von wañen kompt jhr nun

oberMeer?

A.Nein: ich komme

auß Franckreich/

auß Engellandt/

vnd auf Teutschland.

B.Wassagt mannerves

in Franckreich?

A.Jürwar nicht vielguts.

B.Wie das?

A.Siesind so erhizziget

gegen einandern/

Paß mirgrauſſet
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que c'eft à Bruxelles.

A.Ouy certes,

(vous?

ie fuis de Bruxelles.

B. Ilne vous defplaira pas

fiedemande voltre no:

cometvo9 apellez vous?

A.le av'apelle Samſon.

B.De quel lignage eftes

A.De la lignée

des Efcoliers.

B.Vous dites vray,

maintenat vo reconoy

Comment vous va?

A.Comme voftre amy,

preft àvous faire

plaifir.

( ie.

B.le vous remercie

de voftre bon vouloir.

d'où venez vous main

de delà la mer?(tenant,

A.Non,ie vien

de France,

d'Angleterre.

& d'Allemagne.

B.Que dit on de nouueau

en France?

A.Certes rien debon.

B.Comment cela? (nez

A. Ils font tellemet achar

les vns contre les autres

que l'ayhorreur

à Bruffella.

A.Siper certo,

iofono da Briffella.

B. Perdonatemi

s'io domando de vostro no

come vi chiamate? (mei

A.Ho ànome Sanfone.

B.Di qualcafataficte?

A. Della famiglia

de Scolari.

B.Voidice il vero,

adeffofi che vi riconofco

Comofiate?

A Bene comeamico veftro

pronto àfarui

piacere.

B.Viringratio

del veftro buono animo,

D'onde venite bora,

d'oltro al mare?

A.No,vengo

di Francia,

d'Ingliterra,

d'Alemagna.

B. Chefi dice di nuouo

in Francia?

A. Niente di buono certo.

B.Come cotto?

A.Sono talmente adirati

l'uno contra l'altro,

che ho horrore
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de co loqui?

B.Deus conferuet nos:

ab inteftino bello,

elt enim

grauis calamitas:

fed nobis

pati ate: ferendum eft,

nos pacem habebimus,

cum Deoplacebit.

A.Quid noui eft

in hac ciuitate?

quidboni affertur?

B.Omniafunt bona,

ego noui nihil audiui.

A.Domini mei,

nemo eftum fit vobis:

fentio aliquam

morbitentationem .

B.Mi domine,

fi quid anali fentias,

conferte ad quietem,

cubiculu tuuparatú eft.

Iohannula,

extruc laculétum focũ

in eius cubiculo,

& nequid ei rerum

neceffarium defit.

A.Meaamica,

eft nelet me paratus?

eit ne bonus & mollis?

B.Etiam,mi domine

daruon zu reden.

B.Gortbehüte vns:

vor eine inlendiſchë Rries

Denn es ist (ge/

eine schwere Plag:.

aber wir müßen

gedulttragen/

wir werden fried haben/

roann esSott gefellig ist.

A.Was fagt man newes

in dieses Stat ?

wasfage man guts ?

B.Es ist noch allesgut/

ichweiß nichts newes.

A.MeineHeren/

wöller jhrs nicht obel auff

ich befühle mich (neñien:

etwas obel.

B.MeinHerz/befühletjhr

euch obel/

so gehetzur Ruhe/

ewer kammerist bereit..

Thannula/

machet ein gut fewor

in fein kammer/

vnd das es ihm

an nichts mangle.

A.Meinfreunder✔

ist meinBette gemacht*

ifts gut?

B. mein
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d'en parler.

B,Dieu nous preferue

de la guerre ciuile,

car c'eft

vn mauuais fleau:

mais il nous faut

auoirpatience,

nous aurons la paix

quand ilplaira à Dieu.

A.Quedit on de nouueau

en cefte ville?

que dit on de bon?

B.Toutvabien,

ie ne fçay rien de nou

A.Meffieurs. (ueau.

ne vous defplaife:

ie me troute

vn peu mal.

B.Monfieur, fi vous

yous trouuez mal,

allez vous enrepoſer,

voltrechabre eft preſte

Ieanne,

faites bon feu,

en fa chambre,

& qu'iln'ait faute

de rien.

A.M'amie,

mon lic eft il faict?

eft-il bon?

F.OuyMonfieur,

diparlarne.

B.Dio neguardi

di ciuilguerra,

persio che é

unmalflagello:

manebifogna

hauerpatienza,

hauremopace

quando Dis verra,

A.Chefi dicedi nouo

inquesta terra?

che fi dicede buono?

B.Tuttofta bene,

nonfo niente di nouo

A.Signori,

Perdonatemi:

io mifento

unpocomale.

B.Signorefe voi

vifentitemale,

andateàripofare,

(dine

la voftra camera éin or☀

Giouanna.

fatebuonfuoco

nellafuacamera,

chenongis

manchinulla.

A. Amor mio,

éfattoilmiolettor

eglibuonos

F.Signorfi,
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eft bonus & plumis

plenus,

& lecti ftragula lintea

funt munda.

Detrahe mihi tibialia,

&calefacito meũ·lectã,

nam valde malè

fum affectus:

fimilis fura frondibus

arbor .(pitiunocturnu

calefacitomeulinteu ca

& bene inihi obliga

meum caput..

Ohe,durius aftringis,

affer meum puluinar,

& operime probe,

cortinas aduolue,

& eas aciculi connecte:

vbi clt matulat

vbiett latrina?

F.Seqder: me,

s at bi

iam oftendam:

aftendito illuc }

recta,

inuenies

ad dextrim,

quòd freanon videris,

facile vanen olfacies.

Mi doming

nihil

es ist ein gut

Pflaum.bette/

end dieLeynlachen

fein fehrsehen (jen auß/

Sicher mir meine Hos

ond termerdas Bette/

A.

Dann ich bin

nichtsehr wol zu paſſes

ich guttere wie ein

Espen laub.

wermet mein haupttuch

endbindet mir

Das haupt wool.

Holá jyr binber zu hart/

bring meinhätäffen her

ondDeck mich wol zu/

zitet die vmhêgfür(nadel

vi hefftetsie mit eine frech.

ro ist diebrunŋzkachel?

wo it ezheimlichgmache

F.Folget mirz

ich willeuch

den wegen weiſen;

steigtauffwériz

recht auß

Dawerden jhrs finden

auffderrechten Hand/

Yoann jhrs nicht sehet/

‚ſowerbenihrs polriecht

mein Herr

begert he



Trançois.
66Italien.

c'eft vn bon lic

deplume,

& les linceux

foat fort blancs.

A.Tirez mes chauffes,

& biçinezmon lict,

carie fais

fort ml difpofé:

je treble come la fueille

furParbre.

chauffez mon couure

& meletrez (chef.

(fort,bien la telte .

Hola , vous ferez trop

apportez mo oreiller,

& me conurez bien:

tirez les courtines (gl

&les atachez d'vne ć
[pi

où eft le por de chabre?

où eft la chambre paffe?

1

F.Suiuez moy,

& ie vous

monftreray le chemin:

montez la haut

toutdroict,

vous le trouuerez

à la main docte,

fi vous neles voyez ,

yous les lentirez bien .

Monfieur,

yousplaift il

·

egliéunbunletto

dipiuma,

& le lenzuola

7
fon molio bianche.

A.Tiratemile calze,

fcaldate ilmi,lettò,

perch'iosto

molto male

tremo comelafoglia

ful'arbore.

jcallarem
i lafcuffix.

&legatemi

bene ilcapo.

Hola,voiftringatetroppo

portate il capezzle,

copritemibene:

tiratele cortine, (letta:

attaccatele co unaſpi

doue é l'urinale?

doue é ilcaso?

F.Seguitemi,

&io vi

monstrerò il camino:

montatefu

diritto

voilo troverete

àman deftra:

fenonlo vedete,

ben l'odorerete.

Signore,

wifiBle

I ij
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vis aliud?

bene tibi eft?

A.Etiam mea amica,

extingue candelam

&venipaulifper ad me.

F.Eim extinguam,

cũ extra cubiculũ fuero?

quid placet tibi,

nondum bene

tibi eft?

A.Caput meumdecliuius

attolle paululu (iacet,

puluinar,

ita decliui capite

iacere non poffim,

Meaamica,

ofculare me:

nam ita

fuauius dormiam,

Dormi,dormi,

iam non ægrotas,

cum loqueris

de efculando:

nichts mehr?

ist euch nun wools

A.Ja meine freundein/

löscht daß liecht auß/

vikom ein wenigzu mir.

F.Ich wills außlöſchen

wañich auß; 6Ramer bing

wasbegehretjhr/

malim mori,

quam virum

infuo lecto ofculari,

aut alibi. (uocato,

quiefceDei nomine in

Deus det tibi

fanitam noctem,

debonum quiet,my

ift euch noch

nichtwole

A.MeinHaupt ligt zu nies

(drig/hebt ein wenig

DennHauptpull auff/

ichkönte

so niedrig nicht lygen

MeinLieb/

küsset mich ein mal:

sosollich

desto besser schlaffen.

F.Schlaffer/schlaffet/

jhrseyd nicht Kranck/

wenn ihr nochvon küſſch

redet:

ichwolt lieber sterben/

dann einen Mann

in seinem bett zu kåßen/

oder anderstwo.

schlafft in Gottesnamed

Gottgeb euch

ein gute nach

orb gute rute
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autre chofe?

eftes vous bien?

A.Ouym'amie,

efteindez la chandelle,

& aprochezvo demoi.

F. Lel'efteindray (chabre,

quad ie ferayhors de la

que vous plait- il,

n'eftes vous pas

encorebien?

A.l'ay la tefte trop baffe.

hauffez vnpeu

le trauerfin,

ie ne fçauroye

coucher fi bas.

M'amie

baifez moyvne føis:

& l'en

dormiray mieux.

F.Dorinez,dormez,

vous n'eftespas malade

puis que vousparlez

de baifer;

pluftoft mourir

quede baifer vn home

en fon lict,

ny autre part.

Repofez de par Dieu,

Dieu vous doint

bonne nuit,

&bonrepos .

altra cofas

ftate voibene?

A Sibellafiglia,

plendeteillume,

accoftateuidime.

F. Lo ammorzeró

fendofuordicamera

che volete altro,

nonftate voi

ancor'bene?

A.Ho il cappo troppobaffor

alzateunpoco,

ilcapezale,

nonpotrei

corricar'fibaffo:

bene mio,

basciatemi una voltag

&io

nedormirómeglio.

F.Dormito, dormito,

voinonftate male,

poiche voiparlate

di bafciare:

piutofta morrei,

che dibafciare unhuemo

nel'fuoletto,

nealtroue.

RipofatedapartediDio,

Diovidia

la buona notte,

€5un buon ritoſo,

1 111
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A.Habeogratiam

formofa filia.

Sextum Caput,

Collocutio de furre

&tione.

Simon,Robertus,

Artus.

'A.
furgemus tadé?

Eus heus,

éltoe tempus

furgondie

B. Quota eft hora?

A.Secunda eft,

**

Sonuit tertia

Puer,

adferhuc lucernam,

& facluceatfoculus,

VE

firgamus.

B.Intende vocem ,

nonte exaudit.

C.En adfum

midomine,

quidme vis?

nondum diluxit,

potes etiamnum

duas horas dormire,

A.Danckhabe

mein schöne Tochter.

A.

Das VII.Capittel,

Ein Gesprech voní

Auffstehen.

Simon/Robert/

Artus.

Bla/

wöllë wir auffstehns

ist es nicht zeit

auffzustehn

B. Vmb welcheſtund ist es?

A.Es ist zwey vht/

es ist dreyvhr.

Jung/

bring ein liecht her

end mach einfewr/

Da wir

mögen auffstehen.

B.Schreyer lauter/

erhört euchnicht.

C.Seher hierbin ich

Herr/

was wolt ihr?

es ist zwar noch nit tag/

ihrkönnet noch wol

Bro gangerstund schlaffe
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A.Grand mercy.

la belle fille

Le V I. Chapitre,

Deuis de la .

leuée.

B Quelle heure eft il?

A.Il eft deux heures,

il eft trois heures.

Girçon,

apporte dela lumiere,

& fay du feu

que nous

nous leuions.

B.Criez plus haut,

il ne vous oitpas.

Simon,Robert,

Artus. Artus,

A.

Hous leue os no ? A.Hola,

n'eft-il pas temps

de fe leuer?

C.Me voy- ci

Monfieur,

que vousplaift-il?

il n'eft pas encore

vo poezbie dorinir

deuxbonnes heures,

A.Vivingratio

bella figlia.

Il fefto Capitolo,,

Raggionamenti nel

leuarci.

Simon,Roberto,

Ol leuaremmo noir

non é ancortempo

deleuarfi?

B.Che hera é?

A.Due horefonfonate

gli é trebore.

Garzone,

porta quilume.

éfa delfuoco

che fi

leuiamo.

B.Gridatepiuforte,

percheno i viode?

C.Eccomiqui

Meffere,

che vipiace?

non é ancorgiorno,

pottete dormirancore

duebore,

I



Latin.
Alleman.

ante diei exortum.

A.I, i,

accende ignem:

tu nos vis

tam defides,

& frugthomines redde

quamipfe es. (rè

Sicca indufium meum,

vt furgam.

F.Premat nidum

quivolet,

ego quidem

plus fatis habeo quod

'A.Vbi eft (agam.

ftabulariuss

abi dicturus illi,

tequum meum

aquatum ducat:

cúmq; eũ probè cõfri

ftrinxerit. (&tum

pexáquejuba

fella inftrauerit,

caudámque inflexerit,

finat adfatietatem

bibere,

deinde illi præbeat

auenefefquicorbulam.

ehe es tag wirt.

A.Sehergehe/

mach einfewor ang

du wilt ons auch

so faulmachen/

vñso zu eine gutenHauß

wiedu bist/ (Vatter

Trückne mein hembdt/

auffdy ich möge auffftehn

B.Es magim bett bleiben

der Da will/

abermichbelanger/

ichhab viel zuuerrichten.

A.2o ift

Derstallknecht?

gehe hin vnd sage Ihm/

das er mein Pferd

Trincte:

roan ers wirthaben

wol gewischtvñgestrigele

DieMan gekempt

gefatcelt/vnnd

auffgeschwenzt

Das eres wol

Trencken lasse/

vnd ihm darauff

anderhalb mäß

habernfürgebe.

B.Abi comparatum mihi | B.hehin vnd off mir

duodenarium ligularú:

Ocelli

ein donet nestels

Die nestellöcher
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auant qu'il foit iour.

A.Va,va,

allume le feu:

tu nous veux

faire aufli pareffeux,

& auffi bons mefnagers

que toy.

Seiche ma chemifè,

afin que jemeleue.

B.Demeure au lit

quivoudra,

W

quant à moy,

i'aytrop d'affaires,

Où eft le

palefrenier?

allez luy dire,

qu'il meine mo cheual

à la riuiere: (té

quand il l'aura biefrot

& eftrillé,

peigné les crins,

fellé & trouffé

La queue,

qu'il le laiffe

bien boire:

& puis qu'il luy baille

vnpicotin & demy

d'auoine.

A. Allez moy acheter

vne douzaine d'eguil

Les oeillets Clettes:
w

prima chefaccigiorno.

A.V4.va,

accend ilfuoco:

chene voi

fartantopigro,

& bon menagiere

comefeitu.

Scingala miacamifcia

àfinch'iomeleui,

?
B. Refti indetto

chi vols ,

quanto àme,

ho troppo chefare.

A.Doue é

ilparfreniere?

vaadirli,

chemeniil mio cauallo

à l'acqua:

poid'hauerlobenfregatto

Atrillatto,

pettenato ilcrini,

fellato&Siroppatoli

la coda,

che lolasci

ben bere:

chepoi li dia

unpicetino eme

de biada.

B.Va comprami

dozena vnadeftrinchei

le pertuggi da metter la

Arinche
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caligarum earum

lacerati fint.

Commodamihi.

pugiunculumtuum.

Surrexiftin'

Domine mis

A.Surrexi,

an ne tempus efl?

C.Non elt ferum,

mercatores

nondum

aperuerüt taberna fuas

necmerces

explicuerunt,

veiti te per otium .

A.Nos templum adimus,

tu interim

ientaculum para.

G.Quidtibi

vis parem?

hodiernus dies

pifculentus eft.

A.Quid ita?

C.Eft D.Bartholomæi

peruigilium:

indictum eft ieiunium.

A.Non herclè

memineram:

nefciebam

ic unandam eff ,

an meinenhosen

feind außgeriſſen.

Leihet mir

eweren Pirimen.

C.Habrjhreuch auffgericht

Herr?

A.Ja/

ist esnichtzeit?

C. 3war es ist noch nicht

Qan dieKrämer (ipat/

haben nochnicht

aufgethan ihre leden/

noch ihre roaar

aufgelegt/

ziehet erver Kleider

allgemach an.

A. Wir gehen in die Kirche.

richte du mitler weil

etwas zu Morgéeſſen zu.

C.Was sollich euch

dann bereiten?

Heut ist ein

Fischrag.

A.Was?

C. Esistheut S. Bartholos

Abendt:
(meus

es ist Fafitag.

A.Ichhabfürwar

daran nicht gedacht:

ichroute nicht

Dases Safttagwer/
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#

5

de mes chauffes

font rompus.

Preftez moy

voitre poinçon,

C.Eftes vous debout ,

Monfieur?

A.Ouy,

n'est-il pas temps?

C.Il n'eft pas tard,

les marchands

n'ont pas encore

Fouuert leurs boutiques

nydeíployé

leurs marchandifes,

habillez vous

àvotre aife.

A. Nous allons à l'Eglife

apreltez tandis

le defieuner.

C.Quevous

apprefteray-ie?

il est aujourd'huy

iourde poiffon.

A.Comment?

C.C'eft la vigile

de S.Barthelemy:

il eft iour de ieuine. "

A.le n'y penfoye pas

certes:

ie ne sçauoye pas

qu'il fuftieufne.

alla miecalze

fon rotte.

proftatemiil vofire

penfone

C.Setteleuatto

Patrone?

A. Si,

non é tempo?

C.Non é ancor tardi.

limarcatanti

nonhanno a cora

apporte lelorbotteghe,

nidispiegato

la loro roba,

veftiteui à vostro

(Jia,belagio:

A.Noi ce n'andiamo in chie

apparechiatein tanto

defarcollatione.

c.Checofa

iapparechiaro?

boggi égiorno

dapefci.

A.Come?

c.Egli é la vigilia

di San Bartholomeo:

égiornodi digiuno.

A In vero non

cipenfaua:

nonsapeua

chefoffegiorno di digiunos
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para itaque nobis

duodena

ouarecentia

cineri ince&ta,

lagana calida,

& recens butyrum:

eamus domini mei,

num accinati eftis?

B.Sanè

hæc fplendida

& opulenta ciuitas eft.

En platearu muditiem,

ædiúmqueelegantiam,

A.En templum

eleganti ftru&ura,

magnificã ædemfacra,

B.Ecce bellam

juuenculam,

egregia formamuliere,

hominemformofum,

A.Quid iftuc

generofi hominis eft?

B.Eft

nobiliffimus

audaciffimus
pro

honeft fimus -uin

cix.fapientiffimus

ditiffimus,

Eft

modeftiffimus

vrbaniflimus

ciui

tapis,

bereite vns dann

zwölff

frischer eyer

in der Waschen gebraten/

roanneRuchen

vndfrischen butter!

laßt vns gehen ihr herzcn/

feind ihr bereidt?
B.Marlich

1

diß ist einschöne

❤nd reiche Statt.

Seherwie schöne ſtraſſen

vnwie hupsche heuſer.

A.Diß ist ein herlicher

Tempel/

ein schöneKirche.

B.Diß ist

einschöne Tochter

ein hupſche Fraw/

ein feinerMann,
A.Wer ist

der Edelmann?

B. Dif ift

der Edelste/

derKünste

der Erbarste im Land.

der Weiseste

derReichste/

der

Schlechteste

Höfflichstein & state,



François.
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ri

Appreſtez nous donc

vne douzaine

des œufs frais

cuits en la braiſe,

desgalteaux chauds,

& du beurre frais:

allons meffieurs,

eftes vous prefts?

B.Certes,

voici vne belle

& riche ville.

Voyez les belles rues,

& les belles maiſons.

A.Voila vn beau

temple,

vnebelle eglife.

B.Voila vne belle fille,

vne bellefemme,

vn bel homme.

A.Quelgentil homme

eit ce la?

B. C'eft le

plusnoble

le plus hardi

le plus honnefte

le plus fage

le plus riche

le plus

humble

le plus courtoys

A

du

pays,

S

า

dela

cité.

Apparechiateci donque

vnadozena

d'oxafreschi

roftiti nel la brafcia,

faguẞiecalde,

conburrsfrefcho:

andiam ' Signori,

fettepronti?

B.Gerto

ecco qui una bella

riccacità.

mirate le belle ftrade,

bellissime cafe.

A.Quel é un bel

tempio ,

vnabella chiefa. "

B.Guardtate là

vna bellafiglia,

unabella donna,

unbel huomo.

A.Chegentilhome

é quello?,

B.Egli é il

pin nobile

ilpiubardito

ilpiu honefto

ilpiufanio

ilpiurico

ilpiss

humile

ilpin cortex

del

Spaste.

della

cittin
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munificentiffimus. j

A.Quid iftuc hominis eft?

B.Elt า

ferociffimus

aua-iffimus homo

imprimis zeloty

ignan:ffimus (pus

timidifimus

paupertimus,

nagiuendalus

infignis.

A.Quæhæc eft mulier ?

B.Eltpulcherrima 1

hene/tiffima

calliflima

optima

fortunatiffima

myf.rrima.

A.Quæifta

o
p
p
i
d
d
i

maritata.

B.Delponta eft,

vidua cit,

frugi eft,&

ceconomica:

adolefcentu'ag

A.Non elt adolefcentula,

maritata eft .

A.Non eft

bene

dozata eft,

2piplam habet

p
a
r
æ
c
i
æ.

der mitteste.
7

A.Wzist dyfur ein Menschs

B.CristDer 7

Hochmütigste

der Getzigste

der Cyffrighte

DerBlödeste

der Forchtfamfie

derArinbfte/

derGrößte

Schweizer.

A.Wer ist die Fraw?

B.Sie ist die fchönste ?

Die Ehrlichſte

Die Reuscheste

Die Beste

Die Gluckseligste

die englückseligste.

A.Was ist Dis

für ein Jungfravo?

B.Sie ist ein Jungfra™ /

fie ist befreyet.

A.Sie ist nicht

befreyet.

B.Sic ist vertravet/

fie ist ein Wittwe/

fie ist ein gute

Hauß Mutter:

siehat ein gute

Morgen gaab

fiehas

i
n

d
e
r

S
t
a
t
t.

i
n

d
i
e
f
e
r

P
f
a
r
r.



François.
Italien. 72

le plus liberal . J ilpiu liberale.

A.Quel homme eft celat A.Che huomo é quello?

B.Egli é

ilpin difperiofo

ilpiu auaritiofo

ilpiuzelofo

ilpin codardo

ilpiu paurofo

il giu ponero .

ilpiugan

lufinghiere.

A.chedonna é quella?

B.Ella élapiù bella

lapiu honefta

lapiu casta

lamigliore

lapiu venturata

la piumafortunata

A.Chefiglia

équella?.

B.Non é figlia,

é meritata.

A.Ella non é

B.Cettle

plus fier

leplus auaricieux

leplus ialoux

le plus couard

le pluspaoureux

le plus pauure,

leplusg ad (iours

donneur de bons J

A. Quelle femme eit

B. et la plus belle

la plus honnelle

la plus chaite

la meilleure

la plus heureufe,

la plus malheureufe.

A. Quelle fiile

4

A.Elle n'eft pas

mariee,

B.Elle eft fiancee,

elle eft veufue,

elle eft bonne

mefnagere:

elle a vn bon

d
e
l
a

v
i
l
l
e.

eft celas4

B. Ce n'est pasvnefille,

elle eft marise.

douaire,

elle à bon

celas

d
ela

p
a
r
o
i
f
f

maritata.

B.Ella éfianfata,

é vedoua,

é bona

menagiere

hàbona

dote,

kàbuom
--

d
e
l
l
a

t
e
r
r
a.

d
e
l
l
a

p
a
r
o
c
h
i
a .
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dotem.

A.Quid habet

dotis?

B.Virtutem

acprobitatem:

fatin' hoc eft?

A.Satis.

B.Quis hac humo

conditus ac

fepultus èft?

A.Abbas N.

A.Ja.

B.Wer ligt hier/

eingeschart

vnd begraben?

A.Es ist der Abt von N.(eft,

A. Magnificü hoc buitum B. Diß ist ein ſchön Grab/

fumptuofum & elegãs,

fepulchrum,

einschön

vndköstlich Grab/(leſen.

laft vns die Grabſchriff●

A.Laßtvns bald wider

zu Haußgehen

das Fruhstuck verzehrens

darnachwollen wir kauffé

wasons von nohten ift.

legamus epitaphium.

A.Reuertamur iam

domum,

vtfumamus ientaculũ:

poft mercabimur

quibus opus erit.

SeptimumCaput,

Collocutiones ad merca

turam pertinentes.

A∙
D quid

J
o

Omini mei,

ein gute Ehe.

A.Washatsie

in der Che.

B.Siehat Zucht

vnd Erbarkeit:

empturitis? (habeam

circumfpicite aunquid

istdas nicht genugs

DasVII. Capittel,

Gesprech von Rauff.

mannschafft.

A.S HrHerren/

Wasbegert ihr?

zu kauffens

besehat obfich errons hab
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mariage.

Qu'a elleA.

eninariage?

B. Elle a Vertu

& honefteté ,

n'eit- ce pas aflez?

A.Ouy.

B.Quieft icy

enverté

&enteueli?

A.C'eft l'Abbé de N.

B.Voyla vn beau tobeau,

vn beau

&riche fepulchre,

litons Pepitaphe .

4.Retournos maintenant

au logis,

pour defieuner:

& puis nous acheterons

cequ'i nousfaut.

Le V11. Chapitre,

Propos de mar

chandife.

Effieurs,

>
q shterie

z
"M

voor yo ortus?

gdyz chole

maritaggio.

A.Che cosa puo

bauere inmatrimonios

B.Elleha virtu

&honestà,

non é affais

Si certo.A

B.Chi équi

fotterrato

&fepelito?

A,Egiél'AbbatedeN.

B.In vero che é una bella

unbello
Sepultura

riccofepulchro,

leggiamo l'epitafio.

A.Ritorniamo adeffo

àcaja,

perfarcollatione:

poi compraremo (gno.

quello che ci fa de Life

x

Il feptimo Capitolo,

Ragionamenti de

marcantie.

AST

Ignori,

che cofa

comprarefte volontieri

guardatten'iobo

K
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vobis vfui futurum.

Ego vobis

ta vili venditurusfum,

quam quifquam

ciuitatis alius?

ingredimini.

P.Habéline carileas

Flandriæ tincturæ.

A.Etiam domine,

habeo perbellas,

& bonas:

quib.nullæfuntin vrbe

(meliores,

imò ne

in Anglia quidem .

Cuius coloris

eas expetis?

fufci,cineritij ,

fului,caftanei,

rubri,crocei, violacei?

habeo cuiufcunque

coloris,

& quantiuis pretij.

B.Quanti indicas

vinam huius nigræs

quælo,

ne æquo pluris cítimes.

A.Vis dicam

verbes

conftabit tibi
(las.

coronato in vluas fingu

B.Nimium eft,

das euch dient.

ichwills euch

so wolseyllassen

als jemand

in derstatt:

kompt herein.

B.Habtihr auch Wirſey

Flamischer Farbe

A. Ja Herr/

ich hab derartschön .

vndgut:

des besten so in der Statt

Jain

gangEngellandsein mag.

Don wasfarben

begert ihr deßr

Braun/ Gravo/

Goldgelb/Tannet/

Rot/Gelb/Violet/

ichhabdessen

von allerley farben/

von allem wert.

B.Wiescheitihr

ein Elle diß Schwärzens

lieber/

fchlagts nicht zu hoch an.

A.Wolt jhr

nur ein Wort?

essol euchgelten

ein Cronen die Elle»

B. Daß ist so viel
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4

1

qui vous duife:

je vous feray

auffibon march
é,

qu'homm
e

qui foit à la ville:

entrez dedans.

B.Auez vous des carifees

reinture de Flandres?

A.Ouymonfieur,

j'en ayde fort belles

& bonnes:

les meilleures de la vil

(le,voire quifoyent.

en Angleterre.

De quelle couleur

le demandez vous?

brune,grife,

orangée ,tannée,

rouge, iaune,violette?

i'en ay

de toutes
couleurs

,

& àtout pris.

B.Que
faites

vous

Pauine
de ce noir?

je vous prie,

ne me le furfaites pas.

A.Ne voulez vous

qu'vn mot?

ilvous couftera

vn efcu l'aulne.

B.C'est trop

cofa che viferue:

vifarócofi

bon mercato,

comebuomo

della città:

intrate.

B. Hauetecarifee

tintura de Fiandra?

A.Sifignor,

ne ha molto belle

&bone

le miglioridella terra

d'Inghilterra

ancora.

De checolor

le volette?

brune,grife,

oraniate leonate,

roffe,gialle, violester

neho

detutticolori,

&prezzi.

B.Quanto domandate

de l'anna diquefto nero

viprego,

non domandarnetroppo

A. Non volette che

unaparolla?

vicostera

vnofcuttol'anna?

B. E troppe

Ki



Latin. Alleman.

dabo tibi

quatuorfolidos,

A.Perpufillum

fanè eft,

damnum hic facerem,

pluris mihi conftat:

cape partem integram

fex libris

quatuorfolidis

& fex nummis:

quatuortatufolidi funt

& fexnúmi pro quaq;

B.Percarum eft, (vlna.

quot funt vinæ?

A.Videbis

menfurari,

funt vinæ

viginti leptế cũ dimi

&lemi quadras. (diata

B.Dabo

vtfemeldicam

lex libras.

Recufaui

hacnon deteriorem,

affe vilius

infingulas vinas.

A.Accepiffes

fane,

ac tibi confirmo,

ni frequés mearu mer

emptor effes (cium

ichwilleuch

vier Schilling geben.

A.Das ist fürwar

Su renig/

ich müßte daráverlieren/

es kostet mich mehr:

nemmer ein ganzeſtuck

fürsechs Pfunde

vier Schilling

nd sechs Pfennig:

dzfind nur vier schilling

fechs pfennig für die elle.

B.Es ist zu theor

wieviel elëfind deſſenhier

A.Jhr folt es

fehen Messen/

da sind

27.vnd einhalbe Ele.

end ein halb Viertel.

B.Ichwill

mitdem nechsten Wort

sechs pfund geben.

Ichhabsoguten

laffenfahren als der iſt/

eines groschen neher

die Ellen.'

A.Ihrfoltden

genommen haben/

vnd diß ſag ich euch zus

weretihrnicht mein

guter Bekanter
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Pen bailleray

quatrefols.

A.C'est trop peu

certes,

·

i'y perdroye,

il me coulte d'auatage :

prenez la picce entiere

pour fixliures

quatrefols,

& fix deniers:

ce n'eft que quatre fols

fix deniers l'aulne.

B.C'est trop cher,

cobiéy en a-il d'aulnes?

A.Vous les

verrez mefurer,

il y en a

vingt fept & demy

& vn demy quart.

B.I'en donneray

tout au dernier mot

fix liures.

A Certo

vi daró

quatrofoldi

(ci.l'en ay refuſé

d'auffi bonne que ceſte

à m'eilleur marché d'vn

pouraulne.

A.Vous la deuiez

prendre,

(gros

&vouspromets

que fi vous teftiez

monchalan,

étroppopoco,

eiperderebbe,

mecoftadiuantaghios

pigliatela pezza intiera

perfiilire

quatrofoldi

danarifei:

chefonoquatrefoldi

feidanaril'anna.

BE troppo caro,

7quanto anne ifono?,

A.Levederette

mesurar,

vinefono

ventiſette5mea

mezo quarto.

B.Vi nedaró

conpocheparolle

feilire.

Nekorifutat
e

de cofi bonachequestar

à undonarmaaco

peranna.

A.Doueuate

pigliarla,

viprometto

shefe nonfoßi

mio chilante,
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minoris me

non addi&urum

libris fex

& quindecim folidis.

Cùmverò is fis,

decido plus

nouem folidos

de panno integro,

Opinorte nolle

damno mihi effe,

& fané fi tu detrectes,

nemo mortalium

eo auferet precio:

wel fi frater mihi

germanus effet.

3.Age igitur,

deduces &

decem nummos,

vt iufta

& æqualis fit fumma.

A.Nihilmemouebunt

decem denarij.

B.Soluam tibi

proba moneta aurea,

iufuiqueponderis.

Nihil iftuc refert,

minutapecunia tanti

mihi eft, quanti aurea:

verùm enim verò

æquo parcior es,

malotamen

-

so we den jhrs

ringer nicht also für

fechs pfundbekommen

end 15 schilling groschen.

Aberweilihrs feyt/

so lasse ich nach

mehrdan neun schilling

an jedem stuck.

Ich achte ihr werdet

meinen schadenit begeren

vnwarlich weigert jrdesse

kein mensch auff&Welt

fols für das gelt bekome:

→ja roenn es auch

meinlieblicher bruder ſein

B.Nun wolan/ (folte,

jrsold noch

zehen pfennig abziehen/

vonwegen

richtigerrechnung.

A.Ichwillvm 10.pfennig

nicht vil wort zerbrechen.

B.Ichwilleuch bezahlen

mit gutem

vndgewichtigen Gold.

A.Es gilt mit als gleich/

Das klein gelt ist mir

fo guts wiesgold:

aberfüroar

jhrfeind viel zu genaw

Dannochwill ich
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A

Vous ne l'auriez

pas à moins

de fix liures

quinze fols degros."

Mais puis que c'eſt vo⁹,

ie vous rabbats

plus deneuffols

fur la piece.

le penfe que vous ne

voudriez pas ma perte,

&certes fi vous la refufez,

perfonne du monde

ne l'aura pour leprix:

voire fuffe

monpropre fiere .

B.Orbien,

vous me rabbatrez

les dix deniers ,

pourfaire

le comte iufte.

A.Iene me

tiédray pas à dix deniers .

B.Ievous payeray

enbon or,

& de poids.

A,Ce m'eft tout vn,

la monnoye m'eſt

auffi bonne que l'or:

mais certes

vous eftes

toutesfois l'ayme

trop chiche,

non l'hauerefte

à maneo

defeilire

&quindecifoldidegroße

Mapereffervoi,

ve le do à manco

de nouefoldi

lapeza.

credochenon cercatro

la miaperdita.

refiutandola,

homo delmondo

l'hauerá a quelpretio:

fe benfoffe

ilmiopropriofratello,

B.Or via,

leuarette

li dieci danari,

perfar

giuftoil conto.

A.Nonguardarò

àdieci danari.

B.Vi pagarò

di buon ero,

& dipefo.

A.Mié tutt'vno,

la moneta mié tanto

caraquanto l'oro:

main vero

fettemoltofearfo,

tutta via voglio

Kui
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damnum facere,

quam tibi denegare:

fpero me

&alias accepturum

præ quouis alio

tuam pecuniam.

B.Itaprorfus;

non te præteribo

alterius gratia.

Velim mihi effe

gerulum quempiam,

aut baiulu dofiuarium,

funtenim mihi

& alia multa copatada,

& diuerforium meum

longehinc abeft.

A.Quidvis præterea?

B.Partem vna autalteram

heteromallafericæ.

Nullam equidem

habe ,

Verùm accede

tabernam proximam

inaduerfo

plateæ latere,

mercaberis illic

minoriprecio

meirefpectu

C.Domine mi,

quidquæris?

Vis pannu holofericũ,

eheverlieren/

als euch abschlahent

ichhoffihr werden mir

ein anderinahl

vor einem andern göñens

ewer Gelt.

B. Jafreylich

ich willeuch

(fen/

vor eine andern nit laſſë.

ich wolte daß ich.

einen Taglöhner hette/

oder ein Trager/

Dann ich muß

noch and ding mehr kaufs

ond meinHeerberg

ist weitvon hinnen.

A.Was liebt euchweiters?

B.Ein stuck oderzwey

Sammet.

A.Jchhab gewißlich

deffen nicht.

gehet aber

in den nechsten Aram

auffder andern feiten

derstraffen /

da voirtderHerz

euchwolfeyl geben/

meiner halben.

C.MeinHerr

was begert ihr?

fuchet jr guten Sammet/
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mieuxperdre,

que de vous efcoduire:

Felpere quej'auray

vne autre-fois

pluftoft qu'vn autre

de voftre argent.

B.Ouydea:

je ne vous lairray pas

pourvn autre.

Je voudroye que i'euffe

vnportefaix,

ou crocheteur,

car ilme faut acheter

beaucoup d'autres cho

& monlogis

eft loing d'icy.

A.Que vo faut-il d'auãta

B.Vne piece ou deux (ge?

de veloux.

(les

A.Ie n'en ay point

certes,

mais allez

à la boutiqueprochaine

del'autre colté

de la ruë,

le Sire vous y fera

meilleurmarché

pourl'amourde moy.

C.Monfieur,

que demandez vous?

cerchezvo⁹ de bó veloux

piu toftoperdere,

the refutarui:

chespero ch'un altra

voltahaueròpiupresto,

the qualeb'aitro

il vestro danaro.

B.Si certo:

non vilefciarò

per unaltro.

Vorreihauere

vnfafcbin
o
,

oueroportato
re,

perchebò dacomprar

ancor moltecofe,

la miafianza

é lontana dequi.

A.Che cosa vimancaanco

B.Vna pezza o due

de veluto.

(ras

A.Io non ne ho

percerto,

maandatene

allabotega vicina

de l'altro canto

dellaftrada,

che ilmaiftro vifara

miglior mercato

peramor mio.

c.Signor,

checofa domandatte?

Cercatte de bon velutto,
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fericum, damafcenum ,

fuflaneum,fubfericum,

bogranu , bombycinu,

aut aliquodgenus

panni ferici?

quidtandem quæris?

paruo tibi

vendetur.

B.Tyrunculus hic

bené linguax eft:

inuigilat commodis

heri lui.

Exhibe mihi partem

heteromallæ fèrica ni

C.Lubens fecero.

Vide,nónne bona eft,

num vidifti

vnquam fimilem?

B Ecquam habes

meliorem?

(græ.

(ris

C:Hibeo quidé, at maio

pretij eft.

B.N.hilmoror

quanticonftet,

dummodo bona fit.

C.Optimum eft.

hoc holofericum ,

quod de vita corre&taſti

B.Conaris tu id

mihi quidé perfuadere.

At ego & melius vidi,

Sattin/Damast/

Barcher/Bursset/

Bugran/Daffer/

oder etwas anderer art

Geydengewand?

waswoltjhr:

man wirt euch

guten Rauff geben.

B. Diesem Lehrjungen

ist diezungwolgelößt:

ersuchet

feines Meisters nuŋ.

Laßt mich sehen ein ſtuck

schwarzen Sammat.

C.Ja wol ich wills thun.

Schet ist der nicht gut/

habt ihr dessen

auchjemahls beſſern gesez

B.Habt ihr Chen?

kein besseren?

C.Ja freylich/er ist aber

auch viel thewrer.

B.Es rower mich nicht.

was ich dafür gebe/

wann der nur gut iſt.

C.Hier ist von beſten

Sammat/

deß ihr jemals þegriffen

B.Jhr wolt gern machen

das ichs Glaubte.

ichhab woolbeſſein geseh

Chabt.
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fatin,damas,

futaine,oftade,

bougran,taffetas,

ou aucune forte

de drap de foye?

quevoulez-vous?

on vousfera

bon marché.

B.Ceft apprentif

abonne langue

il veille (ftre.

pour le profit de sõ mai

Moftrés moy vne piece

de veloux noir.

C.Bien,ie le feray. (bon

Regardez, n'eft-il pas

en veiftes vous

iamaisde tel?

B.N'en auez vouspas

de meilleur?

C. Ouy dea, mais ileft

deplusgrand pris.

B Il ne m'en chaut

quoy qu'il coufte,

mais qu'il foit bon.

C.Voicydu meilleur

veloux, (mais.

que vous maniaſtes ia

B.Vous me le voulez

faire à croire.

J'en ay veude meilleur,

---

rofa,damafco,

fuftaneo,oftada,

bogran taffetale,

overo alcuna altraforte

depannidifetta?

che volette?

é vifara

bonmercatto.

(ne.

B.Questogiouane nouitio

habonalingua:

évigilante

nelprofitto delfuopatro

Monftratemi una pezza

de veluto negro .

C.Ben ,lofaro .

Mirate,non é egli bonos

ne vedeste mai

vnfimile?

B.Non ne hauette

demigliori?

C.Sibene, ma

dipiugranprezzo,

B.Non mi curo

é

diquel che cefta,

purchefia bono,

C.Eccoui il miglior

velutto,

chemangiaftegiamai.

B.Mel volette

farcredere.

Neho visto demiglior
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& item deterius.

Ne totum explices,

infpe&tio mihi

data elt.

C.Nihil refert,

quiexplicuit

facile denuò coplicabit

feruilis opera

pronihilo ducitur.

B.Quanticonftabit

vina?

C.Vigintifolidis

Flandricis.

B.Nimio indicas.

C.Non equidem facio.

fieri enim nequit

vt reperiatur

melius,

neque coloris

elegantioris.

B.Dices tu

quod voles,

atego

tam carè non emero .

C.Quantum igitur

offer ?

vt & ego vendam,

& abs te mercium

primitias accipiam.

Spero temihi

aufpicatum fore.

vnd auch schlimmeren.

Thut es nicht alles auff/

ichhab ihn

bereitgesehen.

C.Es schader nichtz

deres auffgewickelt hat/

tan es widerumb zu legēs

Jungen arbeit

rechnent man für nichts.

B.Was sollmich dessen

Die ellkosten?

C.3wenig schilling

grof.

B. Ihr lobts zu thevor.

Ç.Nein ich fürwar/

dann es ist nicht müglich

dasbessers

mög gefunden werden/

noch das von schünerer

Farbsey.

B.Ihr möchtsagen

-wasjhrwel/

ich aberwill

so vielnicht geben.

C.Waswoltjhr

dann gebens

damit ich verkauffe/

vnd von euch

etwas lose.

Derhoffe ihr werden mir

gutGlück bringen
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&depire auffi .

ne le defployez pas tout

i'en ay eu

la veuë.

B.Iln'y a point de dager,

celuy qui la defployé

le reploira bien:

Peine de vilain

eltpourrien contee.

B.Que m'en couftera

la verge?

c.Vingt fols

de gros.

B.Vous le faites trop.

c.Non fay certes,

car il n'eft poffible

d'en trouuer

de meilleur,

ni de plus belle

couleur.

B.Vous direz

ceque vous voudrez,

maisje n'en

25

anchepeggiori.

No lo piegate deltutto,

perchene ho

giahauutola vista.

c.Non ciépericolo ,

coluichi l'ha dispiegato

benelopiegara:

Trauaglio difchiane

ficontapernulla.

B. Quantomi coftera

la verga?

CV entifoldi

degreffi.

B.Treppo demandatté.

c.Non fo certo,

impoffibileé

trouarne

del migliore,

ne dipiu bel

colore.

B.Voidivette

chio che volete,

ma non ve ne

darótanto.

C.Quanto ne volette

dare?

afinchiopoffe vendere?

riceuere

donneray pas tamt.

c.Qu'en voulez-vous

doncbailler?

afin que le vende

& queie foye

eftrené de vous.

T'efpere que vous

da voila bona mano.

Spero che mi

mapporterezbonheur. portarette bonafortung!
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B.Dabo feptemdecim

folidos,

vtfemel dicam,

num habiturus fum?

C.Minime fanè

nonpoflum

eo pretio

vendere:

tute id {cis,

nec eft quod quifquam

tibi perfuadeat.

Pluris mihi conftat

quam tu licitaris:

plus æquo dãni faceré.

B. Quanti indicas

ambaspartes?

ídque

vno verbo.

C.Vis vno

verbo dici?

folues

triginta duas libras:

vnicum verbuni )

centenorum inftar fit,

ne obolum quidem

hinc fubduxeris.

B.Minimè verò,

percarus es,

eloquere fummú preciũ

neque me

diu detineas!

B.Ich willeuch da für

fiebenzehen schilling geb7,

mit einem Wort/

sollichshabeng

C.NeinFrar/

ich kan es nicht

vmbdasGelt

verkauffen:

Das wisset ihr wol/

was darffs euch

nicht sagen.

Es gostehet michmehr

als ihr mirbietet

ich verlühre zu viel darā.

B.Wiehoch schyzet ihr

diegroeystückzusamens

vnd laszt vns

mit ein wort machen.

C. Wolt jhr

nur mit ein wort?

jhr folt darfür bezahlen

zweyvnd dreissig pfunde

ein wort so viel

als hundert/

jhr sollet nicht

(ziehen.

einen pfenningmehr abs

B.Neinnein/

jhr seind viel zugenaw

fagmir mit einem wort

nd haltet mich so lang

pichtauff.

1
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B.I'en bailleray

dix fept fols

tout en vi mot.

l'auray-it?

C.Non certes,

ie ne le peux

vendre

à ce pris:

vous le fçauezbien,

il ne le vous faut

point dire,

ilme coufte plus

quevous ne m'offrez:

jeperdroye trop.

B.Combien faites vous

les deux pieces enseble?

& n'ayons

qu'vne parole.

C.Ne voulez vous

qu'vnmot?

vous enpayerez

trentedeux liures:

autant àvn mos

qu'à cent,

vous n'en rabbatrez

pas vne maille.

B.Non non:

vouseftestrop cher,

dites moy le dernier

& nemefaites pas (mot

Lantdemourer

B.Vene darò

difettefoldi

in vnaparolla,

potréhauerlo?

C.Non certo,

nonlo poffo

vendere

àquelprezzo:

voi lofapetebene,

nonaccade

dirleui,

piumicofta

chenon m'offerette:

troppo ciperderei.

Quanto domandatte

detuttedue lepezzeinfieme?

chenonhabbiamo

ch'unaparolla.

C.Non volette

che unaparolla?

nepagarette

trenta duelire:

tanto inunaparolla ·

cheincento,

énon veldarei

àmancod'unamaglin

B. Non non,

fettetroppo caro,

witteilvltimoprezzo,

&non mifatte

tardarquiçanto,
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CDomine mi,

iam dixi tibi:

homo tum mult ›rú in

védédo verborŭiolēs

nonpoffun

minoris addicere,

nifi meo certiffimo

damno.

B.Quando te obligafti

vno verbo,

aliò nobis

eundum eft,

indictura enim

mercium tuarum

iniquiffima eft.

C. quòlibet,

Deoaufpice,

quære tibi quod ex vfu

malo alium Chit:

nonnihillucri

facere,

qua me damno multari.

Ceterùm hoc voum

tibi cófirmare poffum,

etiamfi

perfcruteris

omnes tabernas

Antue piæ vrbis,

non eum inutnies

quitibi paria

cum offerat≈

ichhabs euch gefachte

ich binein Mann

von einem roit/

G.Heri/

ringer kontich

es nicht geben/

wenn ichdaran nit wolte

ſchadeu leiden.

B.Weil ihr dann an ein

wortgebundem feinds

so müssenwir

anderßwohin gehen/

Dan jhr

ewer waar

auß der maß anschlager.

C. Gehewohin es euch ge/

in Gottes namen (liebt

sucheterver bestes:

es ist mir liebe

Das ein anderer

Darann gewinne/

Dan bas ich verlieren foll

Aber diß kan ich euch,

zusagen/

wann jhr werden

gehen

in alle Arâme

inActorff/

fo werdet ir nichtbefinde

Das einereuchso bietes

etch tiner
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C.Monfieur,

iele vous ay dia:

'iefuis homme

d'vne parole,

je ne le

pourroye bailler å

file n'y

vouloye perdre.

B.Pais que vous eftes hos

(med'vn mot,

ilfaut que nous

allions ailleurs,

carvousfaites

voftre denrée

hors de raifon.

C.Allez où il vous plaira

au nom de Dieu,

cherchezvoftre mieux.

j'aymemieux

qu'vn autre

ygaigne,

que fii'yperdoye.

Mais ie vous puis

afleurer d'vne chofe,

(moins

que quand

You ricz

par toutes les bouti

d'Anvers, (ques

Vousne trouuerez

pas tel offre,

que leYous fay

6.Signor,

vebolo dettos

fonhomo

d'unaparollay

nonlo

potrei daràmene,

faluos'io civoleffe

perdere.

B.Poi chefettehome

dipocheparolle,

bifogna

cheandiamoaltroue

perchedemandatte

fuordiraggione

della vofira roba..

C.Andate ladoue vipiace

colnomed'Iddio,

cercatte il vostro meglio:

bòpiuacaro

ch'uno altro.

siguadagni,

che io ciperda.

Ma bon viaßicuro

d'una cosa,

chequando

andarette

pertuttele botteghe

d'Anuerfa,

2

nontrouarette un

talpretio,

comeio vifo:



Latin Alleman.

attamen nifi quid

melius repereris,

ad meredito,

fcis pretium meum.

B.At ifto pretio

nosdeterremur.

C.Agiteergo,

vefterfum,

fcitis quid vobis

facto opus fit.

B.Nunc igitur

quando inter nos

conuenirinonpoteft,

Deum tibi precor pro

benèvale. (pitium,

C.Vtvobis fane videtur,

fresmeæpatiantur

minoris mevobisaddi

facilus (cere,

extorqueretis

quam quiuis mortaliũ,

velingratiameius.

quivos

ad me mifit.

D.Abeunt,

abierunt.

C.Ent,

hue abeant:

cum adlaffitudinem

circumcurfauering

gotoforo

dannach roann jhæ

nicht beſſere finder/ ·

so komptwider/

jhr wißtnũ wieichs gebe.

B.Ewergeben ist nicht

für vns.

C.Wolan/

in ewerem dienst/

ihrwissen

was ihr zu thunhabt.

B.Nun rolan/

weil wir

nicht können cins werdi

so betir euchGott/

vnd lett wool..

C.Was euch hierinn gefelt⁄

so ichkönte

beſſern kauff laſſen/

fofolten ihrs

so gering haben

alsjemand in der Welts

auchvon

deßwegen dereuch

an mich gewisenhat,

D.Siegehenhinweg/-

fiesind hinweggangen

C.Laß siegehen/

Laß fie lauffens

wann fie deß lauffens

am Marckt

werden müd (sin

A
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toutesfois fi vous

ne trouuez mieux,

retournez:

vousfauezmon pris.

B.Voltrepris n'ett pas

pour nous.

C.Bien,

à votrecomandement,

vous fçauez

ce que vos auez à faire.

*B.Orben,

puis que nous

ne nous pouuons accor

à Dieu: (der,

ie me recommande.

C.A votre bon plaifir,

fi je le pouuoy

Jaffer à moindre prix,

Vous Pauricz

auffi toft

qu'hommedu monde,

pour Pamour meſme

de celuy qui vous

a enuoyé vers moy.

D.Ils s'en vont,

ils s'en font allez.

C.Liffez les aller,

Faiflez les courire

quandils auront

couru leurfaoul

parmyla foire

tuttauia

nontrouando di meglio,

ritornate:

Sappette ilmioprezZO,

Brostroprezzoconfa

pernoi

Ben,

à vostrocommande,

fujettequello

chauete dafar

B.OrJus,

Foiche

zăfi¡ oẞiamo accorda

adio:

meraccommando.

C.A voftropiacere,

s'iopoteßi

darlo àmanco,

l'hauerefte

cofipreflo voi

comehomodelmonde,

maßimeper amor

de colui,chi vi

man!o verfodime.

D.Sene vanno,

fonpartiti,

C.Laialiandare,

lafcialicorrere:

quandokaueranno

tranfcorfe à lor voglim

tuito ilmercatio,

Ljj



Latti Alleman.

læti ac

alacres

ad nos reuertentur.

E,Domine mi,

videturmihi

heteromalla ifta

perquam bona:

fi eamamitta.nus,

haud facilè

intalem inciderimus

pari precio:

percontemur,

fi quadragin a folidos

velit decidere .

"

Núeã accepturi fum'?

C.Itaprorfus,

quã mihi fidemhabes.

neque

te pænituerit

D. Here,

redeunt,

C.Optati

aderunt,

fiquidépecuniã attule

B.Quæfo, Crint,

ne committe

vt diuti obambulem

ecquid placent

triginta libræ

pro ambabus partibus,

difceptadi finefacia

pause

so werden fie

wol

wider kehren.

E.Her:/

*tnichdunckt

ter Sammat

feygar gut/

so roirjhn lassengehen/

so werden wir nicht bald

dergleichenfinden

für denn preis:

laffer vns fragen/

ob er velte laffen abheben

die vierzig schilling.

follen wirs nement

C.Ja

wann ihr mir das glaubt,

vnddas soll euch nicht

gerereen.

D.Meifter/

fie kommen wider,

C.So sollen fie

willkom sein/

roaufie gelt mit bringen.

B.Lieber

laszt vns

dochnicht legervmbgehn

wolt ihr dreyfig

pfund haben

für die zwey stuck/

ohn einig weiter ingen
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isferont

bien aifes

de retourner,

E. Monfieur,

il mefemble

que ce veloux

eft fort bon,

fi nous le refufons,

nous n'en trouuerons

pas aiſement de tel

pourle prix:

demandons luy,

s'ilveut rabbatre

les quarante fols.

Leprendrons nous?

C.Ouy,

fi vous m'en croyez,

& vous ne vous

enrepentirez point.

D.Mon mailtre,

ils retournent.

C.llsferont

les biens-venus,

s'ils apportét de l'argét.

B.Ievousprie,

nenous faites

plus pourmener,

voulez vousprendre

trente liures

de deux pieces

fansplus barguigner?

Saranno

a"egri

diretornar,

E.Signor,

parmi

chequel velutta

fia moltobono,

rifiutand
olo

,

ageuolme
nte

non traške

vnfimile (reze

perilprezz
o
:

domandi
amli

fel vuolleuar

liquarantafo.di.

Lopigliaremono

C.Si,

fi mecredette

non ve ne

pentirette.

D.Patrone,

ritornino.

C.Saranno

li ben venutti,

s'egli portano davatic

B.Viprego,

noncifacciate

pin fpaffaggiare,

wolettehauer

trenta lire

della duepezze

fen apiuparoller

L



Latin Alleman

argentum tibi

numerabitur.

C.Molefti fané

eftis,

vosnihil penfi habetis,

damnum

anlucrum faciam ,

nihil idvos foll.citat:

munc agè

metiamur,

E.Minimè verò,

egopromefurato duco,.

an tuafide

Jubens acquiefco:

cape,en tua pecunia.

C.Hic Angelotus

minutulus eft.

Hic Solatus

iniuftiponderis eft.

Hæ partes decem

folidorum funt accife.

Hic Ducatus

noneft jufti ponderis.

Hic coronat Fladric

non eft via receptus.

Hic regalis

ex vili auro cufus eft.

Hic dalerus non eſt

puri argenti..

Hiregales Hifpanicį

funt adulterini

so wollen wir euch

Geltzehlen.

C.Fürwar ihr feind

ombillich,

ihr fragt nichtsdarnach |

ob ich schaden leide,

oderGewün habe/

das gilt euch ebengleich:

nun nun/

lasts ons messen.

B.Nein nein/

ichhalts vor gemeſſen/

ichtraceeuch

dasswolzu:

haltet auff/hier iſt ewer

C.Dieser Engellor ( Gelt.

ist vielzu klein.

Diese Sonnen fron

ist zu leicht.

Diese stuckfür zehen

Schilling seind beschnitten.

Diese Ducat

ist nicht gewichtig.

Die Flammische Cron

ist nichtgangbar.

Dieser Real

ist vonschlechtem Gold.

Dieser Zahler ist

kein gut Silber.

Diese Spanische Real

feind nicht von guter

7
1

#
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& nousvous conterons

argent.

C.Cert
es vous eftes

importuns,

vonevo fouciezpas

fi teperds

ou fi ie gagne,

cevouselt toutvn:

orfus,

mefurons le.

B.Non,non,

ie le tien pour

ie m'en fie

mefuré:

elt trop court.

Ceft efcu aufoleil

elt trop leger.

Ces pieces dedix

fols font roguees.

Ce ducat

n'est pas de poids.

Ceft efcu de Flandres

n'eftpas de mife.

Ce real

viconteremme

danari.

eft de bas or.

Ce daler n'eft pas

de bon argent.

Ces reales d'Espagne

nefontpas

C,In vero

fette importuni,

non vi curatte,

s':operdo

• s'ioguadagno,

cio vié tutt'uno:

bienen vous:

tenez voila voftre arget pig istteli voſtri danari.

C.Ceft Angelot

orfus,fus,

mef.iriamlo.

B.Non non,

io il tengopermefuratte

mifido

di voi:

!

C.Quefto Angelotto

étroppo picciolo.

Questofcutodelfole

étroppoleggiero.

quellepiezzedidieci

foldifono tofate.

Quefto ducatto

noné dipefe.

Queftofiutto diFiandra

nonévalutato.

Quelreale

édibajaoro.

questo dalare

noné diboro argente.

Quellireali di Spagn

nonsono

Li
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ac vitiati.

B.Perdiffici
lis

es

in accipienda pecunia,

id fipræfciffem,

etfi mihi

merces tuas vendidiff
es

vigintilibris,

onhercle

easaccepturus

eram .

C.Midomine,

aux optionis eft , (tere

eas vel accipere vel omit

non tan ũ mihi lucri ad

ferüt,vtvel injufti põde

is pecunia accipiëda fit

vel que expédi nequeat.

B.Equidem eam

nequepercuffi,

neque arrofi.

C.Facilè iftud credo,

ategoid

præftare nequeo.

B.En tibi

crumenam méam,

fatisfacito iple tibi

ex animi tuifententia.

C.Hicfolidus

adulteratus eft.

.Affigito.eum™

huicpofti

azerterion.

B.Jhr feind gar rounderlich

geltzuempfahen/

hette ich dasgewußt

wannihr mir

ewere waarhetter geben

vmb groennig pfund/

varlich

( wöllen

ich wolte sie nicht

darfür genommen haben.

C.her/

es stehetbeyeuch/

nemens oder laſſens:

ichhab so grossen gewün

nicht daran /daß ichsolle

zu leicht gelt nemen/

oderwelchs nit gagbaris

B.Ichhab es warlich

nicht geschmider/

nochbeschroter.

C. Das glaub ich wol,

aber ich wuste nicht

was ich damit thun solte.

B.Hie nemmet

meinenBeutel

vndbezahlt euch

ewers gefallens.

C.Diß ist

einböser schilling.

B.Nagelt ihn

an den Pfosten,
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de bon alloy.

B. Vous eftes bie difficile

à receuoirargent,

fi Peuffe fceu cela,

quand vous m'euflicz

véduvoftre marchadife

pourvingt liures,

veritablement

je n'en eufle point

voulu.

€.Monfieur,

il est à votre chois

de le prédre oule laiffer

je n'ygaigne pas

tant,que ie doiue

prédre de l'arger court,

ou qui nefoit de mife.

B.Vrayementie ne l'ay

pas forgé,

ny rogué.

C.Ie le croy bien,

mais je n'yfçauroye

quefaire.

B.Tencz,

voylà mabourſe,

payez vous

d voftre cótentement.

C.Voilà vn fol

qui eftfaux.

B.Attachez le

¿ce poltpaus

di bona liga.

B.Settefaftidiofo
nlriceuer danari,

s'iohauiffefaputtoquesto

ancora chem'aur‹fti

datola vostra
marcantie

per ventilire,

in vero

chenonla

domalauoperil prezzo:

C.Signor,

éin veftra elestione

depigliar la ode lafciarls

non ciguadagno

tanto,chrio debba

pigliardanari liggiert

chi nonfendere

B.In vero ionon libo

battuti,

nitofati.

C.Benlo credo,

manonne poffo

faraltro.

B.Pigliate,

ecco la miaborfa,

pagateni

à vostrocontento.

C.Vidette là unfolde

cheefalfo

B.Attacatole

@queftopilaftro.



Latin. Alleman.

C.Ita fiet,

profermalleum

& clauum.

Velim

aures eins

qui hanc cudit,

ita clauo transfixas

vt hic eft.

B.Minimumhic

ellerpericuli.

Verùm age,

nufaris tibi fa&tum eft?l

C.Etiam domine mi;

habeo tibi gratiam,

ne parcas vili rei

quæ penes meeft,

feu in dié emerè velis,

feu præfente pecunia.

B.Ago gratias domine.

Heus baiule,hanc

farcinam tergo excipe;

eámque defer

in diuerforium meum.

F. Ignoro vbi

hofpitio excipiaris,

midomine.

B.Ad interfigne leonis au

in platea Cameria,(rei,

ac iube

apparari

Prandiem,

C.Dasfoll geschehen/

bringet mir den hammers

und einen nagel her.

Ich wolte

Daß des jenigen ohren´

der ihn geschlagenhat/

so angeschlagenweren

als dieser schilling.

B.Dasoltnicht viel

angelegen sein.

Wolan/

feind ihrzufriedens

C.Ja Herz

ich dancke euch/

andsparet nichts

daß ich habe

fey wol ohn Selt/

als mitGelt.

B.Danck haberHeri.

Taglöhnernimb das

auffdienen Rucken/

vnd trag es

inmeinheerberg.

F.Ichweißt nicht

woemere heerberg ist/

Herz.

B.3um Güldenen Löwens

inter Cammerſtraſſen/

vnndsag

man soll das effen

fertich machen/
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.11 fera fuit,

apportez moy le mir

& vn clou. (ceau

le voudroye

que les oreilles de celui

qui l'a coigné

fuffent aufli bie clouees

comme ileft.

B.Il n'yauroit point

de danger.

Orfus,

eftes vous contents

C.Ouy monfieur:

jevous remercie,

n'elpargnez chofe

que aye,

auffi bien fans argent,

qu'auec argent.

B.Grand mercy fire.

Porte faix,chargez cela

fur voftre dos,

& leportez

enmon logis,

F Ienefçay

où vous eſtes logé,

monfieur.

B. A Péfeigne du lió d'or,

en la rue de la chabre,

& d &es

qu'on appreste

lediner

C.Cofifarafatto,

portattemiil martello

con vno chiedo,

Vorrei

chelorechie di co ui

chil'abattuto,

fofero cofi benattacate

come eglié.

B.Nulla

importerebbe.

Orfus,

Jettecontentos

C.Sifignore:

vi ingrattio,

non sparniatecof

chiobabbia,

cofifenzadanari,

comecon danari.

B.Veneringrario patră mie.

Fachino, caricatte quefto

fu le voftre spalle,

portate lo

alla mia bofteria.

F.Nonfo

douefetto logiatto, -

figner mio.

B.Alla insegna del lion d'or,

nellaftrada delas camera,

ditte

ch'apparecchino

il difnare



Latin. Alleman:

moxcnim

adfuturifumus.

C. An coememus

vna aut alteram pupam

noftris filiolis?

E.Tu emito

vtrique noftrum.

B. Agedum hofpita,

eft quod prandeamus?

C.Lauate

vbivifum erit,

& accumbite.

B.Cura infterni ( tros:

& infrenari equos no

oportuit nos iam nunc

duobus miliaribus

hinc abeffe.

C.Agèerecti

prandeamus,

Eamus.

E. Subducamus rationem

domine hofpes,

quantum debemus?

H.Debetis

quatuor folidos

& fex denaries,

in fingulo
s equites .

B.Accipe,

fatin' hoc tibi eft?

H.Etiamdomine.

B.Vbi eft ancilla?

dann wir wollen

alf bald da sein.

C.Sollen wir ein Popp

overzwo kauffen

für vnsere Kinder?

E.Rauffe

für vns beyde.

B.Ja Würtein/

sollen voir esfen?

G.Waschet euch

wann ihr wolt

endseizér euch.

B.Laffer vnsere pferd

Satteln vnd Baumen/

wirsolten jetzt allbervit

zwoMeilwegs

von hinnen sein.

C.Fort laſſen vns

stehend Essen.

Laffet vnsgehen.

E ,Laſſet vns Reehnen

lieber Wirdt/

was ſeind wir sehuldig?

H.Jhrseind schuldig

vier schilling

vnd sechs pfenning

für mann vnd pferdt.

B.Remmenhin/

feind ihrzu frieden?

H. Jaheri.

B.Wo istdie Magis
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car nous ferons li

incontinent.

C.Acheterons nous

vnepoupette ou deux

pournos enfans?

B.Achetez en

pournous deux.

B.Etbien hofteffe,

difnerons nous?

G.Lauez vous

quandil vous plaira,

& allez vous feoir.

B.Faites feller

& bridernos cheuaux,

nous deurions defia

eftre à deux lieuës

d'icy.

C.Sus,difnons

tout debour.

Allons.

E.Contons

mon hofte,

que deuons nous?

H.Vous deuez

quatrefols

fix deniers

chefulito

sifaremo.

C.Compraremmonoi

unbanbino odoi

E.Contiamo

pernoftriputti?

B,Compratene doi

perroi.

B.Benhefteffa,

difnaremmonoi?

G Lauateui quando

vipiaccia,

affintateni.

B.Fattefellar (fricaualli

mettrela briglia ano

deueriamo effer lontani

gia dueleghe

de qui.

C.Via mangiam

inpiedi.

Andiamo.

meffer l'hofte,

che videbbiamos

19

H.Douette

homme & cheual,

B.Tenez,

quatrofoldi

Jeidanari

home & caualle

B.Pigliate,

eftes vouscontent?

H.Ouymonfieur.

fettecontento?

H.Si fignore..

B.On eft la chambrjere? | B.Doueé lafantesca



Latin. Alleman.

Accipe amica mea,

iftud aciculis inlumes.

Pueradducito huc

cquum meum :

num probe curatus eft:

I.El domine,

4
nihil ipfi rerum

neceffariarum defuit.

B.En tibi

congiarium,

vt fum pollicitus,

mcivt

alias

memineris.

1.Habeo gratiam

vir optime,

fempermepromptum

acparatum inuenies

ad tibi obfequendum :

ne huic parcas hofpitio

quoties hâciter habebis

nã non minus cómode

ac liberaliter

hic excipieris,

quam in quouis diuer

Antuerpiano.

B.Itareipfa comperi:

nunquamhoc cualtero

commutauero.

(lorio

Siehedamein freundin

nim dißt fürTrinckgelt.

Haußtnecht führe

mein pferdt her/

haftu es auchwol versehë.

1.JaHer:/

eshartein mangcl

gehabt.

B.Sicheda nimme

Trinckgelt/

wie ich dirverheiſſen haby

dievrsachen/daß du

auffein ander mahl

meinergedenckest.

1.Habt groſſen danck

Heri

hraveiden michjederzeit

bereitfinden

euch zu dienen:

sparer dieheerberg nicht

wann ihr her kommen/

dann ihr da

so wolgehalten

vnndeuch gedient werde

alsineinerHerberg (föll

die in Ancorffſein mag/

B.Ichhab es so beforden:

ich will sie einer andern

halben nicht ender

54x4
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Ten.z,m'amic, Cgles

voila pour vos cipin

Valer,amene icy

mon cheual,

Pastubien penfé?

1.Ouymonfieur,

il n'a eur

faute de rien.

B.Tien voy lå

ton vin

comme ie t'ay promis,

afin que tu

te fouuienes de moy

vne autrefois..

I.Grand mercy.

monfieur,

Vous me trouuerez.

toufiours preft

à vous faire feruice:

n'efpargnez pas le logis

quandvous pafferez,

carvousyferez

autant bien traité

& ferui,

qu'en logis

qui foit en Anuers..

B.Ie l'ayainfi trouvé:

ie ne le chageray point

pourvnautre.

Pigliatteforella,

la benandata.

Garzone,meraqui

ilmiocaualle,

l'ai tu ben trattate?

1.Signorfi,

non li é

mancatonulla.

B.Figlia la

per il viro,

cometihaueapromeso

afinche

onaltra volta

tu tiricordi dime.

I.Grandmercé

fignor mio,

mitrouarette

Sempre pronto

àferuiferuitio:

no parciate l'bofteria

quando cipaffarette,

perche vifarette

cofibentrattato:

feruito,

(ITA

comeinqualfi voglia al

di Anuerfa.

B.Cefi lobo trouate:

&nonla cambiarà

per un'altra



Latin: Alleman.

Numeri.

Vnus,deo,tres,quatuor, fünff/jechs/

quinque,fex,

feptem,o&to,

fieben/acht/

neun/zeſ;cn/cylffe/

nouem,decem,vndecim, woffe-Dreyzehen/

duodecim,tredecim, vierzehen/fünfzehen/

quatuordecim,quindecim sechzeyen/fiebenzehen/

fexdecim,feptemdecim, achtzehen/neunzehen/

decem & octo , decem & 3renzzig/

feptuaginta octoginta,

monaginta,Centum ,

Mille,decemmillia,

Die Zal.

Eins/zwey/drey/vier/

(nonem, eins vnd zwenzzig/Viginti,

vigint:vnum,

vig.nti dio,

viginti tria,

Triginta,quadraginta,

quinquaginta,fexaginta, fiebennig/achizig/

zweyvndzwenzig/

drey vnd zwengig/

Greyſfig/vierzig/

fünfftig/sechnig/

neunzig/Hundert/

Tausent zehen tausent/

hunderttausent.

Million.centum millia,

decies centena millia.

De diebus heb

domadis.

DieLagdesWor

chen.

DiesDominicus, Sontag/

dies lunaris, Crialis, Montag/

dies martis , dies , mercu- Dienstag/Mittwoch/

dies louis,dies veneris,

fabbathum,Hebdomas,

Ynus dies

Donnerstag/Freytag/

Sambstag/ein Wochen

einAng
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Le nombre.

Vn,deux,trois,quatre,

cinq,fix,

Lept,huit,

neuf,dix, onze,

douze,treize,

quatorze,quinze,

fetze, dixiept,

dixhut, dixneuf,

Ving,

vingt & vn,

Vingt & deux,

Vingt & trois,

Trente, quarante,

cinquante,foixante,

Leptante,huiétante, .

nonante,Cent,

Mille, dix mille,

centmille,

Million.

Les iours de la

Semaine.

Dimanche,

Lundy,

Mardy,Mecredy,

Jeudy,Vendredy,

Samedy.Vnefemaine,

nou

Ilnumero

vno due,tre,quattro,

cinquefei,

fette otto,

noue, diece, vndici,

dodici tredici,

C

quartordici,quindici,

Jedici,diciefette,

dictst o dicienone,

Vinti,

ventuno.

rentudue,

ventitre,

Trenta,quarantas

cinquanta,feffanta,

fettanta ottanta,

nenanta Cento,

Mill: dieremila,

cinta mila,

Milione.

I giorni della fette

mana.

Dominica,

Lunedi,

Martedi,Mercoledi,

Giouedi,Venerd ,

Sabbato Vrafettimana,

ungiorno..

M



Lates Alleman.

to dies ,

quindecim dies,

menfis,annus,

dimidiatus annus,

dies folutionis.

O&auum Caput.

De ratione confcribendi

epiftolas,literas

obligatorias,

& apochas,

Ad

Charißimum

patremmeum

Petrum à Barlement,

babitantem Antuerpia

inexcelfaplatea,

proximèfcutum aureum.

Venerande

&amantiffimepater,

commendo medi

Forma fcribendi epiftolam Ein mifiuezuschreiben ahn

adamicum.
feinenfreundt.

Superfcriptio,

24

acht tag/

fünffrzehen Tag/

einMonat/ein Jahr/

einhalbJahr/

ein Termein.

Das V.1 11. Capittel.

Bie man folllehren machen

Mißtuen / Conuention/

Obligation/

vndQuittanzen,

Oberschrifft,

An

meinenlieben

Vatter

Peter von Barlemont,

vyohnend zu Anterff

inder hohen Straßen,

nechft beym gulden

Schilt.

.K

Ehrwirdiger

vndherzlieber Vatter

icherbiete mich.
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1

huit iours,

quinze jours,

vn mois,vn an,

vn demy an,

yn terme.

obligations,

& quitances:

LEXRVOR KORIJASK

LeVI.Chapitre,
Il VIII. Capitol.

Pour aprendre àfaire

miffiues,conuentions,

Perimparare a fare

letters mißiue, contratti,

oblighi

chitanze.

otte giorni,

quindicigiorni,

unmeje, unanno,

mezzoanno

untermine.

Lafuperfcription,

Cefte lettre

foitdonnée

àmoncherpere

Pierrede Barlaimont,

demeurant à Apuers

enla hauterue,

ioignant lefcud or.

Vne miffiue pour efcrire Vna lettera per fcriuere

à aucun amy. ad vno amico,

Treshonoré

&bien aymépere,

Jemerecommande

Ilfoprafcritto.

Questa lettera

fiadata

al mio caropadre

Pietro de Barlamonte,

habitantein Anuerfa

nella ftrada alta,

preffo allo fcuto d'oro,

Moltohonorando

caropadre,

miraccommando

Mij
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quam poffumhumilimė

quæ beneuolentiæ,

atque itidem

chari.fimæ

meæ matri.

Certiorem te facio

mebelle valere,

Deibenignitate:

fedhocre fcire velim,

chare pater,meteneri

magno defiderio

cognofcendi

quitecum agatur:

nam tibi

fcripfi

femel atqueiterum,

fed nondum

accepi refponfum,

adquod

vehementer miror,

-Gum nefciam

quid in caufa effe poffit.

Quamobrem de vobis

veheméter fum folicitus,

methens

ne quad aduerfi

obis acciderit.

recorteigitur

amantiffime pater.

neme

diu.ius patiaris

gang demütiglich

in erveren guten willen/

end gleichfals

meiner allerliebsten

Mutter.

Ich laffe euch wiſſen/

daß ich frisch vand gesunde

Gott feygelobt (bin

aberich wolt daß ihr wißzen

lieber Vatter/daß ich

groffe Begierd hab

zu wissen

wie es mit euchſtehes

dann ichhab

euch geschrieben

zwey oder dreymahls

aber nochmye

tein antwortbekommen/

welches mich

ſehrverwundert/

dieweil ich nicht weiß

wasdie vrfachsey.

Darumb trage ich

greffe ſorgfür euch,

vndförchte

daß etwan ein unglück

euch begegnet seyan

Derhalben birt icheuch

lieber Vatter/

daß ihr mich nicht

lenger laffenwolk
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tres humblement

a voltebonnegrace,

& auffi femblablement

áma

tref-aimee mere.

Scachez que ie fuis

enbonne profperité,

D'eu enfoit loué:

mais fçachez auffi

cher pere,que l'ay

grand defir

de fçauoir

comment ilvous eft,

car je vous ay

efcrit

deuxou trois lettres,

mais ie n'ay encore

receu nullerefponfe,

dont je fuis

fortefmerueillé,

ne fçachant

d'où cela peut venir.

Pourtantay-ie

grand foin de vous,

craignantgrandement

qu'aucune aduerfité

Vous foitaduenue.

Ie vous prie donc

mon cher Pere

que ne me vueilliez

laiffer plus longuement

humilmente

3alla oftra buonagratiağ

5parimente

allamia

caramadre.

Sapiatechiofono

inprofperoftato,

Dio nefia lodato:

maſapiateanche,

caropadre,ch'io hé

gran defiderio

difapere

comefiacon voi,

per ch'io v'bá

feritto

due o tre lettere,

manonbyancora

bauutorispostaalcun

del che ne refto

meltomarauiglia
ta

nonfappendone

la sagione.

Per quefte hoio

grancuradivoi,

grandemente temenda

che qualche difgratia

vifiaauenuta.

Pregouiadanque

miocaropadre,

denonlasciarms

piùlongamente

T
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'effe folicitum:

fedoro te,

peramorem tuum

erga me,

vt velis me

per literas certiorem face

(re
de rebus tuis

per hunc tabellarium,

aut quemcunque alium

primùm reperias.

Scire te velim

illud mi pater,

multum

mihiopus effe

ribus aut quatuor caro

(leis,
ad res

mihi neceffarias
:

quos te oro

vt mittere

mihi velis

perhunc tabellarium:

ne verò exiftimes, quæfo,

me expendere pecuniam

meam inutiliter,

reddam enim tibi

rationem

expenforum omnium

quæ mihi

nififti.

Prætereatuam

amanitetem or

in dieserforg: '

sondern ich bin euch

vmb alle ervere licbe

dieihrzu mit tragen/

daß ihrmir

wöllen schreiben

von creeren ſachen/

beyzeigern biß

oder beydemErſten

benn ihr finden werden.

Wisser auch

lickerBatter/

daß ichsehr

vonnöhtenhab/

dreyoder vier Gulden/

mirzu helffen

in meiner noht:

welche icheuchbitte

(nen

das ihr mirfie

senden wöller

bey Zeigeren diefest

ich bitt aber/wöllen nit meis

daß ich verzehre mein

Gelt vnnützlich/

dann ich rilleuch

Rechnung thun

von allem Gelt

daß ihr mir

geschickthabt?

Weiterbitt ichfreundtlich

bey exerem guten will/
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en ce foucy:

maisie vous prie,

fur toutl'amour

que me portez,

qu'ilvous plaife

me l'efcrire

de voftre eftat

par le porteur de cefte,

ou par le premier.

que vous trouuerez.

Item fachez

cher pere,

quel'ay

grandement à
faire

de trois ou quatre florins

pourm'en aider

en maneceffité;

jevousprie

que meles

yueilliez enuoyer

par le porteur de cefte:

& ne vueilliez penſer

que ie defpende mon

argent inutilement,

car ie vous

rendraycomte

de tout Pargent

que m'auez

enuoyé,

Ilvous plaira auffi

deveftre bonne grace,

in questapena:

ma viprego,

per quello amore

che miportate,

che vipiaccia

fcriuerai

d'el veftroftate,

peril lator di questa,

òperilprimo

chetrouerete.

Inoltrefappiate

caropadre,

chiobỏ

gran bifogno

di tre o quatrofiorirë

perferuirmene

nelli mia neceffitás

viprego

divolermeli

mandare

colportator diqueftar

ne vogliatepenfare

th'iofpendi imiei

danariinutilmentla

perch'io

vidaró conto

ditutti idanari

chem'hauete

mandati.

Vipiacera ancor

digratia,

S

Mij
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mecommendes

omnibus amicis noftris.

Nihil eftaliud

quodprætereafcribam,

quam quòdprecor.

Deum Opt.Max.vt te per

fuam clementiam

femperincolumem

xconferuet.

Ioannes

à Barlemont,

filius tui amantiffimus,

habitans Brugis,

In foro

ewer williger Sohn/

wonentzu Bruck/

auffdemMarckt

zu der Kronen.

den ersten tag Mey

adinfigne Coronæ.

Primo dieMaij

annoDomini noftri (moim Jahr vnsereHerren

millefimo , quingentefi

Teptuagefimo quinte,

Ribifemper

paratiffimus.

Laufent fünffhundert/

fiebennig vnd fünff/

ewer allzeit

Dienstwilliger.

Refponfum

daß jr mich komendiren wol

bey allen vnfern Freunden.

Nichtmehr

auffdißz mahfl

Dann

Michare fili

ccepi

decimo die Maij

literas tuas,

datas primo die

eiufdem menfis.

ex quibus

ich bitte Gott das er euch

durchsein Barmherzigkeit

allezeit frisch vndgesund

erhalten wölle.

Von mirHans

Barlemont/

Antvvort.

Mein lieber Sohn

ich hab empfangen

den zehen den tagMay

deineBrieff/

Geschrieben den erſtep

Desselbenz

auß welchen
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merecommander

àtous nos amis.

Non autre

pour le prefent,

finon qu'à

Dieu plaife par

fa mifericorde

vous toufiours donner

fa benigne grace.

Par moylean

de Barlaimont

voftre humble fils,

demeurant à Bruges,

fur le marché

à la Couronne.

Le premier iour de May,

en l'an de noftre Seigneur

mille cinq cens

Leptante & cinq,

toufioursprett

a voftre feruice.

Response.

Mon cher fils,

i'ayreceu

le dixieme iour de May

voftrelettre,

efcrite lepremier

dudit,

parlaquelle

recomanda,mi

àtutti noftri amici,

Non altro

perbora,

Jenonch'io

prego Iddiocheper

fua miferic
ordia

vimante
nghi

fempre

nellafuafanta gratia.

Perme Giouan
ni

de Barlamente,

voftre humilefogliuolo,

habitantein Bruggia,

ful mercato

alla Corona.

|

Ilprimo di di Maggio,

nell' anno del Signore,

millecinquecento

fettanta cinque,

femprepronto

alferuitio voftro.:

Rifpofta.

L

Carofigliuolo,

bỏ recessito

alli dieci di Maggio

la vostra lettera,

fcritta alprimo

del detto,

perlaquala

AN
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cognoui,

te bene valere,

quod

mihi incundum eft,

& te

ichverstandenhab/

das du gesundt biſt/

welches mir

angenem ist/

vnd das du

magnopere

fcire velle

mit grossen verlangen

begereftzuwissen

vifefe habeat res noftræ. wie es vmb ons stehe.

Tum etiam Auchdasdu mir

geschickt habest

zwen oderTreyBriefft

aber roisse entlich/

das ich kein andere

empfangen hab/

te mififfe mihi

binas aut ternas literas:

fed id certo fcias velim,

me

nullas alias accepiffe,

præter has.

Fueram ad te

fæpius fcripturus,

fed non potui

inuenire tabellirium,

cuidarem literas:

tum etiam

nihil erat

quod neceffe effet

ad te præfcribere .

Quod ad res noftras

attinet,

valemus omnes,

Dei benignitate.

Mater tua

laborauit morbo

duosaut tres dies,

darann diesen.

Ichwoltedie

offrmals geschrieben haben/

aler ich hab keinen Botten

finden können/

den ichdiebrieff geben hettes

darzu auch

hab ich nichts gehabt

Dasvon noten were/

dir zu schreiben.

So vielvns

angehet/

feind wirfrisch vnd geſundt/

Gottfey lob.

DeinMutter/

ift kranckgewesen

arcy oder drey Tags
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$

L

-i'ay entendu

quevous eftesfain,

cequi

m'elt agreable,

& quevousauez

granddefir

de fçauoir

il nous eft.comme

Auffi

m'auez enuoyé

que vous

deux ou trois lettres:

mais fachez certes,

que ie n'ay

receu nulles autres,

cefte derniere.
que

ie vous euffe

fouuent efcrit,

mais ie n'ay

trouuénuls meffagers,

pourenuoyer les lettres :

& auffi

voftre mere

a efté malade

deuxou trois jours

bỏ intefo

che fetefano,

il che

mipiace,

thehauete

grandefiderio

d'entendere

comeftiamo.

Dipin

m'hauets mandato

duootrelettere:

mafapiatepercerto,

ch'io d'altra non

bỏ recessito ,

che questa vltima.

Iviharei

Scritto fpefe,

manonho

ie n'ayeu

chofes neceffaires

pour vous efcrire.

Touchant

de noftre eftat, al noftroftato,

nous somes tous en fanté noifiamo tuttifani,

Dieufoit loué. lodatofia Dio.

La vostramadre

éftarà male

perdueètregiorni

trouato alcun meffageid,

permanda, la lettera:

neanche

hohauuto

cofa d'importanza

dafcriuerni.

Circa
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fed ea nunc

conualuit

beneficio Dei.

Mitto tibi

perhunc tabellarium

quatuor aureos carolos,

tu vide

ne expendas

inutiliter,

quodfané

turpe fuerit,

cùm ego eos magnis

laboribus comparauerim,

& fudoribus

meis.

Fac femper honefte viuas

& fis frugi & ftudiofus:

præcipuèverò,

prudenter caue

improborumconfortium

Cœpifti

nonmalè,

fed nihilhoc profuerit,

nifi

tu perfeueres.

Nihil aliud hoc tempore,

ale.

abersie ist nuhn

wider gesund

Gott fey lob.

Joh fchicte dir

beydiesem Botten

vier Goldgüiden/

abersiehe zu

dasdu fie nicht

verniglich verthuest/

welchesfürwar

vbel gethan were/

dieweil ich sie

mit groffer arbeit/

vnd schroeiß meinesLeibs

erroorbenhab.

halte dich allzeit ehrlich/

vndseyfleissigt

vnd vor allen dingen

hüte dich wol

vor böser Gefellschafft.

Du hafts redlich vnd wol

angefangen/

aberdasweirdt nichtshelffen

es (eye dann

dasztu verharteft..

nicht mehr auff dißmahl/

dann fey Sort befohlep.
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"

mais elle ett maintenant

touteguarie,

graces àDieu.

je vous enuoye

par ce meflager

quatreflorins d'or,'

mais gardez vous bien

de les defpendre

inutilement,

ce feroit

mal fait,

car ie les ay gagné,

à grand trauail,

en la fueur

de mon corps.

Faites toufiours bien ,

& foyez diligent.

& fur toute chofe,

gardez vousbien "

de mauuaife compagnie.

Vous auez commencé

railonnablement bien ,

mais vous ne faitės rien,

fi ce n'eft

mahora ella ne é

tuttaguarita,

la Diogratia.

Mandoui

quevous perfeuerez.

Non plus,

¿ Dieu vous recommăje.

m:
con queste miffagere

quatrofiorini d'oro.

maguardateisi

di sperderli

inutilemento,

éfaria

malfatto,

perche tihoguadagnato

congran fatica,

nel/udore

del mio corpo.

fatefempre bene,

fiate diligente:

Sopra tutto,

guardatenibene

da mala compagnia,

Hauetecomenciato

ragioneuolmente bene

mavoinonfate nullaş

fe non

continuate.

Nonaltro,

mi vi racommande à Dig
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Epistola.

De admonendis debito

ribus.

te,

vt

mihi mittas

viginti aureos,

quos mihi debes,

quibus certè

nune maximè

Dauidamice non vulgaris Dauidmein guterfreund

faluebis

plurimùm:

obfecro

ichwünsche euch

viel guts:

vndbitte euch

indigeo,

vt cuidam foluam

cui debeo,

quimihi

valdemoleftus eft

die ac nocte:

id ni effet,

expectarem

diutius,

fedme neceffitas

"yrger.

accipies igitur

hanc noftra excufatione.

Velim aliquando venjas

Ein Brieffzu schreiben

anseineschulde

ner.

freuntlich/ Cheit

daß ihr nachewerer gelegens

mir schicken wöllen

die groenzig Gulden

diejhrmit schuldig ſeind .

dann gewißlich

ich hab ihrjetz

hochvonndten/

einen mann zu bezahlen

dem ichschuldig bin/

welcher mit sehr

oberlegen ist

Tag vnd nacht!

wo das nicht were/

wolteichwol

lenger warten/

aber die hohe noth

dringer mich:

Darumbhalten

mich entschuldiger. (komen

Ichwolt daß ihrein mahl
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1

Vnelettre,

pour efcrire àfes

debiteurs,

Dauid monbonamy

apres toutes

recommandati
ons:

ie vous prie

amiablement,

qu'ilvous plaife

m'enuoyer maintenant

les vingt florins

quevous me deuez,

carcertainement

P'en ay

grandement
à faire,

pourpayervn homme

à qui je doy,

quine me laiffe

en paix

de iour ne denuit:

fi ce n'eftoit cela,

j'attendroy

bien encores,

mais grande neceffité

me contraint:

pourtant

tenez moypour exculé,

Venez vpsfois

Lettera,

per ifcriuere alli fuoi

debitori.

Meffer Dauidamico cariß.

recommandandomi

à voi:

pregoui

amoreuolmente

di volermi

adeffe mandare

livintifiorini,

chemidouete.

perchecertamente

noho

grani bifog
no

,

perpagare un huomo”

al quale io debbo,

ilqual non milascia

rizofare

nedinenotte:

fe ció nonfoffes

potreibene

afpettare unpoco,

ma ilgranbifogno

mi sforfa:

peró

tenetemiper iſcuſato?

Veniteunavolta
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Antuerpiam,

an milaxandi caufa,

tum nobis licebit

per otium colloqui

de noftris negotiis:

quelo nos certiores facias

quod adnos attinet,

de tuavaletudine,.

bené valemas,

Dogratia ft.

Orote

vt

refcribas

perhunc tabellarium:

& feito,

fi tibi

opera noftra fit opus,

ne verearis vti 1

in quacunque té

pokus

tibi gratificari,

vale.

quibus,

petis,

gehn Antorf/

euch zu erlustigen/

so köndten wir

mit gemach Reden

von vnsern sachen:

Ich binje wodllen ons ſchreis

don ewerer geſantheit. (ben

foviel mich anlanget/"

bin ichfrisch vndgeſund

von gnaden Gottes.

Ichbitte euch/

Daß ihr mir wölfet

widerantwort ſchreiben

bey diesem Botten:

vndwiffer

mir müglich ist

beger ich euchzu dienen

Gottbewahre euch.

Refponfum.
Antvvort.

Rogere amice non vulga- Mein guter freund Rogier

Cris,accepi

literas tuas

bi mitta

To ihr

mein bedörffen/

fosparet michnichts

warinnen

ich hab empfangen

cweren Brieff/

in welchem

ihrbegehren/

Dusich euchſchiche
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1

1

jufques à Anuers,

pour vous recreer,

fi pourrons nous

parler à loifir

de nos affaires.

Vueillez nous efcrire

de votrefanté .

'fine in Anuerfa,

perriffarui,

cofi patremoall'hora

con agioraggionare

delle nostrefacende.

Scriuete digracia

(tion,Quant à moy,

je fuis en bonne diſpoli

Dieu en for: loué.

le vous prie aufti,

que me vucilliez

elcrire refponte

par cemager:

&fçachez,

quefivous

auez àfaire de moy,

ne m'efpargnez pas,

en tout ce

quemefera poffible

de faire pourvous.

Dieu deineure auec vous.

Reſponſe,

Roger monbonamy,

Pay reçeu

voftre lettre

parlaquelle

Vous m'elcriuez,

que je vous enuoye

dell effer vostro.

Inquanto à me,

ftofano,

la Diogratia.

Viprego ancora,

di volerfrinermi

inrisposta

con questo corriero:

&Sappiate,

che hauendo voi

bifogno di me,

vinonifparniarmi,

intuttoquello

ché mifarápossibile

difarper voi.

Iddio refti con voi.

Rifpofta

Ruggiero miobuonoamica

hóriceuuto

la voftralettera,

per laquale

mifcrinete

ch'io vimandi

ΝΙ
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pecuniam

quam debeo,

quod quidem facere

hoctempore

nullo modo poffum:

fedmittam

cùm tardiffimè,

intra dies octo

fine vllo dubio:

quidamenim

quimihidebet,

promifit mihi

daturum pecuniam,

quam tibi

mittam,

de quo ne fis

folicitus:

quamobrem velim

tantifper

expectes:

nee

ægrè feras,

hanc noftram

moram:

nam certò id fciasvelim

aliter fieri

non poffe.

Vale

&falue

Das Gelt

das ich euch schuldig bin/

welches mir

vnmüglich ist

auff diß mahl zu thun .

aber ich rills euchschicken

zumallerlengsten/

innerthalb achttagen

ohn einigen manget:

Dann eine:

so mirschuldigist/

hat mirzugefagt

gelt zugeben/

welches ich euch.

schicken will/

darfürhabt

kein forge:

darumbbirtich;

wöllet so lang

gedult haben:

vnd wollet nicht

zuinen/

dasich euch

folang auffhaltes

dann weisserwarlich/

daß es anderst

nicht sein kan.

Gottgeb euchfrüde

ohne ende.

A

I
1
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Pargent

que le vous doy,

ce quim'eit

impoflible

de faire maintenant;

mais ie le vous enuoyeray

tout au plus tard,

dedans huit jours

fans aucune fautei

car va homine

qui me doit,

m'apromis

de me bailler de l'argent ,

lequel le vous

enuoyeray,

n'en syez

pointde doute:

pourtantvucillez

fi longuement

auoir patience:

& ne vue llez

eſtre controucé

queje vousfay.

flonguement attendre:

carfachezde vray,

qu'il n'enpeut eitre

autrement.

Dieu vous doint paix

fansfin.

quei danari

ch'io videbbo,

il chemié

imposibile

difar bera,

ma veli mandaro

alpiutardi,

fra otto giorni

fenza alcunfallo:

perche unbuomo

che me deue,

m'hapromesso

di dare danari,

i qualivi

manderó,

3

ne di queso

babbiatecura:

vipiacera

altroremedio.

Dio vi diapace

fenzafine.

N

pero

hauer

tantodipatienzaba yak

&non vogliate

effer adirato

chio vifaccio

tanto afpettare:

perchefapiatealcentos

Thenon vié

ܐܐܐܐܐܐ

Nij

1
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Latin. Alleman.

Ratio foluendi alicui debi

tum addita excu

fatione.

Rogere mi amice

falutem plurimam

tibi opto:

mitto tibi

perhune tabellarium

fratrem meum

decem libras flandricas,

quastibi debeo,

habcóquegratiam,

quòd expectaueris

ita diu:

doletmihi,

nonpotuiffe

me citius mittere:

adhibuitamen

diligentiam

quammaximam,

fed quam difficile fit

sompararepecuniam:

mirabile eft.

Quamobremvelim

idæquo animoferas,

& remittas

mihi

obligationis chirographu

quod tibi dedi:

Vale.

Wieman ein schuld bezalen

foll/mit einer entſchuls

digung.

Mein guterf.eund Rogier/

viel glück und heyl

wünsche ich euch:

ichschickeeuch

bey diesem Botten

welcher mein bruder ist/

die zehen pfund groß/

dieichschuldigbin

vnddanck euch freundtlich/

daß ihrso lang

gewartethabt:

es ist mirleidt/

daß ichsie nichthab können

ehrsenden:

ich habgleichwol

allen fleiß angewendt/

nach meinem vermögen/

aber wieschwer es fey jeŋt

Geltzubekommen/

ift zu verwunderen.

Darumb wöllet es

"

nicht für vngut halten/

vnd mir

roidersenden

die verschreibung

die icheuch gegeben hab.

Nicht mehr auff dißt mahl

1



François.
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Pour payer une debte

auecexcufation.

Rogier monbon amy,

je merecommande

à votre bonne grace:

je vous enuoye

parce meffiger,

qui eft monfrere,

les dix liures de gros

que ic vous doy,

vousremerciant

qu'ilvous a pleu

fi longuementattendre:

il me déplait

que je ne vous les ay

fçeu pluftoft enuoyer:

Pay toutesfois

fait grand' diligence,

felonmonpouuoir,(nant

mais l'argent eft mainte

fi malaité à recouurer,

que c'eft merueille.

Pourtantnevueilleu

eftre mal conte

& me vueillez

Perpagarevn debito

con ifculatione.

Ruggiero miobuono amico,

miraccommando

allabuonagratia vostra:

mandoui

renuoyer

Pobligation

que vousavez de moy:

Nonpluss

con queftonuntio,

il quale é miofratello,

le diece lire digrossi

cheridebbo,

rigratiandoui™

che voiépiacciato

d'aspettartanto:

midispiace

che non veli

Lopotutomandarprima?

hónondimeno

vfatograndiligenza,

quanto hopotuto,

ma idanarifonoadeffo

tato difficilidaricuperare,

chenonfipuo dirpin.

Percio non l'habbiate

permale,

LYON piacendoni

2311898-
Toblige

、
diramandarmi

chehauetedel mie:

Now altro.

N



Latin. Alleman.

Alia epirola.

Petre mi amice,

falue

plurimum,

fcito me

tibi

Y

fubirafci,qui nolueris

mihi

commodare

librum tuum.

Equidem nefcio

quo meo inte

merito

id fiat.

nuncverò cognoui,

quantummeacaufa

facturus fis,

cùm negaueris mihi

rem tam exiguam.

Verba tua

&animus

non videntur mihi

benè confentire;

fi tu petiifles

à me

res

maioris

momenti,

nihilego

Ein anderer Brieff.

guter Freund PeterMein

ich wünsch euch

alles guts/

wiffet das ich

nicht wolsu frieden bin

mit cuch/

daß ihr abgeschlagenhabt

mirzu leyhen

erver Buch.

Jürroar ichkan nicht gedens

(ctenwie ich

vinb euchsolches

verdiener hab:

iezt aber mercke ich/

was ihr von meinet wegen

thun wurden/

dieweilihr mir versagt hab

fo ein klein ding.

Ewere Wort

vndGemüth

beduncken mich nicht

zusammenstimmen:

fo ihrbegehret hetten

von mir

Sachen

daran viel

mehr gelegen were/

ich wöllts euch niche
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Vneautrelettre.

Pierre mon bon amy,

apres toutes

recommandations,

fachez que iefuis

fort mal content

de vous,à caufe

que ne m'auez pas

vouluprefter

voftre liure.

lene puis penfer

comme ie

Paydefferui

enuers vous,

maintenant apperçoy-ie

que vous feriez
(bien,

bien peu pour moy,

quand vous merefalez

de chofe.fi peu

Vos paroles

& penfees

nereffemblent pas bien

I'vne à l'autre:

fi vous

m'euffiez requis

de chofes

debeaucoup plus grande

importance,

je neles vous cuffe

Altra lettera.

Piedro miobuono amico,

dǝppo ogni

racommendationi,

fapiatech'iofono

molto mal contento

di voi,percio che

¡non bauete

volutopreftarmi

il veftro libro.

Nonpoffo imaginare

come lo

habbimeritato

"

verfo di voi:

horaben m'aueggo,

che voi farefti

benpoco perme,

quando voimi negate

jipoca cofa.

Le vostreparole

i vostripensieri

nonfi confanno bene

l'uno con l'altre:

Se voi m'hauefti

richifto

cofe

di maggior

importanza,

non vel'haurei

Nij



Latin. Alleman.

fibi negaffem.

Verum profecto illud eft,

quod vulgò dici cófueuit:

Probandos effe

amicos,

antequam

his fit opus:

nam in aduerfis

probare,

Serum eft.

Mihiverò

fatis eft

animum fpectafle tuum.

Formulapactionis , locatio

nis adium.

melocaffe

Petro Marefchalco

domum

Antuerpiæ

inforo fitam,

adinfigne Leporis,

cum area,

& puteo,

in

Lexannos,

versagthaben.

Aber es ist waht ( ort ift.

wie das gemein Sprich,

Mansollprobieren

einen Freund/

EgoIohanes à Barlemõt, IchJohañ vonBarlamont/

teitor : bekenneundbezeuge

dasichvermieterhab

PeterMareschals ·

ein hauf;

zu Anioiff

C

eheman

sein bedarff:

dann in derNoth

probieren

ist zu spaht.

Es ist mir aber

genug

daß icheuchprobierthab.

Ein verkschreibung von eis

netHaußvermuhtung.

gelegen an dem Marckt/-

zum Hafen genande

mit einemHoff/

und einem Brunnen/

ein Zeit

vonsechs Jahrenṛ

quorum initium ducetur welche anfangen follen



François,
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point refufé..

Ileft bien vray

ce qu'on dit cómunemét:

On doit toufiours

cfprouuer les amis ,

deuant qu'on en ait

àfaire:

car les efprouuer

en la neceffité,

ce feroit trop tar.'.

Pourtant,

ce m'elt aflez.

de yous auoir efprouué.

Vneconuertion delouage

demaison.

Ie Iean de Barlaiment,

conoy & confeffe

d'uoir losé

å Pierre Marefchal,

vne mзifon

fituee à Anvers

fur le marché,

nommée le Lieure,

auec vne court

& vnpuits,

le terme

de fix ans,

engrant &Noel

"

dinegate.

E ben'vero

quel che fi dicecomuneměte

fempre conuiere

prouargli amici,

prima chedi

bauernebifogne:

percheprouandeli

nellaneceßitá,

farintroppotardi.

Peronde,

mibafta

d'haueruiprouato.

SONG

Contratto d: fi:to

di cafa.

lo Ciouanni de Barlemonte,

cone(co& confeffo

d'haueraffitato

à Pietro Marefcalco,

unacaja

fituatain Anuerfa.

fulmercato,

chiamatala Letora

conunapiazza

dy unpezzo,

per
iltermine

defeianni,

cominciandoàNatale



Latin. Alleman.

à Natali Chrifti

proximo anni

feptuagefimi quinti,

decem libris ,

& decem lidis

Brabanticis , infingulos

(annos,
fedfoluentur

fenis menfibus"

quinque libræ

& totidem folidi,

idque hac

conditione,

vt vterlibet noftrûm

renutiet alteri contractu

fub finem

fexenn.j

fex ante menfibus,

omni fraude ac dolo ex

clufo.

Chirographum acceptilo

cationis pretij.

Ego Ioannes Magnus,

agnofco & confiteor

me accepifle

à Petro Marefcalco,

fummam

quinque lib-a um

& quinque folidorum.

auffWeysenachten

nechstkommen imJahr

ficbenzig vnndfünff/

vmb zehen Plund

vmb zehen Schilling

Brabantiſch/jeglichs Jahr.

aber zu bezahlen

allehalb Jahr

fünffPfund

vndfünffSchilling/

vnd das

mit diesem bescheidt/

das jeder von vns beyden

dem anderen adfffage

zu end

dersechs Jahren

ein halb Jahr zu vor/

ohn alle betrug.

Quittanz wegenHaußs

vermuhtung.

IchJohann der grosse/

bekenne ondbezeuge/

das ich empfangen hab

von PeterMarcſchal/».

in einersumma

fünffPfund

endfünffSchilling.

e
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prochain venant

en l'an

leptante & cinq,

dix liures
peur

& dixfols

de Braban,par an:

à payer

chafcun demy an

cinq liures

& cinq fols,

à condition

ici diuilée,

quechacunde nous deux

feratenu renoncer

alfin

defix ans

vn demy an deuant,

fins aucune fraude.

"8

Quittance delouage

demaison."

Ie Iean le grand,

conoy & confeffe

auoirreceu

de Pierre Marefchal

lafomme

de cinq liures

& cinqfols

proßimo,

nellanno

Settantacinque,

perdiece lire

diecefoldi

di Brabante all' anno:

àpagare

per ogni mezzoanno

cinquelire

cinquefoldi,

conconditione

quidichiarate,

che chiacuno di noi

bifognerarenunciare

nellafine

dellifei anni

un mezzo anno auanti,

Senzafrodealcuna.

Chitanzi di fitto

di cala.

Io Giouanniil gran.le,

conofco & confeffo

d'hauer receuuto

da Pietro Marefcalco,

lafomma

de cinque lire

cinquefoldi



Latin. Alleman.

Brabanticorum,

ratione locar onis ædium

femeflris temporis,

euius folutio venitde

natali Chrifti,

annofeptuagefimoquinte

quam mih debuit ratione

cuiufdam domus

quæ fita eft

Antuerpiæ in foro,

adinfige leporis,

quas
ille condux t à me:

de quo quidem femeftri

tellor (precio

mihi fatisfa&tumeff:

åretro

iam nominato,

& de aliis fuperioribus

folutionum diebus

vfque ad hunc diem.

Qoresteftatior fit,

nomen mea manu

fubfcripfi,addita nota pe

Calendis

Ianuariis.

(culiari

Brabandisch

für ein halb Jahr

Haufgins/

verfallen auff

(jahrsWeyhenachten/

deß fünffvnnd siebennigften

die er mir ſchuldig var/

von einem Haufe

gelegen zu Antorff

auffdem Marcft/

zum Hafen genant/

welchs er von mir gemietes:

von welchemhalben Jahr

ichbekenne

das ich bezahlet feye

von Petern

jetzt gemelder/

end von allen anderen

verfallen en Termeinen

biß auft diesen Tag.

Deffen zu vrkundt/ (ben

mit meinerHand onderſchri

vndnreinem Bitſchier verfis

den erstenTag

Januarij.

(gelt/

Ein Obligation aufferlisDefolutioneinplures

diescadente. che Termyn.

EgoIoannes à Barlemót, Ich Johanvon Barlamons



François.
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deBraband,

pour vn demy an

de louage de maiſon,

efcheuà

Noel,

en l'an LXXV.

qu'il me deuoit

d'vne maison

fituée à Anuers

fur le marché,

nommée le Lieure,

laquelle Itientde moy:

duquel deny an

ie me tien

bien payé, & quitte

ledit Pierre

de celtuy,

& detous autres

termespaffez

iufqu'à maintenant.

En cognoiffance de ce,

Pay ici deffous

mis mon figne manuel,

le premieriour

deLanuier.

Vne obligationpar paye

ments.

IeIean de Barlaimont,

di Brabante,

per un mezzo anno

dipigionedicafa,

fiadutoà

Natale,

nell'anno del Signore LXXV.

chemidoueua

d'una cafa

Situada in Anuerfa

fulmercato,

chiamata ala Lepora,

chetienedime:

delqual mezzo anno

io mitengo

benpagato

al detto Pietro

ne do quittä

(20

di effo,

di ognialtro

termine adietro

fino hora,

Infedsdi ciò,

bé quiforte

pfis ilmio fegno manuale,

ilprimo di

di Gennaro.

Vnoobligo per paga

menti.

Io Giouannidi Barlamšte,



Latin. Alleman.

habitans Antuerpiæ,

tettor & profiteor

me debere

Hercul: Marefchalco

mercatori

habitanti Velane

vel cuicunq, chirographu

fummam (hoc afferenti

triginta hibrandm

& decem folidorum :

& fex nummorum, '

monete Flandrica..

idque ratione quinque

pannorum Anglicorum,

quos emi

& accepi ab eo,

qui

& plicent

mihi.

Quamobrem promitto

me eifoluturum

fperiorem fummam,

vel cuicunque

hoc adferenti,

nempe,

decem libras

nundinis Pentecoftalibus

wonhafft zu Antorff/

betenne end bezeuge/

das ich schuldig bin

Hercules Mareschal/

cinem Eauffmann

wolnendt zu Velaine/

oder zeigern dieses/.

ein Summa

Antuerpianis

proximis:

decem itemlibras

von dreiſſig pfund/

zchen schilling

und sechs pfenning/

Flemmischer mün

vnd desfür fünff

Englische tücher/

die ich gekaufst

end empfangen hab von jm/

mitwelchenauch

ichwol

geigern biefes/

tribus folutionis diebus: in Drey termeinen:

nemblich/

zu frieden bin.

Darumb gelobe ich

jhm zu bezahlen

die obgenante Summa/

oder einem jedlichen

zehen pfund

auffden Pfingstmarckt

zu Ancorff

nechst künfftig:

Demgehen pfund

1

1
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demeurant à Anuers,

conoy & confefie

deuoir

à Hercules Marefchal

marchand

demeurant à Velaine,

ou au porteur de cifte,

la fomme

de trente liuzes,

dix fols

& fix deniers,

monnoye de Flandres,

Et ce de cinq

draps d'Angleterre,,

quePayacheté

&receu de luy:..

defquels draps

je me tien

bien content.

Pourtantpromets- ie

de luypayer

laditefemme,

ou au porteur

de cefte,

en trois payements :

àfçauoir

dix liures,

à la foire de la Pentecofte

d'Anuers

dimorantein Anuerfa,

cognofco di confeffo,

d'effer debitore

di Hercole Marefcalco,

mercante

dimoranteà clana,

ó at lator diquesta,

dellafomma

de trentalire,

diecefldi

Jeidanari,

menetadiFiandra.

Et questo percinque

panni d'Inghilterra,

cheho comprato

riceuuto dalui:

dequalipanni

mitengo

bencontento..

Percioprometto

dipagarli

la dettafomma,

aal portatore

di questa,

in trepagamenti:

ció é,

diece lire,

infiera d'Anuerfdis

di Penthecofte

prochainement venante: profima:

encoredix liures:
"

eanchordiefealtrelire



Latin. Alleman..

nundinis Remigialibus :

reliquas

nundinis hybernis

Bergenfibus fequentibus.

Id quò cercus conftet,

fubfcripfi,&c.

Chirographum mutui

fumpti.

Ego Petrus Magnus,

habitans Antuerpix,

profiteor

me debere

loanni Blincargo,

authocadferenti chiro

(graphum,fummam

quadringentarum

librarum Flandricarum :

quas

mihi dedit mutuas,

magnoin meamore,

Quarepromitto

me easredditurum

ipfi, authoc adferenti,

cum ille voler.

Ad huiusrei cófirmationé

fubfcripti,&

in S.BauonsMeß:

vundden Rest

indem falten Marckt

zu Bergen nachfolgends.

Vndzum ehrersicherheit

habichmichvnderſchriebê, :c.

Verschreibung auffges

lehnetGelt.

Ich Peter der groffe/

wohnhafftzu Antorff/

bekenne vnnd bezeuge

daß ich schuldig bin

Johann Blanckarten/

oderZeigern dieſes/

in einer Summa

vier hundert

Pfund groß:

welchesumma

er mir geliehen hat/

auß guterfreundschafft/

Darumb gelobe ich

Diefelbige roiderzu geben/

jhme oder Zeigern dieſes

wann ers begehren wirt.

3u vhrkundt deſſen

habichmich onderschriebe
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à la foire taint Bauon:

& la rette

à la foire froide

de Bergues enluivant.

En ce t.fication de verité

ay ie icy,&c.

Obligationd'argent

presté.

lePierre le grand

demeurantaAnuers,

cognoy& confuffe

deuoir

àlean Blancart,

ou au porteurde cefte,

lafomme

de quatre cens

liures de
gros:

laquelle fomme

il m'a preíté

pargrande amitié,

pourtant luy promets ie

de la luyrendre,

ou au porteur de cefte,

quand illuy plaira.

Encognoiffance dese

ay-jeicy,&c.

infiera di S.Baxone:

&ilresto

infierafredda

di Berghen fequente.

infede del vere

bò qui,c

Obligho di danari

preftati.

lo Pietro ilgrande

babitante in Anuerfa,

cognofco& confeffo

didouere

à Gian Blanca-do,

óalportatorediqueſta,

lafomma

diquatro cente

lire digroßi:

laqua.efomma

egli m'hapreftato

pergrande amicitia,

Perogliprometto

direnderglie li,

óalportatordiqueſta,

quandolipiacera.

Infede dicio

bo io qui,Sc.

O
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Chirogr.mutuifoluti.

EgoIoannes Blancareus

habitans Brugis,

teftor

me accepiffe

à loanne Magno,

nabiranteAntuerpiæ,

fummam

decem floreno :um,

quorum finguli valent

ftuferos viginti,

quesego ei

dedi mutuo,

cuius quidem mutui

chirographum perdidi,

fcriptum

decimo die

Aprilis,anno

feptuagefimo quinto:

atquehancfummam

& reliqua omnia,

quæ

debuit,

ad hunc vfque diem,

accepiffe

me agnofco,

kmayabomnibus libero.

Id quò fit teftatius,

Abicripta eft

C.

Quittany.

JchJohann Blankart/

wohnendzu Bruck/

bek,nne undbezeuge.

das ich empfangen hab

von Johanndem groſſen

wohnhafft zu Antorff/

einfumma

von zehen Gulden/

derenjedes Stuck that

groenzig Steuber/

die ich ihme

geliehenhatte/

vonwelcherschuld

(hab

ich diehandſchrifftverlohren

welchestunde

auff den zehenden Tag

Aprilis im Jahr

fünffvnd siebennig:

von welchersumma

vnd von aller anderer schuld

die er mir

schuldig gewesen ist/

biß auffdiesenTag/

betenne ich das ich

bezaltsen

vno quittiere jhn genylich.

Zu mehrer betrefftigung/

hab ich michvnderschrieben

1
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"

Quittance.

Ie lean Blancart,

demeurant à Bruges,

conoy & confefle

auoir receu

de leanle Grand,

demeurant à Anuers,,

la fomme

de dix florins

á v.ngt patarts

la piece,

que je luy

auoye prefté,

dequoy i'ay

perdu l'obligation,

laquelle eftoit

du dixiefme iour

d'Auril, en Pan

Leptante & cinq:

de laquelle fomme

& de tout autre debte,

qu'il m'a

efté redeuable

iufques à maintenant,

ie metien

bien recompenfé,

& le quite de tout.

En cognoiffance

de monfigne manuel

Quittanza.

l'uno,

lo Giovanni Biancardo,

dimorante in Bruggia,

conofco& confeffo

d'hauerriceuuto

di Giouanniilgrande,

habitante in Anuerfa

lafomma

di dieci fiorini,

di vintipiacchi

b'iogli

haueuopreftato,

delche hi perfo

l'oblige,

il quale era

fatto alli diece

d'Apprile, nell'anno.

fettantacinque:

Kella qualfomma

d'ogni altri debiti,

che miha

deuuto

Sinobora,

mitengo

per fatisfatto,

&loquittod'el tutto:

In cognitione

del miofegno manuale

O ij
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A leman.

manus mea vera.

Literarumfuperfcri

ptiones.

Sequentibus

verbis

vtendum eft

infuperfcript
ionibus

literarum :

fed

videndum

yttribuatur

cuiqueperfonæ,

id

quod

conuenit.

•

Prudenti,

magnaprudenti
æ
viro.

Honorabil
i
,

reuerendo.

Prouido,

´infigni prouidentia viro.

Probo

eximiæprobitatis vire.

S.ngulari,

amico maximè fingulari.

Nobili,

* 2.0

mit cignerhand.

Oberschrifften der

Brieffen.

Diefe nachfolgende

Wort

foll man gebrauchen

in Oberschafften

eines Brieffs:

aber

man muß wolzu ſehen

daß man zueygne

einerjegliche Person

folche Wort

welcheihren

gebühren.

DennWeisen

fehr Weisen.

Dem Ehrwürdigens

demHochwürdigen

demVorsichtigen/

dem sehr vorsichtigen

dem Ehrbaren/

dem sehr Ehrbaren.

Dembesondern/

dem besonders guten freund

dem Edlen?

Dem fehr Edlen

1



François.
LOTItalien.

icy deffous mis.

Superfcriptions de

lettres.

ces mots

enfuiuints,

vfera-on

pour efcrire au dos

d'vnelettre miffiue:

mais ilfaut

prendre garde

qu'on attribue

à chacune perfonne,

tels mots

quiluy

appartiennent:

Au fag ,

treflage.

Honorable.

treshonorable.

Difcret,

trefdifciet.

Honnefte,

treshonnefte.

Singulier,

tresfingulier.

Noble,

trefnoble

quipoflodifotto.

Gli forrafcrit

tioni,

Ilfequenti

titoli,

s'feranno

nelleforrafcrittione

dellelettere:

mabijegna

auuertire,

diattribuire

àciafcunaperfona,

tale titolo

chefe le

appartiene.

Alfaggio,

meltofaggio.

Honorando,

molto honorando.

Prouidente,

moltoprouidente.

Honefto,

molto honefto.

Singulare,

moltofingulare.

Al nobile,

moltonobile.
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Latin. Alleman.

potenti,

potentiffimo.

Illuftri,claro

illuftriffimo.

Hicvnufquifque

admonendus eft,

Germanos, Gallos,

Latinos,

& Italos,

aliis vti

epithetis:

eóque

exempla

propofita

nonprorfus imitanda,

fed funt

folummodò interpretats,

vt hæ linguæ

conuenirent.

demMechrigen/

dem sehr Mechtigen.

Anden Durchleuchtigen/

an den alter durchleuchtigen.

Hiesoll

jeder mercken/

das die Latiner/

Teutschen/Franzosen/,

vndWalsche/

andere Vorschciffren

brauchen:

darumb

ist diesen vorgeschriebenen

Exempeln

nicht gëṇlich nachzu folgen/

sonder sie seind nur

also verdolmetscher

daß dieSprachen

accordieren,



François.
108Italien.

Puiffant,

trefpu flant.

A illuftre,

A trefilluitre.

Chafcun doit

icyconfiderer

que les Latins,

Allemans, François,

& Italiens

vfent

d'autres fuperfcriptions:

parquoyne font

les exemples

fufdits

du tout à enfuyure,

maisfont

feulement traduits

Pour

Pour acorder

lefdites langues.

Potente,

moltopotente.

APilluftre,

All illuftriffimo.

Ciascunodoue

qui annotare,

chei Latini,

Tedeschi, Francefi,

Italiani

altrefoprafcritte

vane:

perònonfidebbone

ifudetti

effempi

intuttoimitare,

mafono

folamente tradotti,

perconcordare

le dette lingue.

O ii!)



Latin. Alleman.

Incipit
Hie fahet an

LIBER SECVNDVS. Das ANDER Buch.

PREFAT LO

infecundumli

brum.

Vm

Ccognoueris

èfuperiorelibre

formulas

loquendi

Latinè,

Germanicè,

Gallice,

& Italicè,

atqueid

variis modis,

veluti quædam exempla:

audies nunc

hoc fecundo libro

multa

verba vfitate,

collocata

ordine

alphabetico,

VORRE DE

in das andere

Buch.

Emnachbu nun

gesehen haft

im erstenBuch/

dieart

zuReden

Lateinisch/

Teursch/

Französisch/

vndWelsch/

auff

(pet/vielerley weiß;/

gleichsam formular vñexems

virſtu hdren

in diesem andernBuch/

viel

gemeine Wort/

gesetzt

nach ordnung

des Alphabeths/



François. 109Italien:

Icycommence

Le D&VXIEME Liure.

Pres

A
auoirveu

au premier liure

les moyens

pourapprendre à parler

Latin,

LE PROLOGVE IL PROLOGVO

du deuxiefme

Liure.

Alleman,

François,

& Italien,

par plufieurs

communspropos

feruas comme de patron.

Maintenant aurez

en ce fecond Liure

plufieurs

motsvulgai:es,

reduits

par ordre

de l'A,B,C,&

Quicommincia

il SECVNDO libro.

del fecundo Li

bro.

Hristo

n'el primolibro

ilmodo

Auendo voi

d'imparare àparlare

Latino,

Alemanno,

Francefe,

Italiano,

per molte

regolecommun
i

come effempi.

Hauretebora

pofti

inqueftofecondo libro,

molti

verbi,

per ordine

Alphabet
ica



Latin. Alleman.

quæ tanquam

materiafunt,

qua alias locutiones

per te componas.

Vbi igitur voles

conuertere

orationem aliquam

ex lingua Latina

in Germanicam,

Gallicam,

& Italicam,

nil aliud

tibi fpectandum erie,

quám

àqua

verbum

litera

quod quæris,

incipiat:

quod deinde

facilè inueneris.

Et

inuentas

iam dictiones

ita

coniunges,

vt expræcedentelibro

didicifti.

Sed ad rectam

dictionú coniun&tionem,

neceffaria tibi fuerit

satio.

* welche gleichsam als

materyſeind/

darauß du andere Reden

beydirselbst machen kunst.

Darumbwann du voile

verenderen

einige Rede

auß Lateinisch

in Teutsch/

Frang &fifch

oder Welsch/

darffstu nichts anderst

mcrcken/

dann

auf welchem Buchstaben

das Wort/

so dusucheßt/

anfangt/

welches du darnach

leichtlichfinden ruſt.

Vnd wann du

die Wörter

J

gefonden haft/

so magst du sie also

fusammen seizen

wie im vorgehenden buch

gefehen haft.

aber die wörter rechtſchaffen

zufamen zufügen/

willdir vonnöhten ſein

zureiffen,



François.
110Italien,

comme

eftoff ,

pourformer devous

autre propos.

Parquay quand vous

voudrez tranflater

quelque propos,

de Latin

en Alleman,

François,

ou Italien,

n'auez autre chofe

à faire

que confiderer

par quelle lettre

le mot

commence,

que voudrez trouuer,

puis apres le cercher

de motå mot.

Et quand

vousaurez trouué

Jefits mots,

mcfperaltri ragionamenti

(mes formaredaper voi.

Vnde quando voi

les pourrez conioindre,

& mettre par ordre,

comme vous auez veu

au premier liure.

Mais pour

les bien conioindre,

fera neceffaire

ffauoir

come

materia,

vorretetradurre

qualcheragionamento,

di Latino

in Alemanno,

Fran efe,

óItaliano,

altro non hauete

à fare,

che di confiderare

con quallettera

comincia

la parola,

che voletetrouare,

poicercarla

parolaperparo.a.

Etquando

dette parole

hau etetrouato,

lepotrete

infieme collegare

come bauete viſto

n'elprimo litro.

Maa volerquelle

ben congiungere,

farebbo neceffario

che voi



Latin. Alleman.

mutandi

verba

per tempora

&penonas diuerfas:

fcilicet

per coniugationes,

quæ ad

tuum commodum,

breui quatuor linguis

multo au&tiores

prodibunt.

A

Abalienare

abire

abfque te

abftinere

abfcindere

acceptum ferre

accipiter

accipere

acetarium

accidere,euenire

acipenfer,vulgò ftario

accipere hofpit.

die art

die Wörterzu verenderen

durchdie zeit

ond mancherley personen:

nemblich/

Durch die Coniugationes

welche/zu deinem nuŋ/

ein EurzerZeit

in vier Sprachen

trefflich gemehret

follen außigehen.

entfrembden

hinroeggehen

ohn euch oderdich

abhalten

abschneiden

Quittieren

Speerwer

empfahen

Salar

widerfahren

acuere

acutus scharff

accipere hofpitic , divers beherber,en

acidus (lari Saur

acus

fchleiffen/ cher,fen/weizen

Nadel

Stör

beh. bergen

F



François.
313Italien,

Ja maniere

de varier les verbes

enplufieurs temps

&perfonnes:

àfçauoir

par coniuga fons,

Jefquelles,

pour votre profi",

mettons de brief

beaucoupplus amples

enlumiere, en 4. langues,

Eftranger

s'en aller

fansvous

abftenir

couperius

quiter

etpreuier

Jeceuoir

1Sapeßiilmodo

hivariare leparele

perpiùtempi,

in diuefeperfone:

cioé

falade

aduenis

eſguiſer,

aigu

Joger

furaigre

efquille

eftourgeon

loger

per Coniugatione,

lequali

meiadvtil voftro,

inbreue

maggiore,in4.lingue

porremo in luce.

Alienare

andarvia,partire

Jenza voi

abftenere

sagliar ria

quitare

paruiere

riceuere

infalata

accadere

agguzzare

accuto

alloggiares

agro

ago

ftoriane

alloggiare



Latin. Alleman.

acquirere

adduccre

adferre

admifcerefe, interponere einmenge/darzwischen legë

adorare

aduenire

anbetten

ankommen

ad nihilum redigere, abo- zu nichten machen

Clere verwunderen

vermahnen

admirari

admonere

aduefperafcere

ægrotus

ægrotus

ægrotatio

agrotatio

ædificare

ædituus

agrè ferre

aquare

agitare

- agnus

aggredi

erlangen vberkommen

bringen oderherleiten

holen/bringen

agnofcere

ahenum

aliquid noui nuncij

albus,candidus

altus,alta

aliter

alius

Alius

altitudo

alea ludere

Abend werden

Kranck fiech

Kranck

Kranckheit/fieche

Kranckheit

auffbarven

Cuftor/Sigerist,

für vbel auffnemmen

gleich machen

gebåren

Lemblein

angehn

kennen

Rieſſel

newe zeitung

Weiß

Hoch

anders

derander

f

Ein anderer

hohe/höhe

Imit würfflen spielan



François. 112Italien.

acquerir

aporter

querir

entremettre

adorer

arriuer

aneantir

emerueiller

ramenteuoir

deuenir obfcur

malade

foible

maladie

foibleffe

edifier

Secretain

defplaire

vnir

demener .

aigneau

entreprendre

cognoistre

chauderon

nouuelles

blanc

haut

autrement

l'autre

Autre

hauteur

jowerauxdez.

acquistare

addurre

·H

apportare

intramettere

adorare

arriuare

annallare

marauigliare

ammonire

ofcurare, imbrunire

amalato

infermo

malattia

infirmita

fabricare

Sacriftano

dispiacere

equalare

dimenare

agnello, agnelletto

interprendere

conofcere

caldara

nuoua,auifo

bianco bianca

alto :

altrimente

Paltro

Altro

a'tezza

giuocarecondadi



Latin. Alleman,

aliquando

aliquis, vllus

ambulare

?

amplexari

amor

amicus

amabilis

amabil.tas

amie

amare

annus

anas

anteoculos tuos

animaduertere

animotriti

anguftè,arcté

Anglia

Anglus

anguis,coluber

appropinquare

appellare

aperire

aperire,tetegere

apocha

aqua

aqualis,gutturnium

aqualis

ars

armare

armus

arare

bißweiler

einer/einiger

wanderen

helfen ombfahen

licbe

Freunde

lieblich

liebligkeit

freundlich

tieben

ein Jahr

ein Anevogel

vor euch

bedencken

schgermütiglich

eng/schmat/gedringen

Engelland

Engellender

Schlang

herzimahen

heiffen/nennen

auffthun

offenbaren/endecken

Quittann

Waffer

Wasserhafen

Handfaß

Runkt

waffenen

Schulter

acteren/pfluges

:



François. #3
Italien.

aucunefois

aucun

pourmener

accoller

amour

amy

amiable

amiableté

amiablement

aymer

an

annette

deuant vous

auifer

triltement

eftroittement

Angleterre

Anglois

coleuure

approcher

appeller

⚫uurir

manifefter

quitance

eau

efguiere

elguiere

fcience

armer

elpaule

labourer la terre

alcuna volta

alcuno

paffeggiare

abbraciare

amore

amico

Amoreuole

amoreuolezza

amicablemente

amare

anne

anitra

pervoi,inanzi à voi

auertire

grauemente

firettamente

Inghilterra

Inglefe

viperaferpente

auicinare

chiamare,nominaria.

aprire

publicare palefare

chitanza

acqua

vertina

baccile

arte,fcienka

armare

Spalla

arare



Latin. Alleman.

aream lapide quadrato beseizen.

arena

argentum viuum

artocrea

afcendere

afinus,afina

afpicere,videre

afferuare

akutus,aftuta

aftutus

aftutia

attollere,leuare

attingere,tangere

atramentum

audacia

audaciter,fidenter

audax

audere

aud.re

the

audire

auferrevelexcipere

auferre

Augufta

auarus,auara

auaritia

auia

aula

(extruere Sandt

Duecksilber

Pastei

auffsteigen

auriga

aufcultare

aufugere

ein esel/ein eſclein

beselyen

bewahren

gefcheid,liftig

schalckhaffe

liftigkeit

auffheben

aniühren

Dinten

tünheit/dapfferkeis

freuenlich

dapffer/freuek

dörffen

anhören

hören

abnemmen

Labtragen

Reyferein

geizig

gein

Vogel

faal

**

fuhrmann

autoren

ertrünnen entfauffm



François. 34
Italien.

L

Paner

Tablon

vif argent

palté

monter

afne,aneffe

regarder

girder

fin

fubtil

finefie

leuer haur

toucher

encre

hardicfle

hardiment

hardi

ofer

elcouter

ouyr

ofter

porterbas

Imperatri
ce

auaricieu
x

auarice

oyfeau

fale

chartier

efcouter

enfuye

2

mattonare

arena

argento viuo

pasticcio

montare, afcendera

afine, afina.

vedere

feruare

fottile

furbo

fottilezza

alzare

ఈ

toccare

inchieftro

ardire

arditamente

ardito,audace

a - dire, ofare

audire

vdire

togliere

portare via

Imperatrice

auaro,auido

auaritia

vcello,augello

caminataparlere

Carretiere

afcoltare

fuggiere fcappara

Y

t

2

Pi



Latin Alleman.

B

Baptizare

benè manè

benè

benèprecari

bellum gerere

bibere

blandiri

bonitas

bona mulier

Brugas verfus

bullire,feruere.

C.

Cadere

cæmentarius

exmento extruere

cælare

calceus

calcei lanei vellinei

calefacere

caligarius

calix

eandefacere

candela

canonicus

cantare

cantor

capere,prehendere

capere

caput

Caput

Lauffen

sehrfrühe

wol

guts wünſchen/benedeyen

Krieg/Kriegführen

Trincken

schmeichlen

güre

ein gute Fravo

auffBruckzu

ficden .

Fallen

Steinmen

Sipfen

verhalen/verbergen

Schuch

Socken

warm machen

Hosenmacher

Relch

weiß machen

Liecht/Rerzz

Thumbherz

Singen

Singer

fangen/greiffen

nemmen/triegen

Haupt

Capittel

3



range M

Baptizer

bien tempre,matin

bien

benir

guerroyer

boire

flater

bonté

femme de bien

à Bruges

boulir.

B

Cheoir

mafon

maflonner

celer

foulier

chauffons

chauffer

chauffetier

calice

blanchir

chandelle

Chanoine

chanter

chantre

prendre

prendre

la tefte

Chapitre

C

Battezare

benpertempo

bene

benedire

farguerra

bere,beuere

adulare

bontá

donnadabene

à Bruggia

bollire.

Cadere

murators

fabricare

celare

Scarpe

pedals

rifcaldare

calfettiero

calice

imbianchire

candela .

Canonico

santare

cantore

prendere prezione

pigliare,prendere

la tfta

Capitolo

Pij



Latin. Alleman.

carcer

Cardinalis

carnarium,lanarium

caro

caftigare

catinus

cauda

cauere,vitare

caupo

cauus

cellapromptuaria

celare

centum

cefpites,paluftres

charta,papyrus

cibus

cingere

cinnamomum

circuire

citare

circundare,cingere

Ciuitas,vrbs,oppidum

ciuilis ,humanus

ciuilitas,humanitas

clamare

claudere

Gefencknuß

Cardinal

fleisch auß/Merzig

fleisch

cafteyen/straffen

schüssel

schwanz

scheren/vermeiden

wirt

hohl

teller

cera wachs

cerafum (nem facere tirsen

certare pignore , fponfios wetten

certiorem facere

certiorem facere

verbergen

hundert

wissen lassen

fundt thun

corffen

papenr

Speiß

gürten

caneel/zimmet

vmbgehn

vmbgehen/vmbgürten

für rechtforderen

start

hoschig/freundtlich

freundligkeit

Freischen/schreyen

schliessen



François.
TIEItalien.

prifon

Cardinal

boucherie

chair

chaftier

efcuelle

queue

euiter

hofte

creu

celier,caue

cacher

cent

cire

cerife

gager

fairefçauoir

faire entendre .

tourbes

papier

viande

ceindre

canelle

aller autour

enuironner

adiourner

cité

courtois

courto fie

crier

fermer

Ipregione

Cardinale

maccello,beccaria

Carne

caftigare

piatosfcodella

coda

(chiuare

hefte

bufo

cantina

celare,na tondere

cento

cera

cirigio

farfcommeffa

lafciar intendere

far intendere

torba

carta foglie

vinanda, cibo

cingere

canela

andareattorne

circonder

citare

terra città

cortefe

Cortefia

gridare

bindarè conclude,

I

#

"

•

Pij



Latin. Alleman.

elaudus

claudicare

clauus

clauofigere

clauo fixum foluere

coagmentarefyllabas

cochlear

Cœnare

cogere

Bogere,comprimere

ogitare,exiftimare

cognatio

collare

colligere,legere

colligere,carpere

colligere in fafcem

collocare

colus

commutare

competere

Krüppel

hicken

Nagel

nagelen

denn Ragel aufziehen

fyllabieren

Löffel

zu Nacht Effen

bezringen

ften pffen

gedencken

conducere

conflator armorum

(fchafft

freundtſchafft/ verwandts

Halsband

zusammen rafflen

famler/flocken

cinpacken

bestallen

comburere Brennen

commoueri mifericordia [e: barmen

communis

Spinnrock/Runckel

gemein

verwechslen

ankeben, berühren

in ein ordnung schicken

begreiffen

componere,difponere

Comprehendere

computare,rationem fub- rechnen

Concipere (ducere empfahen

concionari
Predigen

condemnare,damnare verurtheilen

vermiethen/bestellen

waffenmacher

1

F



Françou. IP7
-Italien.

boiteux

clocher

clou

clouer

d.fclouer

cfpeller

cuillier

fouper

contraindre

piler

penfer

parenté

collier

recueillir

cueillir

emballer

employer

quenouille

brufler

auoir pitié

commun

changer

competer

mettre en ordre

empoigner

compter

conceuoir

prefcher,

juger,condamner

Jouer

armurieg

|xoppo

zopficare

chiodo

inchiodare

difchiodare

compicare

cocchiare

cenare

coflringere

pfare

penare

parentado

collare

raccoglier

cogliere

impaccare

impiegare

conoc bia

brufciare

bauerpieta

commune

barattare, cambiare

toccare

ordinare

prendere

far conti contare

concitere

predicare

dannare, condemnare

affittare

atmaiuola



Latin. Alleman.

onfidere

onfitere peccata

ongerere,cogere, congre

onqueri

onfecrare

on.entire

onfequi

onfiderare

onfilium dare

onftans

conftantia

conftare

confu fcere

contemnere,vituperare

Continu
ò

contorquere

contrá

contrectare

coquus

coquere

coquere ceruifiam

cor

corolarium,amplius

corpus

corrumpere

coturnix

caupona

craffitudo

vertrawen

Beichten

vei famlen

(gere klagen/beklagen

weihen/h;ciligen

craffus pannus

craffa mulier

Gredere

bewilligen/vergleichen

erlangen/triegen/vberkoms

betrachten/mercken

rahten

bestendig

bestendigkeit

gestehen kosten

pflegen/gewohnen

verachten/verschmehen

alsbald

tringen/nohtigen

wider

greiffen

Roch

kochen

brawen

Hertz

ein vorteill

Leib

(men

verderben

Wachtel

Wirtin

dicke/grobheit

dick Thuch

dickWeib

Glauben

So



Françou
118Italien

理

fier

.conf.ffir

affembler

plaindre,complaindre

benir

cónfentir

conquerir

prendregarde

confeiller

conftant

conftance

coufter

accouftumer

defpriſer

incontinent

tordre

contre

tafter,manier

cuifinier

braffer

lecœur

aduantage

le corps

galter
caille

hofteffe

efpeffeur

drap efpés

groile femme

croire

Ifidare

confeffare

congregare

lamentared lere

confacrare

confentire

acquistare

confiderare annotare

configliare

conftante

conftanza

coftare

accoftumarë

difpreggiare

prifo

torcers

contra

toccare, manegiare

сиосо

Cuocere

farla birra

il cuore

vantagio

il corpo

distruggere

quaglia

hofteffa

groffezza

groopanne

groffa donna

Greders



Latin. Alleman.

credere

crepare

crines

crocum vel crocus

cubiculum

cubitus

cudcre,fabricare

cuias?

cuius eft?

culcitra

culter

culus,anus

cùm ,củ tu

cupa

cupere,defiderare

3

Dare

de

decipere

debere

D

borgen

zerspringen

cur

cura

curare , curam alicui im- forgen/forg er agen

(pendere lauffencurrere

Frummcuruus

cygnus. Schrean.

defendere

delectatio, iu cunditas

Haar

Saffran

Rammer

ein Elnbogen

schmidem

woher ſeindihre

wes istdaß?

Zeichen/Brandmal

Messer

derhinder/arß

als/als ihr

Züber/Bütten

begehren

warumb

forg

geben

von

decorticare

decurrere inhoplomachia | turnieren

decutere

betriegen

schuldigfein

fchallen

abhalten/abfchlahen

beschirmen

Tuft/fremb



François. r:9Italien.

accroire

creuer

les cheueux

faffran

chambre

coudee

forger

d'où eftes vous?

à qui elt cela?

coutil

Couteau

cul

quand,quandvous

cuue

defirer

pourquoy

foin

auoirfain

courir

tortu

cigne..

Donner

du

D

tromper

debuoir

peller

ioufter

trencher

defendre

plaifir

farcredenza fidare

crepare,fcoppiare

ilpelo

zafferano

camera

cubito

fabricare

douefiete?

dichi é questo?

coltrice

coltello

culo

quando quando voi

cuba

defiderare, defirare

perche

Cura,follicitudine

bauer cura

Correre

CHYHO

cigno.

Dare

del,dal

ingannare

douers

pelare

gioftrare

tagliare

difenders

piacere



Latin. Alleman.

d licatus

decem

deducere,aff Cari

delinquere

demonftrare

demulcere,blandiri

dentes

denuòfere

deponere

deprimere

de quo

defcendere,peffim ire

deferere,ds. elinquere

defiderium

d.itruere

diffundere in vafa

digitus

digitipedum

diligens,fedulus:

diligentia

dimidium

dimidium,

diminuere

dirigere

schlecke hafft

zelen

geleuten

abchun

biegen,beugen

wovon

absteigen

verlassen ,

luft begierd

verderben

d.fpondere,vxoré ducete verehelichen

deterius feri

detinere

detrahere

dicere

dies

dies folutionis

mishandlen/mif:chun

scheinen laffen

Scheichlen liebkosen

zan

widerthan.

verergeren

enthalten/abhalten

abziehen

fagen

ein tag

termein

in tunnenfaffen

finger

zehen

fleissig/ernsthafftig.

fleiß

halb

derhalbetheil/diehelffte

verminderen

ichtig richtig machen



Frangois. Italien

fiand

dix

conuoyer

mesfaire

fure apparoir

carefler

dens

refaire

ofter

abaifler

de quoy

deicendre

abandonmr,delaiffer

defir

deftruire

fiancer

empirer

retenir

nire ius

dire

jour

terme

entonner

doigt

artueils des pieds

diligent

diligence

demy

moytié

amoindric
dreflex

golofo

diece

conducere

farmale

farparere

Carezzare

denti

riffare

metter: ébaffo

abaffare inchinare

di che,dache

fcendere, montare

abandonare

piacere

guaftare,distruggera

pofare,maritare

peggiorare.

ritenere

tirarvia

dire

giorno di

termine

imbottar

dito

ditadepiedi

diligente

diligenza

mezzo

metà

minuire

dix:LATA

120



Latin. Alleman.

difcere

difcingere

difcus

diſturbare

diues

diuitiæ

diuidere

dolium

domare

dominicus dies

dominus,dynaftes

dominus

domina

dormire

dormiturire

ducere

ducere, nubere

dulcis,benignus,fuauis

duo

duodecim

durare

duritia

duruspanis

dura caro

Dux

Dux,domina.

E

Edere

edére

effundere,infundere

effundere

lehrnen

entgürten .

Schüffel

verhinderen

Reich

Xeichtumb

zertheilen

Faß

zehmen/züchtigen

Sontag

Herr

Her:/Junckherr

Fravo

(chlaffen

ſchlefferig sein

leytren/führen

zurEhe nemmen

Süß/Gürig

Zwey

3rodiffe

wehren

herte/hertigkeit

hart Brott

Jech Fleisch

Hernog

Herzoginne.

'Effen

Effen

außgiessen/eingiessen

verschitten



François. 12TItalien.

apprendre

deceindre

plat

deflourber

riche

richeffes

partir

tonneau

appriuoifer

dimanche

Seigneur

feigneur

damoifelle

do:mir

auoirfommeil

mener

marier

doux

deux

douze

durer

dureté

paindur

chair dure

Duc

Ducheffe.

àmenger

menger

verfer

nespandre

imparare

diſcingere

fcodello

impedire

ricco

richezza

partire,diuidere

vaso

domare

domenica

Signiore

figniore

dorzella

dormire

Jonnachiare

condurre,menare

maritare, tormolie

dolce

due

dodici

durare

durizza

panduro

duracarne

Duca

Ducheffa.

damangiare

mangiare

verfare

Pandere

@

"



Latin Allemana

effugere

elegans,purus

ego

eligere

emere

emendare

emun&torium

equitare

equus

errare devia

errare

ex die hefterno

exire,egredi

exonerare

expauere

expectare

expectare,morari

expendere

explanare, explicare

exprobrare

extrahere

exuere.

1erflichen

lauber/schön

ich

erratum

eruiliz

effe

ex

excitare (ri alicui auffroecken

execrarialiqué, impreca- einem Fluchen/vbelreden

exhæredare enterben

Riesen/erwehlen

Rauffen

besseren

Liechtbunt Abbrech

Reiten

ein Pferdt/ein Rosly

irren/fichvergehen

irren/fehlen

Gebrechen/Mangel

Erbfen

feyn

außz

seid Gestern

auß gehen

encledigen/entladen

erschrecken

warten

warten/verziehen

außgeben

ertleren/außlegen

fchelten/verweiffen

außziehen

abziehen/entkleiden/



François. 122Italien.

efchapper

net

ie

choifir

acheter

appareiller

mouchette

cheuaucher

cheual

efgaret

faillir

flute

poids

eftre

dehors

efueiller

maudire

desheriter

depuis hier

fortir

deſcharger

efpouuenter

amener

attendre

defpendre

declarer

reprocher

tirer hors

deueftir

fcappare

puro

io .

eleggere

comprare

emendare

mocatore

caualcare

cauallo

errare,trauiare

fallire, errare

fallo

pifelli

effere

fuora

deftare,fuegliare

biaftimare

disheredare

finobieri

andarfuora

difcaricare

Spaventare

aspettare

afpettare

darfuora

dichiarare

rinfacciare

eftrarre

Bogliare.

ei



Latin Alleman

F

Faber plauftrarius

faber ferrarius

faber clauftrarius

faber cultrarius.

faberlignarius

facere

facere periculi,experire

facere

fallere

farcimen,lucanica

fatuus,ftultus

fatuitas

fatigare

faciendumeff

fafcis

famulus

fames

Februariús

feneftra

ferrum

feftinare

feftinus,

fibula

fidelis,

fidelitas

fieri,euenire

fabellum

florere

flere,plorare

Quie

Wagenmacher

Schmide

Schloffer

Messerschmidt

3immerman

machen

versuchen.

thun

betriegen

Wurft

Närrisch/Narz

Thorheit

müdmachen:

zuthun fein

einpacket/büschlin bündleim

ein Rnecht/Diener

Hunger

Hornung

Fenster

Eysen

cylen

eylendts

Hafften

Zren

treme Glaub

werden

Mucken wadel

blühen/grünen.

weynen

enden/ein end machen

$



François. 22
Italien,

chartier

marefchal

ferrurier

coutelier

charpentier

faire

eff yer,efprouuer

faire

tromper

fauciffes

fort,fol

follie,fottife

laffer

à faire

farde u

garçon

faim

Feurier

feneftre

fer

hafter

haftif

agrape

loyal

loyauté

deuenir

euentoir

Aleurir

plourer

finir

carrettiero

marefcalco

chiauaro

coltelliere

falignume

fare

prouare

ingannare affagiare

falficcia

matte,pazzo

pazzia

fiancare

àfare

fardelle

feruitore

fame

Febrare

feneftra

ferro

affrettare

frettold

fibbia

fedele

fedelta

diuenire, diuentari

ventolo

fiorire

piangere,lagrimare

fire

Q iij



Im Alleman

finire

filadere

firmare,munire,alligare

fœlicitas

fœmoralia & tibialia

fœniculum

fœtor

fœtere

fons

forceps,pyragra

forma

forma

formofus

fortis

fortiter

fortitude

forte

fortitudo, vires

frangere

fraxinus

fraga

frigidus

fragore.conftringi

fricare

frigere 3 conjug.

frons

enden

spalten

frumentum

fruftum

fulcrum menfarium

befestigen/beschirmed

Glückseligkeit

Hofen/Strimpff

Fenchel

gestanck

ftincken

ein Brunnen

Zange

Form

Model/Form

ſchon

Mannlich/Starck,

Mannlich

Mannheit/Dapfferkelt

Starck

Stercke

brechen

Eschenbaum

erdibeer

falt

enfrieren

reiben/kraŋen

bachen/braten

ftirn

fruchtfructus

fru&ushanni, fiue paliuri ftichbeer/k üſelbeer

Forn

stuck

Schrage

}



François. 124Italien...

terminer

fendre

fortifier

heur

chauffes

fenouil

puantife

puir

fontaine

tenaille

forme

façon

beau

vaillant

vaillamment

vaillantife

fort

force

rompre

fiefne

freifes

froid

engeller

frotter

ALS

frire

front

fruit

groffelles

bled

piece

treileau

determinare

fendere

murarefortificare

ventura,felicitá

calze

finochio

fettere puzzore

putire

fontana.fonte

tenaglie

forma

fattura

bello

valentedabene

valentemente

valore,probitá

forte

forza

rompere

frassine

fragola

freddo

gelare

fregare

frigere

fronte

frutto

rua spina

grano

pezzopezza

Branga

Q iiij



Latin Alleman,

funale

furari

fuftis,baculum

fufus.

G

Garrire

gelare,congelare

gemere

glacies

glans

glutinare

gracilis,anguftus

gradus

grallæ,arum

grandinare

gratias agere

gratificari

grauis,difficilis

grauitas

grauiter

guftare.

H

Habere

habitare

habilis

hâc

haurire

hæreditatem accipere

hebdomas

hic deformis

hic cft

Fackel

fiålen

Greck/stab

Spindel.

Schwenzen

gefriehren

feuffgen

Euf

Eychel

Tymen

dunn/schmaal

Staffel/stege

Steltzen

Haglen

Danckfagen

Liebkosen

schwer

schwere

schwerlich

schmecken.

10

Haben

wohnen

geschicklich bequemlich

allhier

schöpffen

ein Erbempfahen

Wochen

onflårig

er isthie



François, 125
Italien:

torche

defrober

bafton

fufeau

caqueter

geler

gemir

glace

gland

coller

eltroit

degré

efchaffe

grefler

remercier

accommoder

pefant

pefanteur

pelantement

lauourer

auoir

demourer

habile

paroy

puifer

heriter

femaine

laid

il eftiey

1.

torchio

rubare

baftone

fufo.

clanciare,cicalare

agghiac'iare

fofpirare

ghiaccio

ghianda

incellare

ftretto

gradodifcala

zan be

grandinare

ringratiare

accommodare

grane

grauezza

grauemente

gustare.

bauere

habitare,dimorare

habile

diqua

cauare

Lereditare

fettimana

fudice,bruste

egliequi



Latin. Alleman.

hilaris

hirundo

holofericum

honorare

kora

horreum

humilis

hyems

iacére

jácere

iactare, ſe oftentare

Ianuarius

id nieffet

ieiunare

jentare

ignauia

ignis

ignofcere

illa

illa,æ

illi,illis,&c.

illi,illum ,&c.

illâc

illic afpice

immundus

immundè

impellere,vrgere

impedire

Imperator,Auguſtus

implere

imprimere

frolich

Schwalbe

Samet

Ehren/Verehren

Stund

Scherore

nidertrechtig

Winter

liggen

werffen

rühmen

Jenner

wodas nicht were

Fasten

zu MorgenEffen

Faulheit/Tregheit

Fewor

verzeihen/vergeben

fie

fery

Denen/jhnen/ic.

jhme/dem/denn,«.

alldar

fehet dorthin

onsauber

onseubelich

Trucken

verhinderen

Reyfer

erfüllen

Trucken



Françou.
126Italien.

joyeux

arondelle

velours

honorer

heure

grange

bas

hyuer

gefir

jetter

vanter.

Ianuier

n'eftoit cela

ieufner

defieuner

pareffe

le feu

pardonner

elle,

ils,elles

à eux

luy

parlá

voylá

ord

ordement

eftraindr
e

greuer

Empereur

emplir

imprimer

allegramente

arundine

veluto

honorare

bora

granare

baffo

inuerno

giacere

gittare

dar vante

Gennaro

Je siù nonfoffe

digiunare

farcollations

pigritia

ilfuoco

perdonare

lei , ella

ella,loi

loro, eglino, quelli

lui

dila

vedilá

porco, brutto

Sporcament
e

premere

impedire

Imperatore

impire

ftampare



Latin. Alleman.

impuritas,turpitudo

in

inaurare

in balneo lauari

incidere ferra,ferrare

incidere,præcerpere

incendere

incantare

inanis

inclinare,propendere

incipere,aufpicari

inconftans,mobilis

induele

indicere bellum

ineptè, ftolide,ftulté

infector

inficere

infirmus, debilis

infrænare equum

infumare

infundere

infundibulum

inhiare,appetere

ingeniofus, artificiofus

ingenua procumbere

inquirere

in rabiem agi

inftituere,erudire

inftituere
intelligere

intendere

Schandt

in

vergülden

Baden

fagen,fågen

außschneiden, abschneiden

anzündem

bezauberen

neygen

eytell

anfangen

reanckelmatig

anziehen/Kleiden

entsagen/abfagen

Thdrich/Vnweiß

Färber

eintunchen/färben

Schwach/Kranck

ein roffszeumen

bereuchen

einschencken

Trechter

Gaffen/Siennen

Kunstreich/Sinnreich

Rnyen/auffdieWniefallen

erforschen

Toll/Vnfinnig werden

onderwoeifen/onderrichten

zurichten

verstehen

(pannen



François. 127
Italien.

vilenie

ea

dorer

baigner

fier

entamer

allumer

enchanter

encliner

vain

commencer

variable

veftir

refuſer

follement

teinturier

teindre

foible

brider

enfomer

verfer

entonnoir

beyer

ingenieux

agenouiller

enquerir

enrager

enfeigner

parer

entendre

tendre

vilenia furfanteria

in,nel

dorare

bagnare,lauare

fegare

intagliare

accendere

incantare

inchinare

vano,vKoto

incominciare

inconftante

veftire

din gare

pazzaments
tintore

tingere

molle

frenare

perfumare

verfare

Lora

badare

fcienziofo,ingenue

inginocchiare

micercare

arabbiare

infegnare

acconciar

intendere

diftendere

}



Latin. Alleman.

inteftina

intueri fe infpeculo

inuenire

inuidia

inuidere

inuidus

inuitare

inuocare

iocari

iple

irafci

iratus

ira,iracundus

ire

irridere

ita eftprofe&ò

iter facere

iubere,mandare

iubere,citare

jucundus

iudicare

jugulus

Iudæus

Iunius

iungere

iurare

iufiurandum

iuuare

iuuenis

Zuentus.

eingeweid

fich (pieglen

finden

Reydhaß

hassen

neidig

ju gast laden

anruffen

schertzen/schimpffen

erselbst

zürnen/zornigfein

zornig

zorn/zornmütig

gehen

verspotten

esist warlichalso

reifen

gebieten heiffen

befehlen

heissen/bieten

luftig/angenem

Drtheilen

Rähle

ein Jud

Brachmonar

fügen

schweren

Eyd

helffen

Jung

Jugenst

1



François.
128Italien.

entrailles

fe mirer

trouuer

enuie

auoir enuie

enuieux

inuiter

inuoquer

railler

melme

eftre courroucé

courroucé

courroux

aller

mocquer

fi eft

voyager

recommander

commander

mander

plaiſamment

juger

gorge

Iuif

Iuing

ioindre

iurer

ferment

ayder

ieune

ieuneffe

inteftini

mirare

trouare

inuidia

portare inuidia

inuidiofo

inuitare

inuocare

trefcare fcherzare

medefimo

adirare

crucciato,irate

ira

andare

beffare

fie

andar àcamino

racommandare

comandare

citare

allegramente

giudicare

ftrezza

Giudeo, Hebreo

Giugno

giungere

giurare

giuramente

aiutaregiouare

giouane

gionenezza,giouentÀ



Latin
Aleman.

L.

Laborare

laccia

laccrare,feindere

lactare

lætus

lætitia

Jetit aafficere,delectare

lædere,vulnerare

Jana

Tapis

largitas

largus

Jallus

laffitudo

later,plinthus

latitare

latrare

lauare

laudare

laudare

lautitia

leuis,citus

lectio

librarius,notarius

ligare

ligo,batillus

ligula

ligulis conftringere
Limax

lingua

Arbeiten

einMerfisch

zerreiſſen/zerschneiden

fangen

Frolich

Fidligkeit

crfremen

verlegen/verwunden

Wolle

Stein

Miltigkeit

Milde

måde

müdigkeit

Ziegelstein

tauchen/vndertrucken

bellen

waschen

preysen/loben

loben

Leckerbißlein/schleinigkeit

leicht

Lection

Schreiber

binden

Schupe/Karf

Nestel

Nestlen

Schnecke

3ung
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* *

labourer

alofe

defchirer

allaiter

joyeux

joye

refiouir

blefler

laine

pierre

liberalité

liberal

las

laffeté

carrean

abbaifler

abbayer

lauer

prifer

Jouër

friandife

legier

leçon

elcriuain

Ne

lier

marre

efguillette

attacher

limation

langue

* *

travagliare, affaticaro

laccia,alofa

dilacerare

mudrire

allegro,lieto

allegrezza

rallegrare

ferire

Lana

pietra

liberalita

liberale

ftracee ftance

Atracchezza

matrone

abbalare

latrare

lanare

pregiare lodare

lodare

golo

liggiero

lettione

ferittore

Legare

marra

ftringa

attacare

lumaca

lingua



Latin. Alleman.

Tintea lecti

liquefacere

Jitigareinfore

dingare,rixari

Jocus

longus, longa

longinquum

loqui

Jucere

lucius

Jucrari

ludus,lufas

ludus chartarum

Judere

Lunaris dies,dies Lunæ

lupus

Julor

Autum,limus,

Macer

maculare

madefacere

magnitudo,quantitas

M

Maius

mala,maxilla

male,praue

mandare

mandere

minere

mantile

mang

leinlachen

schmelzen

vor gericht gancken

ancken/haberen

orth

Lang

#

weit/fehrn

(prechen/reden

·ſcheinen

hecht

gewinnen

ipiel

Kartenspick

Spielen

Montag

wolff

spieler

cott/leim.en

Ꮽ

Mager

schmigen bescheiffem

naß machen

groe

Mey

tyhnbacken

bößlich schandtlich

bejelchgeben

feren

bleiben

feruetlein/tischawehlm

deß Morgens

!

1
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T

4 linceux

fondre

plaider

tenter,quereller

place

Jong

loing

parler

Juyre

brochet

gaigner

jeu

icu de cartes

iouër

Lundy

loup

meneftrier

fange.

Maigre

tacher ,fouiller

mouiller

grandcur

May

ioues

muuaiſem
ent

commande
r

mafcher

demout
er

feruiett
e

du matin

lenzuoli

fondere liquefare

litigarepiastre

contendere

Luo:0

longo

Lontano longe

parlare

rilucere

luzzo

guadagnare, vincere

gioco

gioco di carte

giu:care

Luredy

lupo

fonatore

fango.

Magro

imbrattare

bagnare

grandezza

Maggio

guancie

malamente

caricare

mafticare

reftare

sonogliuoli

da mattina
17

Bij



Latin. Alleman.

matrimonium

maturius

Martius

mederi

mediocre

meiere

membrana

mentiri

mentum

menfa

merendam capere

meridie

Mercurialis dies

mercator

mercatura

metiri

meus,mea,meum

minari

miaus

minus,miner

mirè,mirabiliter

virum

mifcere

mitigare

mittere

mihi

molere

mollis

mollire

monetarius

moncta

the

zu frühe

Mertz

heylen

mittelmessig

seichen/brunizen

pergament

liegen

Fynhnytyhnbacke

tafel/tisch

fu abendt eſſen

mittags

Mittwoch

Kauffmann

kauffmanſchafft/wahr

messen

mein

Drewen

roeniger/minder

minder/weniger

rounderbarlich

wunder

mischen

begütigen/milteren

ſenden/ſchicken

mir.

mahlen

mürb/lind/reich

mürb/reich machen

Münger

Münze

་

1
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mariage

trop timpre

Mars

medeciner

moyen

piller

parchemin

mentir

menton

table

rec:ner

à midy

mecredy

marchand

marchindife

mefurer

mon,ma,mon

menacer

trop pcu

moindre

merueilleufement

merueille

mefler

adoucir

enuoyer

moy

moudre

mol

amolir

monnoyeur

monnoye

matrimonio

troppopertempo

Marzo

medicare

Mizzano

pifciare, orinare

cartapecora

mentire

mento

tasola

merendare

aboradidefinare

mercoledi

mercante,mercatante

mercantia , robba , derrata

misurare

mio

minacciare

troppopoco

minore

marauigliofamente

marauiglia

mefcolare

addoleire

mandare

me

murinare

mollo

amollire

monetarie

moneta

Rj



Latin. Alleman.

zeigen

monftrare

monftrare,oftendere

morigeru effe, dico audi- vnderthon ſein

mirus, mirabilis (entem wunderbar

mordere beiffen

Sterbenmori

mortui

mortuus

motare cunas

movere

mouere

mox,ftatim

mucere

multum

mulier elegans,fcita

mulier

mundus,nitidus

munditia,nitor

ungere

mucofus

mutus

murmurare

Mutuare,commodare.

N

Nam

natare, mare

nauis

nauta

[beweisen/darthum

nebulofum effe aërem

neetere

negare

die todren

todr

wiegen/wegen

bewegen

bewegen/rühren

eilendts/bald

schimmlig werden

viel

fchöne Frave

weib

rein

reinigkeit

schneuzen/abbrechen

ronzig

ftumm

murmelen

leihen.

Dann

schroimmen

fchiff

fchiffmann/fchiffer

nebelen/neblig fein

knüpffen (gern

leugnen , abſchlahen / weis



Tränçou.
[32Italien.

monftrer,faire paroir

monitrer

eftre obeïffant

merueill.ux

mordre

mourir

lesmorts

mort

bercer

remuer

remuer

incontinent

moyfir

beaucoup

jolyefemme

femme

net

netteté

moucher

morueux

muet

murmurer

prefter.

Car

nager

nauire, bateau

marinier,batelier

fairebrouillas

nover

refuleres

dimoftrare

moftrare

foggetto

marauigliefe

mordere

morire

imorti

morto

cunare,cullare

vimouere

rapire

à quest hora

muffare

molto,aai

leggiadradonna

mogle, donna

pulito

talitexxa

moccare

moccofe

muto

mormorare

preftare.

Percioche

nuotare

MAHS

marinard

nebbia

annodare

rienfare

3

?

& #1



Latin Alleman.

nemo

nere

niger

nihil

nitide,munditer

nix

nobilis

nobilitas

ne&u

nominare

nomen

noneft

non

nos

nouus

nox

nubes

nudus

numerare,computare

nunciare

nutrix

nutrire.

N

Obliuifci

obfidere

obfequi

obturare,ftipare

obturamentum,ftupa

obtinere

occidere,interficere

niemandts

fpinnen

schwarz

nichts

reinlich

schnee

Ledel

adel

Deß nachts

nennen

nammen

es ist nichts

nein

wir

nero

nacht

wolcken

nacter

zellen/rechnen

verkünden

amme/hebamme

ernehren/aufferziehen.

Dergeffen

belegeren

gehorsam sein? "

verstopffen

verstopffung/ftopffthurh

behalten

Laddtenzu sodischlagen
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nul

filer

noir

point,riens

nettement

neige

noble

nobleffe

de nui&

nemmer #

nom

non eft

nenny,non

nous

nouueau

nuict

nuées

nud

conter

annoncer

nourrice,fagefemme

nourrir.

Oublier

affiéger

complaire

eftoupper

cftouppoir e

retenir

tuer

niffuno

filare

nero

niente,nulla

pulitamente

neue

nobile

nobilitá

dinotte

nominare

nome

noné

730

noi

114010

notte

nuuole

nude, ignude

contare,numerare

annontiare

balia,memma

nudrice.

Obliare,dimenticare

affediare

piacere

Curar&

turone

riferuare

AMALLAIG,ruccidero



Latin. Alleman

Occurrere

octoginta

odille

odorari

offendere

offenfare

offerre,filtere

olus

omittere

onerare

omnipotens

operari

operire

oportere

opulenter

oftendere

ouaponere

ouis

Ouum

Oxalis,vulgò acetofa.

P

Pabulum

1

palla

pannus

par

parare

parcere

parere

parua mulier

Pafcha

pafceret

entgegen Lauffen/begegnen

achnig

haffen

ricchen

zornig machen/ergårnen

stolpere verlegen/ strauchen

antragen/anbieten

grån fraut

Laffen/vnderlassen

beladen/beleftigen

Allmechtig

arbeiten

bedecken

müssen

reichlich

weisen /zeigen

eyerlegen

Schaaff

ein e

Salbey
.

Futter

Manta

Tuch

ein par

bereiten

verfchonen/sparen

kinder geberen

ein kleine Frare

Ofteren

werden
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$

rencontrer

o&tante

lyr

fentir

off. ncer

trebuche

preſenter

porée

laiffer

charger

tout puiffant

Ouurer,trauailler

couurir

falloir

richement

monftrer

pondre

brebis

œuf

ofeille.

Fourrage

faille,vn paletoc

drap

pair

appareiller

efpargner

enfanter

petitefemme

Pafques

paiftre

incontrare,fcontrare

ottanta

odiare

odorare

adirare

traboccare

prefentare

bortagi

Lafciare

caricare

omnipotente

lauorave,trauagliars

caprire

effer di bifogne

ricamente

rimoftrare

farl'rono

Fecora

บแอน

acetofa.

Paftura

velo faglia

panno

unparo

apparechiare

risparmiare

partorire

feminella,femiuccia

Paſqus

pacere



Latin. Alleman.

pafcua,paitio

pater

pati,ferre

pauper

paupertas

Paulare

pax

pes

petafo

philomela

pica

pingere

pinguiarius

Weyde

Vatter

leyden/gedulden

arm

armut

paufieren

friede

fundpeccatum

peccare

pecten

pectere

pellere,fugare, gere

pellis haut

pellibus duplicare veftes fütteren

pendere,ponderare

penula,pallium

percutere,cædere

perdere

perficere

perforare

permittere,finere

perquam bonus

perfeuerare

pertinere jugei,åren

perturbare animumalicu. betůmmeren

Cius fuß

ündigen

tam/ftrel

femmen/ſirchen

vertreiben

Tregen

mantel

fchlagen

verlieren

vollenden

Durchstechen

zulaffen

fehr gut.

verharren

ſchenckel

nachtigal

ein azzel

mahlen

tergenmacher
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1

pafture

pere

endurer

poure

poureté

pofer

paix

peché

pecher

peigne

peigner

chaffer

la peau

fourrer

pefer

manteau

frapper

peidre

acheuer,

percer

permettre

tresbon

perfeuerer

appartenir

refuer

pied

iambon

roffignol

pie

paindre

groffier

pafcolo

padre

patire

powero

pouertá

paufare

pace

peccato

peccare

pettine

fettinare

cacciare

la pelle

foderare

pefare

mantello

F

battere

perdere

adempire

pertufare

permettere

molto buono

perfeuerare

appartenere

fognare

piede

perfciutto

lofiganolo,flomena

gazn

dipingere

STEGGORE



Latin. Alleman.

9

.

pifcis

pifcari

piltrinum ventilatum

pittrinum aquarium

placare

placenta

placidus

plantare

platea,vicus,via

plenum

plene,perfecte

plicate

plorare,vociferari

pluere

plus

pœnitere gerewen

pœnateneriœnamereri in straff fallen

pœnas dare

polire

porcus

portare

poffe

pręciderevel decutere ca

prætor,præfe&us

præuidere

prandere

prauitas,malitia.

prauus,malus

preciofus,carus

precari

Primum

fisch

fifchen

Windemühle

waſſermühle

begütigen /zufrieden stellen

fladen/kuchen

gütig

Pflanzen

gcf/firaaß

voll

vollkommenlich

fallen zusammen ligen

schreyen

regnen

mehr

gestrafft werden

ballieren/außburzen

schwein

trogen

mågen

enthaupten

(put Schultheiß,Amptmann

fürsehen

zu Imbiß Essen

boßheit/argliſtigkeit

68ß/arg

köstlich/theron

bitten

am
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poiffon

peicher

moulin à vent

moulin a

appailer

Bans

eau

debonnaire

planter

rue

plein

pleinement

ployer

braire

plouuoir

trop

repentir

forfaire

comparer

torcher, nettoyer

porceau

porter

pouuoir

decoller

efcouter

preueoir

difner

malice

mauuais

precieux

prier

apprivoile

pefce

pescare

moliro à vento

molino d'acqua

contentare,flacare

tortelette

benigno,debonaria

piantar

Arada .

pieno

pienamente

pirgare

piangere,gridura

piouere

trappo

peneire

cadere inpens

gaftigare

Atracciare, nettare

porco

pertare

potere

tagliar la tefta

bargello

antiuedera

definare

malicia

.

male

caro,precio

pregare

demetice



Latin. Alleman.

primo diurnimercimonij Handkauff

pretio donari

procera mulier

Handgelt

ein lange Fraro

fortschreitenproficere,progredi

profundus

profunditas

promittere

pronunciare

proxeneta

prudenter

publicare,diuulgare

pugnare

pulchritudo,forma

pulchre

pullus gallinaceus

pulfate

Puluis

punire

punire

purgare

3.

purgare,verrere

purgatorium

purus

putare

putare,opinari

putrefcere.

Quadrans,quarta pars

quadra orbis

rieff

tieffe

zusagen

außſprechen/außreden

onderhandler

weißlich

verkundigen

Streiten

schöne schönheit

pulex fchon/hupsch .

junge huner

Flopffen

staub

ftraffen

peinigen/ftraffen

feuberen

*** [fågen/kehren/reinigen

fegfewur

fauber/rein

Duncken/meinen

meinen/wehnen

verfaulen.

teller

* *

Vierdtetheil/quartier

floch

quadratus , quadrangulus vierrecket/geulerde

quamobrem
veßhalben/derhalben
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1

eftreiner

femmegrande.

auancer

profond

profondeur

promettre

prononcer

courtier

fagement

publier

combattre

beauté

bellement

poullet

heurter

poudre

corriger

punir

purger

nettoyer

purgatoire

pur

fembler

cuyder

pourrir.

principiare,darla buona

mano

Quartier

trenchoir

quarré

pour quelque caufe

gran donna

promouere

profondo

profondità

promettere

primere

corratiere fanfale".

fauiezza

publicare

combattere

beltá,bellezza

puce bellamente

pollo

pichiare

polus

corregere

affligere

nettare purgare

purgare

purgatorie

puro

parere

penfare imaginare

marcire.

SHATTO

15

tondi

quadrato

per qualcagione

pulica



Latin Allemana

quantit

quatuor

quærere

quercus

quidam

quid

quid eft?

quid rei?

quiefcere

quis

quinque

quindecim

quinquagints

quòabis

quod

quotahora

quotan
nis

quotidi
e

qud?

quorfum

quouistempore

20

R

Radix

ramus

rana

rapere

rarò

1

recipere

recordari

reddere

regere

roietherors

vier

fragen

einEychbaum

erliche
{

was

was iſts?rie ifts?

roasfür einding?

rüven

rer

fünff

fünfzehen

fünffrig

wo gehet ihr hin?

welches

zu wasſtunde

jährlich

täglich

war mit?

warzu/wohin

zu aller zeit.

Frosch

Rauben

felcen

Wurzel

weig/schoß/A

Jet

annemmen

gedencken

widergeben

Regieren
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pourcombien?

quatre

demander

chefne

aucuns

que

commenteft-ik

quelle chole?

rej ofer

qui

einq

quinze

Cinquante :

oùallez-vous?

lequel

¿quelle heure?

paran

iournellement

à tout quoy

àquoy?

en tout temps.

Racine

branche

grenouille

rapiner,piller

peufouuent

receuoir

fouuenir

rendre

gouverner

E

perquanto?

quattro

domandare

quercia

aleune

che

comeé?

checofat

ripofare

chi

cinque

quindici

cinquant
a

doue andate

quale

àchehoras

annualmente

giornalmente

con che

a che perchet

inognitempe

Radice

ramo branca

rana,ranocchie

depredare,robbare

Farevolte

riceuere,accettare

ricordare

refignare,venderë

gomirnare,reggere

S



Latin Alleman.

Regina

regnare

remigare

rem abfumere

reputare,cogitare

reprehendere

refiftere

refoluere,diffoluere

reftare,fuperefle

reftinguere

refpice huc

refpondere

retegere,detegere

Rex

ridere

rigare

rigide

rimas agere

ringi

rubefcere.

falire

fal

Closuna

S

Sabbathum

faccarum

faccus

facellum,ædicula

facellanus

fanctus

fanguincm reddere

Königein

Heerschen

ruderen/schiffen

verzehren

bedencken/oberschlagen

straffen

widerstehn

aufflösen

vberbleiben

außlöschen

fehethieher

Jantworten

auffdecken/entdecken

Konig

lachen

begieſſen

herriglich

zerspalten

gereinen

rohtwerden.

Sambstag

zucker

fact

Rapelle

Capellan

Heilig

blüten

springen

faln

falefaß
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1,

Royne

regner

ramer

defpendre

penfer

reprendie

refilter

deltacher

refter

eftreindre

voy.cy

refpondre

defcouurir

Roy

rire

arrouſer

roidement

fendre

rechigner

rougir.

Samedy

fucre

fac

chapelle

Chapelain

fain&

feigner

faulter

fel

faliere

1.

Regina

regnare

vogare

pendere

meditare

riprendere

refiftere

diflacciare

Avanzare

eftinguere

ecco qui

rifpondere

Scoprire

Ré

ridere

innacquare

duramente

fendere

fremere

arroẞire.

Sabbate

Zuccaro

Sacco

capella

Capellano

fanto

vfcirfangue,fanguinars

Sultare

Sale

faliera

Sii



Alleman.

fallere

falmo

falix

faltare

falutare

Tanus

fanare

fapiens

Lapientia

farcina

fartor

fcalæ,afcenfus,gradus

fcabellum

fcabere,fcalpere

Scabiofus

fcala

fchola

fcindere,fesare

fcire

fcribere

fcriblita,libum

fcriniarius

fecundafortuna vti

fecurum reddere

fedes

federe

fegnis ,ignauus

fella

femen

femita

Lemper

falmen

falmen

royden

tangen

grüffen

gefunde

beylen/genefen

reiß

weißheit

ein kauffmanns pack

schneider

troppen/stegen

Schemmel/fußbanck

Franzen

grindig/reudig

Leyter

schul

schneiden

können wissen

fchreiben

tarte/streublein

fchreiner

glüchafftig fein

verficheren

finz/ftül

finzen

treg/faul

feffel/ftul

faamen

fußweg

allezeit
1



François.
LOItal.en

faler

faulmon

faulx

danfer

faluer

fain

guerir

lage

fagefle

fardeau

coufturier

montée

marchepied

galler

galleux

efchelle

efcole

tailler

fçauoir

elcrire

tarte

eſcrinier,menufier

profperer

affeurer

ficge

feoir

parcfeux

felle

femence

pied-fente

toufiours

infalare

Salmone

falice

ballare

falutare

fano

guarire

Tanio

fauiezza

fafello

Cartore

Scala

Scanno

grattare

Scabbiofo,rognof

fcala

fcuola

tagliare

Sapere

Scriuere

torta

faligname

profperare

aßicurare

banco,panca

Sedere

pigro

fede

JemeJemenan

Sentiero

fempre

Sinj



"
AllemanLati

fenator

fentire

fepelire

Lequi

ferere

ferius

feruire

fic

ficcare

fignare, obfignare

fignare

fylueftris

fimulatio

fimul

Gimius,vel fimia

fitula

folari

Sol

folicitus

folicitare, inftare

foluere

foluere

fomniare

fonare

forbere

forbitio

fpeculum

peculari

Rahtsher?

fühlen befinden

begraben

folgen

feyen
•

zu spate

dienen

also

trocknen

fieglen

zeichnen

wild

gleichförmigkeit

fufanimen

Affe

einEymer

trösten

Sonne

forgfeltig

anhalten/anıahnen

entbinden/auflösen

auffldfen

troumen

leuten/können

fupffen

Suppe

Spiegel

außfpehen

fponfa oftentationemre fich schemen
fperare

miers
(ferre hoffen

Speuroen



Fran
141Italien.

elchcuin

fentir

enterret

fuiure

femer

trop tard

feruir

áinfi

effuyer

feeller

figner

fauuage

femblant

enfemble

finge

feau

conforter,reconforter

foleil

foigneux

diligenter

deffier,deftacher

deffaire

fonger

fonner

humer

chaudeau

miroir

eſpier

tenir grauité

efperer

cracher

Senatore

fentire

fepelire,fotterrare

Seguire

feminare

troppotardi

fermire

cofi

fecrare, affeiugare

Jugellare

Segnare,marcare

fanatico

fmbiante

infiems

fimia

Teschio

confortare

fole

follecito

follicitare

fcierre,feiegliere

differe

Sognare

SONATO

forbire

brodetto

I

Specskio

Spiare

tenergrauita

Sperare

Buttare



Latis. Alleman.

fpuma

fpamare

ftramen

ftabulum

ftannum

ftanncum poculum

fternere

ftillare

ftillare

ftrangulare

ftrepere

fuauitas,benignitas

fuauiter,clementer

fubmergi

fubmittere

fubmouere

fubfidere

fuere

fufflare

fugere

fummus Pontifex

fummis digitis premere

fumere mutuum

fuperbus

fuperbia

furdus,furda

furgere

fufpendere

fufpirare

fuftinere,fulcire

futor,calciarius

Schaum

Schaumen

Stro

Stall

Zinn

Sinnenkanne

Nieffen

außstrieffen

trieffen/tropffen

erwürgen

getumelmachen

Rüssigkeit/Sütigkeit

füffiglich/barmherziglich

ertrincken/vndergehen

demütigen

verstecken

Sincken/Riderfincken

nden/neigen

auffblasen

faugen

der Papst

neypen/pferen

entlehnen/borgen

hoffertig

Hoffertigkeit

2

Laub

auffstehen

Hangen/hencken

erfeuffgen

vnderſtüßen

Schußter/Schuchmacher

V

H



François. 142Italien.

efcume

efcumer

eftrain,paille

eſtable

eftain

pot d'eft in

efternuer

degouter

degouter

eftrangler

faire bruit

douceur

doucement

noyer

humilier

douter

enfondrer

coudre

fouffler

orgueil

fourd

3

1. fuçer

Pape

pincer

emprunter

orgueilleux

leuer

pendre

foufpirer

foumettre

cordonnier

t..

Schiuma

Schiumare

paglia .

Jalla

Ragno

vafo diftagne

Starnutare

Spandere,gocciare

gocciolare

Arangolare

farftrepito

dolcezza

dolcemente

annegare.fommergers

humiliare

ributtare

andareàfondo

cuccire

foffiare

fucchiare

Papa

pizzicare

im reftave

Superbo,altiero

fuperbia.orgoglio

fordo

leuarfu

pendere,impiccare

Sofpirare

fotto mettere,fottoporre

salzolare



Latin Alleman.

1

fuus, a, um.

Tace'e

taberna,officina

tædio,moleftia.ffici

teguia

tela

talea, teffula

telopetere, iaculari

tempus

templum

tenuiter

tenax,auidus,parcus

tenacitas

tenta e

tergiuerfari

terere

terrere

terebrare

terra

teftari

textor

T

texere

thecapennaria

toga

tradere

trahere

trahere amiculum

tremere

triticum

triftis

K &L

fein.

Schweigen™

Kraam/Gaden

verdruß haben

ziegel

Leynwoaht

torb/kerbsolg

Schiessen

zeit

Kirche

zarelich/genavo

fúndig/targ

gierigkeit/kargheit…

versuchen

vermentelen/verblümlen

verschliessen

erschrecken~

bohren/durch bohren

erdt

zeugen

weber

wehen

schreibzeug

ein rock

oberlieferen/vberanworten

ziehen

fchleppen/schleiffen

beben/zitteren

welṇen

betrübe/trawrig



Françon. -143Italien,

fon,fa,fon.

Taire

boutique

ennuyer

tuiles

toile

taille

tirer

temps

eglife

pourement

chiche

chicheté

tenter

fatrouiller

vier

efpouuanter

percer

terre

tefmoigner

tifferan

tiftre

efcritoire

robbe

liures

tirer

trainer

trembler

fourment

Lifte

( .. fuo,fun ,fuo.

Tacérs

bottega

rincrefcere

tegele

tela.pannolino

taglia

trare

tempo

chiea

poueramente

auaro,parce

auaritia

tentare

volgere

logorare,guaftare

Pauentare

forare

terra

teftificare far fede

teßitore

teffere

calamaro

vefte

confignare

thare

Araccioare

tremare

formento

sriftsdolense

1



Latin. Alleman..

tollere, auferre®

ti mere

tremere

tonare

tondere,radere

tranfire,præterire

thorax

tornare

torquere

toto die

tintinabulum

tueri,retinerefermone

tundere,propellare

turris

turgere,tumere

turbare

tuffire

tu, tibi,te,&c.

tuus,tua,t. um.

V

Vagina

Vanitas

vanagloria

vbi

vectare

velox,celer, gnauus

velociter

velle

venator

venari

Veneris dies

hinwegchun

förchten

zitteren

donneren

scheren .

durchgehen/fürgehen

wammest

vmbdrehen

peynigen

den ganzen tag

glocke

besehirmen/vnderhalten

stoffen

thurn

geschwellen

betrüben/travoren ¸

husten

du/dir/Dich

dein.

Scheide

eytelkeit

cytele/chr

wo/wa

auffeinem karzen fahren

behende/schnell

behendt/geschroinde

wöllen

Jäger

Jagen

venire Freytag Lowwen



François 144Italien.

ofter

craindre

trembler

tonner

raire,rafer

paller outre

pourpoint

tourner

g.hen
ner

toute la journ
ée

cloche

entretenir

pouffer

tour

enfer

troubler

touffir

tu,toy,te

ton,ta,tes

gaine

vanité

vaine gloire

où

broutes

vifte

roide,vifte

voulois

chaffeur

chaffer

Vendredy

leuarvia

temere

tremare

tuonare

radere

paffaroltre

giuppone

volgere

dartormente

tuttol di

campana

trattenere

Spingere

torre

infiare

turbare

toffire

tu, te

tuo,tua,tuoi.

guiana,fodre

vanitá

vanagloria

doue

Araccinar

Liggiero

deftro

volere

cacciatore

cacciare

venic venerdi Venwr



Latin. Alleman.

ventus

ventilare

ventum facere

verbetare,pulfare

vereri

verecundari,pudere

vermis

vertere

Yerus

veru

vefter

veftigare,inquirere

veftre

veitire denuò

vefperi

vexare,moleftum effe

videre

vidua

Vieter, doliarius

vigilare

viginti

vim adferre

vincere

vinea

vinum

vir craffus

vir bonus

virbreuis

vir elegans

virparuus

vir
procerus

Windt

rechen

Windmachen

schlähen

förchten besorgen

schemmen,schamrot fein

Wurm

vmbkehren/Drehen

rearhafftig

Sriß

erver

erfuchen/erforschen

Kleiden

vmbkleiden

des;Abends

bemühen

sehen/scharen

Wittfraw

Fassbinder/Rieffer

wachen

Frenzzige

vergwaltigen

oberwinden

Weingarten

Wein

Dickerman

ein guterMann`

kurzerMann

ein schönerMann

ein kleiner Mann

einlangerMann

behus



Françon TASItalien.

vent

venter

faire vent

battre

craindre

hontir

ver

tcupier,tourner

vray

broche

voltre

cercher

habiller

reueftir

au velpre

fafcher

veoir

vefue

tonnelier

veiller

vingt

forcer

vaincre

vigne

Vin

gros homme

homme de bien

hommecourt

jolyhomma

petithomme

hommegrand

vento

pirare

ventare

battere

temere

vergognare

verme

girare,volgere

vero

fchiedene

rostro, vostra

cercare

vestire,habigliare

rineftire

la fera

moleftare

vedere

vedna

bottaie

veggiare

vinti

sforzare

vincere

vite

vino

groffohuomo

buomo dabene

piccolbuomo

leggiadrohuome

piccol buomo

grandehuomo



Latin. Alleman.

vifere

Viuere

vlcifci

vmbilicus

vná,fimul

vngere

vnguis

vocare

volare

volui,delabi

vomere

YOX

vique, ad

Vtl

Xylinus pannus.

Sequuntur Caniuga

tiones.

Coniugatio verbi,

Habeo,

Indicatiuus modus.

Habeo

habes

haber,

habemus

habetis

habent.

besuchen

leben

rechen

nabel

famptlich,bey einander

schmieren,ſalben

nabel an der hande

rüffen

fliegen

rummelen

fich erbrechen/korzen

stimme

zu/vip/daß

gebrauchen

Barcher.

**ŸŸŸŸŸŸ?

Hi ernach folgen die Coniu

gationes.

Coniugation desWorts/

Haben.

Indicatiuus modus.

Ichhab

Du hast

Derhatt/

Wir haben

jhrhabt

fiehaben.

1



François. 146Italien.

vifiter

Viure

venger

nombril

enfemble

oindre

ongle

appeller

voler

rouler

vemir

voix

iufques

vier

fulteine.

6

I'ay

tu as

il a,

Nous auons

vifiture

viuere

vend care

yous avez

its ont

ombilico

infirme

ongere

onghia

chiamare

?????

S'enfuyuent les Coniugai- Qui feguitano le Coniu

fons.
gationi.

volare

darditomo

vomitare

voce

al

vfare

fustani:

La Conisgaion du verbe, Coniugatione del verbo,

Auoir. Hauere,

l'Indicatif.

D
6

tubai

egli ba,

Indicatiuomodo,

Io ho

Noihabbiamo

roibauete

eglinohanno.

D
o

S
o

J
o

Tij



Latin Alleman.

1

Habebam

habebas

habebat.

Habebamus

habebatis

habebant.

Habui

habuifti

habuit,

-habuimus

habuiftis

habueruntvel habuêre.

Habebo

habebis

habebit,

habebimus

habebitis

habebunt.

Imperatius me

dus.

Habe

habeat,

habeamus

habete

habeant.

Optatiuusmo

dus.

Vtinam haberem

Ichhatte

duhattest

Der hatte.

wirhatten

ihrhatten

fie hatten.

Ichhabgehabt

Du hast gehakt

derhatgehabt/

wirhaben gehabt

ihrhabtgehab.

fie haben gehabt.

Ichwerdehaben

du wirst haben

erwirthaben/

wirwerdenhaben

jhrwerden haben

fie werden haben.

Diemanier oder art

zu gebieten,

Habedu

habe.ver/

Laßtvnshaben

habtihr

laßt siehaben.

Die manierober art

zu wünschen.

dasichhelte



François. 147Italien,

T'auoye

tu auois

il auoit.

nous anions

Vous auiez

ils auoyent.

l'ayeu

tu as eu

ila eu.

nous auons eu

Vousauez eu

ils ont eu.

I'auray

tu auras

il aura,

nousaurons

Vous aurez

ils auront.

La manieredecom

mander.

Aye

qu'il ayt,

ayons

ayez

qu'ils ayent.

Lamaniereda

defirer.

Ofij'euffe

Io haueuozio haueua

tuhaueui

eglihaueua,

noihaueuamo

voihauenáte

eglino haueuang

lohebbi

tubauefti

egli hebbe,

noibauem
me

voihauefti

eglinohebbers.

10.bauró

tuhaurai

eglihaura,

noihaureme

voihaurete

eglinohauranno.

Imperativomo

do.

Habbi

che gli babbi,

habbiamo

habbiate

che eglinobabbino.

Optatiuo mo

do.

Siohaueßi

Ti



Latin Alleman;

kaberes

haberet,

Haberemus

haberetis

haberent.

Habuiffem

habuiffes

habuiflet.

Habuiffemus

habuiffetis

habuiffent,

Coniunctiuusmo

dus.

Cùm habeam

habeas

habeat,

habeamus

habeatis

habeant.

habeas

habeat,

Quòd fihabeam

habeatis

habeant,

2.P

habeamus

Habuerim.

habueram .

habuero.

habuiffem

dasduhettest

daß derhette/

daß wirhetten

o daß ihr hetten

odaß sie hetten.

Ichreolt ich hett gehabt

ich woltdu hetteſtgehabt

ich woltdz 5hette gehabt

woltGott wir hettë gehabt

wolt Gotrihrhettgehabt

wolt Gottfie hettë gehabt.

Conjun&tiuus mo

dus.

Daß ichmöge haben

daß du mögest haben.

daß er möchtehaben

daß wir mögen haben

daß ihr mögen haben

daß sie mögen haben.

Daß ichhabe

daß duhabest

daß erhabe/

daß wirhaben

daß ihrhabt

dass sie haben.

13
Daß ichherre gehabt.

Ich hatte gehabt.

Ichsollgehabt haben.

"Ichhette gehabt.



François.
Italien.

ôfi tu eufles

ô vileult,

66 nous euffions

ó fi vous cuffiez

ó s'ils euffent.

L'auroye

tu aurois

il auroit,

nous aurions

Vous auriez

ils auroyent.

Coniunctiuus mo

dus.

Quel'aye

quetu ayes

qu'ilayt

que nous ayons

que vousayez

qu'ils ayent.

En cas que l'aye

en cas que tu ayes

en cas qu'il ay'.

D
i
e
u

d
o
i
n
t

en cas que nous ayons

en cas que vous ayez

en cas qu'ils ayent.

l'ay eu.

l'auoye eu.

l'uraysu .

l'et fle eu,

fetu baueße

S'egli bauffe,

fe noibaueftime

Se voi hauefti

fe eglino haueßino.

Io baurei

tu haurefti

eglihaurebbe,

noihauremma

voihaurofti

eglinobarebbono.

Coniun&tiuus mo

du .

Ch'io habbi

Chetu habbi

ch'eglihabbia,

che noi habbiamo

che voi habbiate

ch'eglino habbino.

Caſo ch'io habbi

cafo quetuhabbi

cafo che habbia,

cafo the noihabbiamo

cafo chevoihabbiate

cafo chebabbino.

Io hohasuto,

Iohaureihauute,

Io haurobaumo.

Lohaurcihauuto.

D
i
o

v
o
g
l
i
a

TIM



Lath,
Alleman.

Infinitiuus modus.

Adhabendum.

Habere.

Habendo.

Coniugatio verbi

Sum.

Sum

es

eft,

fumus

eftis

funt.

Eram

eras

erat.

eramus

eratis

erant.

Fueram

fueras

fuerat,

fueramus

fueratis

fuerant,

Ero

cris

crit,

Infinitiuus modas.

1

zuhaben.

Haben.

Habende.

Coniugation deß Worts/

Ich Bin.

Ichbin

Dubist/

der ift/

wirseynd

jhr seynd

Dieseynd.

Ichware

du rarest

Derware/

wirwaren

jhr waren

fie waren.

Ichwargewefen

du warest gewesen

er war gewesen/

wirwaren gewesen

jhr waren geweſen

fie waren gewesen.

Ichwerdseyn

Du wirstseyn

Dervoireseyn/



François. 149Italien.

Infinitiuus modus.

Pourauoir

D'auoir.

Ayant.

La Coniugaifon du

verbe Eltre.

lefuis

tu es

il eft,

nousfommes

Vous eftes

ilsfont.

l'eftoye

tu eftois

il eftoit,

nous eftions

vous eftiez

ils eltoyent.

l'ay efté

tu as elté

il a efté,

nous auons efté

vous auez efté

ils ont eflé.

Ie feray

tu feras

ilfera,

Infinitiuus modus,

Perhauere.

Dihauere.

Hauendo.

Coniugatione delverba,

Effere.

1ofono

tufei

eglié,

noifiame

voifiets

eglinofono.

Ioero:ioéra

taeri

egli era,

noi erauamo

voi erauate

eglinoerano.

Sonoftato

tufeiftato

egli éstato.

noifiamoftati

voifieteftati

fonoftati.

Iofard

tufarai

glifara



Latin. Alleman.

erimus

eritis

erunt.

Imperatiuusmodus .

Sis

fit.

fimus

fitis

fint.

Optatiuus modus.

Vtinam effem

fles

eller,

cffemus

effetis

effent.

Fuiffem

fuifles

fuiffet,

fiffemus

fuiffetis

fuiflent.

Coniun&tiuus mo

dus.

Cùm fm .

wirwerden sein

jhr werden sein

fieroerben sein.

Imperatiuus modus.

Sey

laßtihn sein/

laſt ens sein

feind ihr

faßt siesein.

Optatiuus modus.

Daß ich were

daß du werest

dass er were/

daß wirweren

daß ihrroeren

dass sie weren.

Daß ichgewesen were

daß du gewesen wereſt

daß er gewesen were/

daß wirgewesen weren

Daß ihr gewesen weren .

daß sie gewesen weren.

Coniun&tiuusmo

dus.

Daßichsey



François, 150
Italien.

Nous ferons

vous ferez

ils feront.

Imperatiuusmodus.

Sois

qu'ilfoit,

foyons

foyez

qu'ils foyent.

Optatiuusmodus,

Queiefoye

que tufois

qu'ilfoit,

que nousfoyons

que vousfoyez

qu'ils foyent.

Sie fulle

fi tu fuffes

s'il fut,

fi nous fuffions

fi vous fuffiez

s'ils fuflent,

Coniunctiuus mo

dus.

Veuque ie fuis

Nai faremo

voifarite

faranno .

Imperatiuus modus.

Sy

ch'egli
fia,

fiame

fate

fiano.

Optatiuus modus,

Chiofix

che tufij

ch'egli fia,

chen- ifiamo

che voifiate

che fiano.

Sio fossi

Je tu foßi

fe eglifoffe.

Je noifofimo

Se vifufi

Sefeffero.

Coniun&tius mo◄

dus.

Gia ch'iofono
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fis

fit,

fimus

fitis

fint.

fuerim

fueris

fuerit,

fuerimus

fueritis

fuerint.

Effe.

Fuiffe.

Pas

Infinitiuus modus.

FINIS.

(das duseyckt

das er seye/

daswirfeyen

dasihr feind

das fiefeyon.

Das ichgewesen seyy

dasdugewesen seyeſt

das er gewefen feije/

das wir gewesen seyen

dasjhr gewesen seyen

das fie geroefen seyen.

Infinitiuus modus.

Sein.

Gewesen sein.

Wesende.

E R ૭ ૯.

1
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quetufois

qu'ilfuit,

que nousfoyons

quevous foyez

qu'ils foyent.

Combienque ie foye

que tufois

qu'ilfoit,

que nousfoyons

quevoussoyez

qu'ils foyent.

Infinitiuus modus.

Eftre

Auoir efté.

Eltant.

LA FIN.

gia che tufei

gia chỉ liên

gia chenoifiamé

che voifiete

gia chefono.

Bencheio fia

che tu fij

cheegli fia,

gia che noifiamo

gia che voifiete

gia chefono.

Infinitiuus modus,

Effere

Eßer'ftato

Effendo.

IL FINE.

DESC
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Segun tur aliquot

preces.

PRECATIO DO.

minorile.u

Chrifti.

Nach volgen ERIC

Gebett.

DAS HEILIG

Gebett vnsers Herren

Jefu Chrifti.

Ater nofter es in Nfer Vatter, der du

Polis,fanctificeturno - bist imHimmel / Ges

mentuum adueniat re- heiliget werde dei Namm.

gnomtuum : fiat voluntas DemReich komme. Dein will

tua,ficut in cœlo & in ter- geschehe auffErden/wieim

ra. Panem noftrum quo- shimmel. Unser täglichBrot

tidianum da nobis hodie: gib uns heur. Vnnd vergib

& remitte nobis debita vnns vnfere ſchuld , als wir

noftra, ficut & nos remit- vergeben vnfern Schuldis

timus debitoribus noftris: gern .Dñführe vns nit in ver

& ne nos inducas in ten- fuchung/ Sonder erlöse vns

tationem,fed libera nos à von dem bösen. Dann dein

malo. Quia tuum ell re- ist das Reich/vnd die Krafft

gaum , & potentia,& glo- vnd dieHeerligkeit / inEs

ria in fecula,Amen. wigkeit/Amen.

1
1
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FIAFERRISSORS

S'enfuiuent quelques

prieres& orafons.

noftre SeigneurLjus

Chrift.

Oftre Perequi es és

c.eux.Tonnom foit

L'ORAISON DE L'ORATIONE

ch'el noftro S

Iefu Chrifto.

Alcune pie ora

tioni.

gnor

,
Adrenoftro , cheifei ne

cieli. Siafantificato il

I enga iltuo Re
tuonome.fan&t fie. To regae aduie

ne. Tavolonté foit faite gno. Siafatta la tua velon

enla terre comme au ciel.tà ,fi come in cielo,cofianco

Donne nous auiourd'huyra in terra. Dacci boggiil

noftrepain quotidien. Et noflro panecotidiano. Eri

nouspardonne nos offen mettici i noftridebitifi come

ces,ainfi que nous pardo- ancor moi gli remettiamo à

nons à ceux qui nous ont i noftri debito i. E non c'in

offen ez.Et ne nous induydurre in tentatione , ma li

point en tentation : mais beraci dal male. Percioche

nous deliure du mal.Cara tuo èil regno e lapotentia , e

toy eft leregne,la puiflan- la gloria infempiterno A

ce & la gloire és ficcles men

. des ficcles,Amen.
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DI ARTICV LIS

Chriftiana fidei.

Rede inDeumpatré

crea

•

DJE ARTICKET

deß Christlichen

Glaubens.

C 'CH Glaub in Hott/

torem cœli & terræ, &in Vatter de Allmechtis

Iefum Chriftum filium e
gen/ Schöpffer hims

jus vnicum Dominũ no- mels vnd der Erden.Vnd in

ftrum,qui conceptus eft è Jefum Chriftum seinen eine

fpiritu fancto,nat'ex Ma- gebornen Sohn vnseinHers

ria virgine:paffus fub Po- ren/ Der empfangen ist von

tioPilato, crucifixus,mor- dem HeiligenGeist/gebohrn

tuus & fepultus:deſcendit auß MariaderJungfrawen;

ad inferos:tertiadie refur- gelitten hat vnderPōtio Pie.

rexit exmortuis, afcendit | lato/gecreuziget / gestorben

in celos: fedet ad dextera vand begraben / Abgeftigen

Deipatris omnipotentis: zu ter Hellen / Am dritten

indeventurus ad iudican- | tag rsider aufferſtanden von

dum viuos & mortuos. den Todten / auffgefahren

Credo in Spiritum fan- gehn Himmel/fizzetzur rechs

&tum: credo fan&tam Ec- ten hand Gottes (eines Al

clefiam Catholicam, fan- mechtigë Vatters/von dans

&orum communionem, nen er kommen wirt zu richten

remiffionem peccatorum, die Lebendigen vnd die tods

carnis refurrectionem,vi- ten. Ich Glaub in den Heis

tam æternam,Amen, lige Geißt/in Helige Abges

meine Christenliche Kircke

die Semeinſchafft derHeilia

gen/vergebung derSunde

Aufferstehungdes fleisches/

end ein EwigsLebe/Amen.

$

8



François,
153Italien.

T

4

LES ARTICLES DE GLI ARTI

de la foy Chre

Stienne.

coli de la fede

Chriftiana.

E croy en Dieu le Pere

toutpuifant, Createur

du cicl & de la terre.Et en

Jefus Chrift , fon fils vni

que noftre Seigneur , qui

aefté conceu du S,Efprit,

nayde la Vierge Marie , a

fouffert fous Póce Pilate:

To credo in Dio,Padreon

nipotente,Creatordel cis

lo e de la terra. Ein lefw

Chrifto /uo Figliuolo unico,

noftro Signore. Ilqualfucă

ceputo di Spirito fante,e nac

quedi Maria virgine, patë

fetto Fotio Pilato fu crociff

a efté cruc.fié,mort & en- jo, morto e fepelto. Difcefeà

feuclis elt delcendu aux gl'inferi. Bifufcito il terzo

enfers,le tiers iour eft re- giorno damorte. Efalito in

fufcitédesmortsil eft mocirlo , fiede à la defira di Dio

té aux cieux ; eft affis à la Padreonnipotête. Dili ver

dextre de Dieu le Pererààgiudicare i viui e i mer

tout puiflant, de la viédia ti.Io credo ne lo Spiritofan

juger les vifs & les morts. to : lafanta Chiefa uniwer

Le croy aufaint Efprit.le fale: la commúniă de Santi,

eroy la lainete Eglile vni- la rimeßion de peccati. La

uerielle , La communion refurrettion de la carne. La

des faints , Laremiffion vita eterna. Amen.

des pechez , La refurre

Яion de la chair, La vie e

Bernelle,Amen.
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DECALOG V S DJE

feu verba decem man

datorum Dei,

Exod. 20.

Go sú Dominus Deus

Etuus , qui te eduxi

terra Ægypti , ex dontfact

feruitutis.

I.

Non erunt tibi Dij alij

coramme.

SEHEN

Gebott Gottes.

Egoenim fum Dominus

Deustuus , Deus fortis,

zelotypus , qui vindico

iniquitatem patrum in

filios , vfque in tertiam

& quartam generationem

corum qui me oderint :

& facio mifericordiam in

Exod. 20.

Chbin der Herz dein

Gott/der ich dichaufz

Egyptenland auß dem

Diensthauß geführt habe.

I.

Du folt kein andere Göts

terfür mir haben.

II.

Non fculpes tibi fimu

lachrum neq; imaginem

vllam cffinges eoru , quæ

aut in cælo funt furfum,

aut deorfum in terra , aut

in aquis fub terra. Non

DufoltdirkeinBildnuß/

noch irgendt ein gleichnuß

machen/weder deß das oben

imHimel / noch deß das vns

den auffErden/oder des; das

im Waffer onder der Erden

adorabis ea neque coles.ift/Du folt fie nicht ambectê:

nochjnen dienē. Dañich der

Herz dein Gott/bin ein ſtare

cter eyferiger Gott / der die

Misfechat der Våtter heims

fucht an den Rindern / biß

in dritte vnnd vierte Glied/

deren die mich haſſen, vnnd

thue Barmherzigkeit am
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LES DIX

mandemen: de

Dieu.

Exod.zo.

E fuis le feigneur ton

D.cu qui y tiré hos

de la terre d'Egypte, de la

maifon de feruitude.
*

155

COMI DIECI

I.

Tu n'au as point d'au

tres Dieuxdeunt moy.

CO

mendamenti di

Dio.

• Exod.20.

To

0
fono il Signore Iddio

tuo , cheth o cauatefuor

de la terra d'Egitto,delaca

fa diferuitus.

I.

Non hauere altro Iddio

disanziàlamiafaccia.

I I. I I.

Tunete feras image tail

lée,ne femblance quelco

que des chofes qui font la

fus au ciel , ni çà bas en la

terre, ni és eaux deffous la

terre : tu ne t'enclineras

point dicelles , & ne les

Nonti farefcolturanei

magine alcuna de le cofe che

foxo làfu incielo, è quagiu

interra , ne l'a quefotto la

terra , Non le ndirare, nefar

lov , alcun diuino feruitia.

Persische io fone il Signore

honoreras : car je fuis le | Iddio tuoforte, gelojo, che

vifito Piniguità de padri

fopra i figliuoli infinne la

terza e quarta genera

tione de quelli che m'odia

: e fo mifericordia in

V j

Seigneur ton Dev, Dicu

jaloux vifitant les iniqui

tez desperesfur les ent ns!

en la troifiéme & quatrié

me generation , & failant

mulericorde en mille ge

no
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mille iis qui me amant, &

mandatameaferuant.

11I.

Non vfurpabis nomen

Domini Dei tui frultra.

No enim ignofcet Domi

nus ei qui eius nomen

fruftra viurpauerit.

viel Taufenden die wich lies

bevnd meine Gebott haltë.

1 1 1.

Lufolt denNamen deß

Herzen deines Gottes nicht

nißbrauchen/Lenn derHeir

wort Ten nicht vngestrafft

laffen der seinen Nan.men

mißbraucht.

1 V.1 V.

Recordare diem fabbati

vt eafinctifices.Sex dieb.

operaberis,& ficies omne

opus tuum , Septimus ve

ròfabbathum eft Domini

Gedenck des Sabbath

tagedastu in heiligefi/ſechs,

tag folt du arbeiten,vnd als

ledein weick thun, aber am

fiebenden tag ist der Sabs

Dei tui. Non facies in eo | bath defHeri; deines Gots

vllum opus,neque tu, ne- tes da foltu kein albeit thun,

que filius tuus,neque filia noch dein Sol,n/ noch dein

tua , neque feruus tuus, Tochterz noch Tein Anecht/

neque ancilla, neque bos,, noch dein Magt / noch dein

nequeafinus,neque vllum Dich noch derfrembdling/

tuúpecus, neque inquili- der ein deinen tohren iſt. Dā

nus quihabitat intra por- in fechs tagen hat der Herz.

tastuas. Namfex diebus himmel vnd erden gemacht.

fecit Dominus cœlum & und das meer/vnd alles we

terram , &mare,, & quic- Darinnen iſt/ vnd ruhete am

quid in illis continetur,& fiebenden tag. Darumb se

feptimo quieuit.Propter- gnet derher: den Sabbath

ea benedixit Donicus tagad he:liget ihn.

diei fabbat , & eu ufan

tificauit

1
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neratio à ceux qui m'ays ' mille generationi a quei che

ment&ga : dent mes com- m'amano & offeruano imi

mandemens. ei Comandernenti.

111.

Tu ne prendras point le

nó Ju Se gneur ton Dieu

en vain: car le Seigneur

ne tiendra pointpour in

nocent celuy qui prendra ilfuo nome in vano.

fon nom en vain,

III.

Non pigliare il nome del

tuo Signore in vano, percio

che il Signore no hauerapar

innocente colui chepigliara

III I. IIII.

Ayes fouuenance du Ricordati del giorno del

iourdu repos ,pour le fan- riposo per fanctificarlo . Sei

&ifier,fixiours tu trauail giorni operarai , efarai ogni

lers,& feras toute to cutumopera: Ilfettimo è il ripo

ure: mais le feprieme iour fo del signore Iddio tue:Non

eft le repos du Seigneur fare in effo opera alcuna , ne

to Dieu,tu ne feras aucu- tu , n'el tuo figliuolo , ne la

ne caure en iceluy , ne tuafigliuo'a,n'e! tuoferuito

toy,ne to fils,ne ta fille,ne re,ne la tuaferuente , ne ib

toferuiteur,ne ta feruate, tuo bue, x'il tuo afino¸ne il

ne ton beftail, ne l'eftran- forestiere che é dentro le tue

gerqui eft dedans tes por porte. Percioche infeigiorni

es. Car en fix jours le Iddiofece il cielo, e la terra.

Seigneur fit le ciel & la

terre, & la mer, & tout ce

qui eft eniceux, & le re

pofa au feptiefme iour:&

pourtant le Seigneur

beni le iourdu repos , &

l'a fanaifié.

il mare, & tutto cio che

in eßifi contiene, ilſetti.

mo firipofo.Et per tanto ha

benedetto ilgiorno del ripaſe,

hallofanctificato àſe.a

Vij
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V.

Honorapatré tuum &

matremtua, vt bene tibi

fiat, & vt prorogétur dies

tuifupra terra,quam Do- &

minus Deus tuus dat tibi.

V I.

Non occides.

VIL.

Non mo haberis.

VIII.

Nonfuraberis.

I X.

Non eris aduerfus pro

ximumtuum teftis men

dax.

v.

Du folt deinen Vatter

vnnd deine Mutter Ehren/

auff das du lang lebest im

Land das dir der Hei: dein

Gott gibt.

V I.

Dufolt nichtTödten.

VII.

Du foltnicht Chebrechen.

VllI .

Dufoltnicht Stelen.

1X.

Du folt kein falscheZeugs

nuß Reden / wider deinen

Nechsten.

X.

Lass dich nicht gelüftë deis

nes Nechſten hauß.Laß dich

nicht gelüften deines nechstë

weibs/ noch seines knechts/

noch seiner magt/noch seines

ochsens noch feines Efels/

noch alles das dein Nechfter

X.

Non concupifces vxo

rem proximi tui.Non co

cupifces domum proximi

tui , neque agrum ipfius,

nequeferuum ipfius , ne

que ancillam , neque bo

uem,nequeafinum,ncque

vllumpecus ipfius, neque hat.

quiequam quod proximi

tuifit.
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V. V.

Honore ton pere & ta Honorá tuo padre etua

mere, à fin que tes iours madre: acciocheituoigiorni

foyent prolongez fur la fiano prolongatisoprala ter

terre laquelle le Seigneur ra , laquale il Signor Iddio

ton Dieu te donne. tuo tidà.

VI.

Tu netueras point.

V II.

Tune paillarderas point .

VIII.

Tune defroberas point.

1 x.

Tu ne diras point faux

tefanoignage contre ten

prochain.

V I.

Nonoccidere.

X.

Tune conuoiteras point

la maifon de to prochain,

& ne connoiteras la fem

me d'iceluy, nefon ferui- fuo

teur,ne fa feruante,ne fon

bœuf,nefon afne,n'aucu

ne chofe qui foit à luy.

•

VII.

Nonfarfornica:ione.

VIII.

Nonfurare.

I X.

Non dir falfa teftimo

nianza contra il tuo proffs

mo.

X.

Non defiderar la casa del

tuo proſſimo, nö defiderar la

moglie del tuopreffimo,ne il

feruitore , ne la fuafer

uente, n'elfuo bue , n'elfuo

afino , ne alcun'altra cofa

chefiafua.

Vij



Latin. Alleman.

PRECATIO

matutina.

Eus mi, Pater mi , &

dem dedifti mihi träfacta

hac nocte ad hunc diem

peruenire , da etiam mihi,

nuncpoffe totam in tuo

cultu confumere, vt nihil

omnino aut cogitem, aur

dicam, aut faciam , quòd

eònon tendat, vt tibi ob

fequar, & voluntati tuæ

morem gera: quò omnes

actiones meæ referantur

ad gloriam nominis tui,

& ædificationemproximi

mei. Atque vt dignaris

corpora noftra illumina

re, radios Solis tui in ter

ram mittens ita & men

tem meam fulgore tui

Spiritus illuftra, quime

0
1

GEBET / WENN

man am Morgen

auffsteht.

10

Ein Gott/meinBate

ter/vnd mein Erhal

ter/dieweil du mich diese ver

gangene Nacht so haft behůz

tet/daß ich den heutigenLag

habe erlebet, so gib mir auch

das ich dëselbigen in deinen

dienst zubringe/also/das ich

nichts gedecke/red nochthu

das dahin nit gelangen fol

te/damit ich dir folgen/ vnd

deinem Våtterlichen willen

gehorchen möge/auffdz alle

mein Werck/zur Ehr deines

heiligen Namens vnd auff

erbarung meines Nechsten

geteichen.Und wie dir gefelt

onser leib zu erleuchten/nach

dem dudie Straalen deiner

Sonnen auffdie Erden fens

deft/also erleuchte auch meis

nen Verſtand : mit der klarz

heir deines Geiſtes / da
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PRIERE POVR

dire au matinense

leuant.

ORATIONE DA

diri la mattina quando

altri fi leua dador

mire.

N

:

Gltre bon Dieu, pe

re & Suueur , puis
Ddio mio Padre mio,Sal

qu'ilt'a pleu nous faire la ratormio, poi chepertua

grace de pafier la nuit gratia m'haifatto paffar la

pourveniriufques au jour notte,é venire a quefio gior

prefent, vueille nous auffi no prefente, concedimi arco

maintenant faire ce bien ra, che io l'impieghi , e spin

que nous l'employбstout di tutto in honore eferuitio

a ton feruice tellement de la tua d:uina maiefta, in

que nous ne penfions , ne talmodo chio nonpenfi , ne

difions , ne ficions rien, parli , nefaccia cofa alcuna

finon pour te complaire& adaltro fine , cheper com

obeirà tabonnevolonté, piaccere à te , & obedire à

afin que parce moyétou la tua fanta volontà , ac

tes nos ceuures foyent à cioche cofi tutte le mie attio

la gloire de ton Nom , & ni , etutte l'operemiefiano

edification de nos pro- dirizzate à ! • g'oria del tuo

chains. Et comme il te nome , & à l'edificatione e

plait de faire luire ton fo- falute de miei proffimi , in

leilfur la terre pour nous ducendoli col mio efempio à

efclairer corporellement, feruirti honorarti.Efi co

auffi vueille nous par la
meconlefplendor del tuofo

clarté de ton Efprit illu- le tu dai luce à la terra , per

vfo écomoditàde la nostra

vita corporale , cofi vogliil

luminare il mio intelletto

con lofplendordeltuo spiri
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mit er mich auff denn Weg

deiner Gerechtigkeit führe:

also das ich in allen dingen

darzuich michbegeben weers

de deine forcht alle zeitvor

Augen habe,alles zu deinen

Ehren thu /vnnd alle meine

Wolfahrt miergend anderst/

dann on deiner Göttlichen

Gnade/vndBencdeyung erz

werte/auffdasich mir nichts

onderstehe zuthun / das dir

nicht wolgesellig sey. Darnes

ben das ich dennoch dieweil

ichfür denn Leib arbeite/vñd

gam , æternam vitam rc- dz schaffe/welches zu deffele

bigen erhaltung von nötten

ift/mein gemühte weiter eie

heben/vñd das Errige Leben

betrachten möge / welches

du deinen kinders verheiſſen

haft. Ich bite dich aberdies

weil du beide meines Leibes

end der Seelen beschirmer

bist / stercke mich wider

alle anfechtung des Zeus

ffels vnnd errette mich

auß allen gefahren . Dies

Ipiciens , quam filiis tuis

promififti. Precor autem

te, quoniam & corporis

& anime meæ protector

es , aduerfus omnes Sta

næ tentationes me con

firmes, & ab omnibus pe

riculis liberes. Quum

in viam iuftitiæ tuæ diri

gat:& ita, vt quancunque

ad rem me applicem , fit

mihi femper propofitus

timor tuus , & omnia in

g'oriam tuam faciam , ni

hlboni aliunde nifi à tua |

gratia & munificentia ex

pectans,vt nihil aggrediar

quod tibi gratum non fit.

Nihilominus , dum huius

vitæ tuede caufa laboro,

& ca curo quæ ad eam

conferuandam neceffaria

funt, altius animam eri
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que nous nous apchofe

pliquions , que toufiours

noftre principale fin &in

tentionfoit de cheminer

en ta crainte , te feruir &

honorer, attendins tout

noftre bien & noftre

fperité de ta feule benedi

& on , afin de nerien en

treprendre qui ne te foit

agreable. Dauantage tra

tione

miner nos entendemés ,& | to per dirizzarmi ne la dirit

nos cœurs,pour nous diri- ta viadela tua giuftitia ,fi

ger en la droitevoye de tache à qualcuque cofa io ap

uftice. Ainfi a quelque plichi l'animo habtiſempre

innăziper miofine dicami

marn Ituotimore,nonhab

bi mai altra intentione che

diferuire à la tuagloria , e

chio apettida lagratiatua

fla,eda lafola tua benedit

ogni miobene, ogni

miaprofperita , nemaipili

afar cofa aluna, che nonti

fi grata. Concedimi ancora

chementre to m'affatico per

la co eruation di queſta vi

ta, eprocuro le cofe apparte

prefente, que nous regar- natial vitto e vestito del cor

po.ioleuifempre lam . tepi

inalto, io è , à la beata vita

celeste, la ualtu haipromef

fa àitueifiglinoli. Et tenē

domiin tutti imodi, equa

to àl'anima › e quantoal

corpo ne la tua protettione,

piacciati fortificarmi contra

tutti gli asfalti e tentatio

deliurant de tous les danni di fatana,e liberar mi

pio

uaillans tellement pour

nos corps & pour la vie

diós toufiours plus loing

affauoir à lavie cele fte,la

quelle tu as promife à tes

enfans . Neantmoins qu'il

teplaife & felon le corps

& felon l'ame eftre noftre

prote&teurnous fortifiant

contre toutes les tenta

tions du diable , & nous

datutti ipericoli , che con

tinuamente ci fepraflanne

in quefta vita. Approfo

gers terriens qui nous

pourroyent aduenir. Et
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auté nihil profit ben fa- | weiles aber nichts nuzel/ein

cere coepitle, nifi pe fue- mal wolchun angefangen ha

retur, ne mihi in hodier- ben / so man nicht beharret/

num diem tātùm dux, fed so fey nicht allein diesenheus

in totam vitam, gratiæ in tigen Tag mein Schurherzz

metuæ dona adaugens in fondein allmein Lebenlang/

dies , donec penitus filio vnd vermehre teglich deiner

tuo lefu Chrifto me con- gnade Gaben in mir/biß dz

junxeris,qui verus eft Sol du mich genglich mit deinem

animarum noftrarum , in- Sohn Jesu Christo wirft

t. rdiu & no&tu lucens , & vereiniget haben / der da ist

in æternum . Vt autem die warhafftige Sonn vnses

hæc à te obtineam, quæforer Seelen /leuchtende Tag

und Nacht/vnd in eroigkeit.

Damit ich aber solchesvon

tir erlangen mög / fobirte

ich dich du redllest meiner

Sünde vergessen / vnd mir

dieselbigen nach deiner vns

entlichen Barmherzigkeit

verzeihen/wie du zuthun als

len denen verleiſſen haft die

Dich von Herzen anruffen

werden. Erhöre mich du

Patterder Barmherzigkeit/

omb Jesu Chrifti vnsers

Herzen willen/Amen.

tevtpeccata mea obliui

Icaris , & ea infinita tua

mifericordia mihi remit

tas,vt te facturum promi

fifti omnibus qui te ex a

nimo inuocarint. Exaudi

me patermiferationis per

Dominum noftrú Iefum

Chriftum. Amen.
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pource que ce n'eft rié de perche nó befta il comincia

bien commencer qui ne refenenfiperfeuera: però ti

pericuere , vueilles nous prego , Signore chenonfola

non feuleinent pour ce mentemivogli reggere e£0

jourd'huy receuoir en tartare per quisto giorno

fanéte conduite , mais d'koggi , maper tatto'ltepo

pour coute noitre vic,có- de la miavita infiro alfu

tinuant & augmentant ne,talche is trapaji tutto il

journellement tagrace en corfo di ejafotto il tiofanto

nous , iniqu'à ce que tu gouerno . Eiperche cibi, ogna

nous ayes amenez à la jarfempreprofitto, piacciati

pleine conionction de to accrefcere inmedigiornoin

Fils Iefus Chrift noltre giorno la grațiatua infinà

Seigneur, qui eft le vray tano ch to fi) deltutto con

foleil de nos ames, luifant giunto al tuo 1 igliuclo Iefu

iour & nuict , fans fin & à Chrifto il male e il vero So

perpetuité. Et à fin que le, cheperpets amente riluce

nous puiffios obtenir tel ne l'anime noftre. Et accio

les gracesde toy, vueilles che io pessi ottener da tetali

Oublier toutes nos fautes tanti benefici , voglidi

paffees, nous les pardonat menticartitutti i meipecca.

par ta mifericorde infinie, tieperdonarme li perla tua

come tu aspromis à tous infinita mifericordia ,
fi come

ceux qui t'en requerront tu baipromeſſo à quelli che

de bocœur. Exaucè nous, t'inuocano e pregano di cuo

Pere de mifericorde , parenel nomedi effo tuo Figli

noftre Seigneur Iefus solo lefu Chrifto nofire si

Chrift,Amen.
gnore,Amen.
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ExPfalmo cxLIII.

Fac vt mane audiã pie- Laß michfrühe håren deis

tatem tuam , quoniam inne Gottseligkeit/den ich hofs

te fperaui. se auffdich.

Oftende mihi viam in

qua ambulem , quoniam

ad te leuaui anima mean).

Thut mir kunde den weg

darauf ich gaten foll/ den

ich habe zu dir meine Seele

erhoben.

Libera me ab inimicis

meis Domine : quia ad te

confugi.

Docemeficere volun

tatem tuam > quia tu es

Deus meus. Spiritus tuus

bonus dirigat me in terra

recta.

PRECATIO AN

tequam cibus fu

matur.

Außdem CXL11.Pfal.

Domi

Errette mich von meinen

feindenHer/ zu dirbin ich

gefloten.

Lehre mich thun deinen

willen / denn du bist mein

Gott dein gæter Seiſtführe

michauff rechter erden.

GEBETT VOR

dem Eisen.

Omine nofter , quiferHERR,der du
omnium bonorum bist alles guten / ein

fons es inexhauftus , im- onaufft;örlicher Brunnquel/

pertire nobis benedictio- gib vns deinen Segen/vnnd

nem tuam , fanctificans Heilige die Saabē/dies vns

res nobis à te datas , vt von dirgegeben sein / auff

nes iis putė vtamur fog's wir sie Sauber gebraus

C
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Pfears. CXLI I.

ouirdés le maFaymoy

tin ta mifericorde,car l'ay

elperé en toy.

Faymoy cognoiflre la

voye on laquelle le doy

cheminer,puis que l'ay ef

"levémon cer à toy.

Deluure moyde mes en

nemis Signeur , car Pay

crié à toy.

Enfeigne moià faire ta

volonté , car tu es mon

Dieu , ton Efprit me diri

ge au droit chemin .

-

ORAISON

direauant le

repas.

Palmo CXLIII.

Fammi vir la mattina

latua mifericordia perchio

che iohofperatoinre.

Iamminottala via , per

laquale ho à caminare , per

cische io ho leuata l'anima

mia àte,

Liberami Signore da i miei

inimici:percioche io ho rifu

gio àte.

In'egni mi à far la ta

volontà : percioche tu fei il

mio Iddio: il tuo buono Spi

rito mi conducaper diritto

camino.

POVR ORATIONE DA

dir innanzi man

giare.

Seigneur , auquel gift Signore, in cui é ilfonte e
plenitude de tous la fomma di

biens, vueilles eftendre ta tutti beni, piacciatiftendere

benediction fur nous tes latua beneditionefopra noi

poures feruiteurs,& nous tueipoueriferui, e sãctificar

fanctifier les dons que ci quefti cibi chefon doni de

nous receuons de ta lar- la tua liberalitá: accioche

gefle , afin que nous ensadonefobriaměte emode

puiffions yfer fobrement
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lam ad vfus neceffarios fe- | chen nur zur notturfft / nach

cundum voluntatem tuâ, | deinem Göttlichen willen/

non aurem ad gulam abu- nit aberzur schleñereyi ifø

tamur, acita femper con- gebrauchen,vnnd also clwes ,

fitemur te cfle panem gen erkennen daß du enfer

noftrum , & folum omniú ||Watter ſeiſt/vnd ein einiger

bonorum au&torem. Et geber alles guten. In dem.

nobis intereacorporis a- | wir aber deß Labes Speise

limentis vientibus feuo- gebrauchen/ ſo verſchaffdaß

ces in memoriam, feinperroir allweg? eingedenckſeyn

efom fpiritulem tui ver- der Geistlichen Speise deis

bi, quo animæ noftræin nes Worts, mit welcher ens

fpem æternævitæ pafcan- fere Geelen geſpeiſet wers

tur, per lefum Chriflum den / zu der hoffnung eines

Dominum noftru. Amen. befferen Lebens/ vmb Jefu

Chrifti vnsers Herren wils

ten.Amen.

Deuteron.cap.8.

Non ex folo paneviuit

homo, fed ex omni verbo

proficifcense ab ore Dei,

In dem v. BuchMoyfis.

am 3. Capittel.

Der Mensch lebet, niche:

allein von demBrot/sondern

von einem jedlichen Wort

dz durchdenn Mundt Hote

tes geht..
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1

&purement felon ta bon- ' ramente , ſecondo che tu co

ne volonté , & par ce mo mandi,noi gli mangiamo că

yen te recognoiftte Pere pura confcientia. Concedici

& autheur de toute ben - ancora che noi tiriconoſcia

gnité : cerchans toufiours mofempre perPadre & au

principalemet le pain ipi - tore di tutti i bericon vera

rituelde ta Parole , dont gratitudine d'animo , econ

nos amesfoyent nourries rendimento di gratie , éche

eternellement par Iefus neigodiamo in tal modo il

Chrift ton Fils noftre Sei- nutrimento del corpo , che

gneur,Amen. principalmente afpiriamoco

tutto il cuore al pane fpiri

tuale di la tuafanta dottri

na , onde del animenoftre

fanopaſciute e nutritene la

Speranza dela vita eterna:

per lefu Chrifte tuefigliuole

noftro Signore,Amen.

Deut.VIII.
Deut.VIII.

L'huomonon vius dipan
L'hommene vit point

du feul pain, mais de tou- folo, ma d'ogni Parola che

te parole procedante de

labouche de D..u.

efcedela boccadiDio.

X



GRATIARVM A- 9 ANCRRER

&tiopoft fumptum

cibum.

gung nachdem

Essen.

Gimustibi gratiasô

A

beneficiis,quib? nos quo

Ir dancke diro Gott/

für alle deine wolthas

ti/ mitwelchem du ens regs

tidie affic s. Primum qui- lich begakeſt. Ersilich zwar/

dem qua nos in hac vita dieweil du vns in diesem les

coferuas, omnia quæfunt ben erhalteft / vnndvns mit

ad ea neceffaria fuppedi- aller notturfftversorgst/vors

tans : tum veròpræcipuè, nemlich aber/dicweil duvns

quod pollicitus es te no- verheffen haft / das Tu vns

bis regenerationem in fpe zur hoffnung eines befferen

melioris vitæ daturum, Lebens/wider gebåren veilt/

quam tuo Euägelio decla- welches du in deinem Euás

rafti.Oramus autem te,ne geliohaft geoffen bahter.

permittas nos reb' terre- Wir bitte dich aber, laß vns

nis inhærere , quin potius nicht an dieſen jɩrdischë dins

métes noftras furfum tolgen kleben,sondern erhebvil

las in expectatione Do- mehr vnsere gemüht hin auff

mini noftri Iefu Chrifti, zu der erwartig vnsersHers

qui in falutem noft-am e re Jesu Chriſti / welcher auß

cœlis venturus eft,Amen, dem himmel kommen wirts

zuvnser erlösung Amen
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ACTION DE RENDIMENTO

graces apres le

repas.

digratie doppo man

giare.

Si

Eigneur Dieu nous te

endos graces de tous Shore

Ignore Iddio e Padre,

noi tiringratiamo ditã

les benefices que nous re- ti benefici,che continuamon

ceuons affiduellement de recifaiper tua infinita bõ

ra main , de ce qu'il te tà, Primamětediqueſto che

plaift nous fulléter en ce- prouidedo ci di tuttii mezi

fte vie corporelle , nous neceffarijperſoftëtarla vite

adminiftrant toutes nos prefente , tipiacehauercuræ

neceffitez : & finguliere- del noflro corpo dipoifopra

mentde ce que tu nous as tutto , eprincipalmente que

regenerez en l'efperance tifei degnato regenerarcine

d'vne meilleure vie , la- lafperäza d'vna vitamig

quelle tu nous as reuelee liore laqual tu cîkairiuela

par ton faint Euangile . ta ter iltuofanto Euägelio,

Te priãs qu'il te plase ne E tipreghiamoche tună vo

permettre pas que nos af- gli permettere che l'anime

fectionsfoyent ici enrac- noftre effendo comefepolte in

nees en ces chofes corru- quefticorpi, feneftiano attac

ptibles:mais que nous re- cate , eradicate ne le cure

gard ons toufiours plus affettionidiqueste cofe terra

hant,atredans noftre Sei- ne e corruptibili , mafa che

gneur Iefus Chrift jufqu'à noistiamo sepre leuati fu in

ce qu'il apparoifle en no- also ad afpettare il Figliuolo

treredemption, Amen. e nostro Signor Iefu Christo

in fin ch'egli appariſca dal

cielo in noftra redentione e

falute,Amen.

Xii
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PRECATIO

Vefpertina.

ABEND G

bett.

Deus qui diei

quidéehtzur Arbeyt /dieder du

OJumen laboribus,no

tis verò tenebras quieti nechtlichefinßernuß aber zu

abipfis deftinafti,damihi ruhe von dem selbigen hast

adfomnum eunti , vt ita verordnet. Verleihe mir der

corpus meum hac nocte ich jetz schlaffen gete / das

quiefcat,vt interea anima mein leib diese Nacht ders

mea vigilas intentis ocu- maſſen ruhe daß doch onder

lis te intueatur , & tui de- deß meine seele wacht/ Tich

fiderio teneatur.Neq.per mit offenen augen anſchawe.

mitte meomnib. huiufce vnd nach dir ein verlangen

vite curis depofitis,volu- | trage/gib'auch nicht zu/wan

prati meæ inferuientem ich alle weltliche forge von

quiefcere , itavt fimul tui | mir abgelegt habe / das ich

obliuifcar , fed femper in zur faulheit meines fleis

memoria habeam tuam fches ruhe, oder auch deiner

bonitatem,itavt quemad- vergeffe / sonder allwegen

modum corpus , fic etiam inn gedechtnumz habe deinę

mea cófciétia quiete frua- gütigkeit / auff das/wie

tur. Prohibe auténe cor- der letɓ also auch mein ges

pus meum nimium fom. wissen seineruhehabe , bes

no indulgeat , fed tantùm hûte aber daß mein Leib

quietisfumam , quantum nicht vnmeſſig ſchlafſe / ſons

corporis huius debilitas dern nur so viel ruhe / wie

pofcit , & fic mane te co- deß Leibes Swachheit ers

leado fim promptior & fordert auff das ich deß

Morgens desto geschickter

9
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S

PRIERE POVR

dire aufoir.

S

Eigneur Dieu , puis

qu'il t'a pleu creer la

must pour le repos de

Phomme
, comme tu luy

as ordonné
le jour pour

trauailler
, vueilles nous

faire lagrace detellement

repole celte nui& felőle

ORATIONE DA

dir quando fi va

à dormire.

dimatala notte per la

Ignere Iddio, che hai or

qete eriposo de l'huomo,fi

cometubai
creato ilgiorno

per efercitari
ne le fatiche,

io tiprego che tumifaccigra

cia, che il mio corpofi ripofi

questa notte inmodo chela

corps, quenos amesvernima
intante nõ laßi di vi

gliare à te, e che ilmio cuore

nonfia cofifonnolento
bad

dormentato
, che nonftia sẽ

preleuatofu nel tuo amore,

le

lent confiours a toy,&que

nos cœurs yent efleuez

en toamour: &que telle

met nous nous demettiós

de toutes folicitudes terrie

ennes, ournousfoulager
felonqu? noftre infirmité

requiert, q iamais nous

ne t'oub ions: mais que la

louuenance de ta bonté

& grace demeure tonf

iours imprimee en no

fte memoire : & que par

ce moyen nos confcien

ces ayent auffi bien leur

repos fpirituel , comme

les corps prennent le leur.

che io talmente dipongale

cure efolicitudiniperdarri

pofo e ricreatione à l'animo,

fecondo che la necefità ri

chiede , che intanto nonmi

dimentichi mai di te, ne mi

efcadimemoriala tua bon

tà egratia laquale io debbo

bauerfemprefcolpita im

preffa ne lamia mente ,è che

in queftomodo la mia con

fcientia habbı cofi bene il

fuoripofo, come ilcorporice

ne fuo. Concedimi ancora

X #
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magis idoneus. Denique

me fanum tam corpore,

quám animo ferua , & ab

omni periculo libera,vt&

fomnus meus ad gloriam

tui nominis referatur.

Quoniam autem fic fum

ad peccatum procliuis, vt

hic dies elapfus non fit

quinte plurimum offen

derim,oro te vt no&tis ob.

fcuritate omnia nunc oc

culta funt, fic meapeccata

tua mifericordia abfcon

da , ne ipfa me à via ad te

Exaudi me 6

Deusmi , Pater & Serua

tor meus fimul exiftens ,

per Dominum noftrum

Iefum Chriftum,Amen.

arceant.

and bequemersey dir zu dies

ni. Entlich-erhalt mich beide

an bedem Leib wie an der

Secten, vndbehüt mich for

aller gefahr, daß auch mein

Schlaff zu deines nahmens

ehre gereiche / vnd nach dem

ich also zur sånde geneiget

bin/ dasauch dieser tag nit

ist für ober gangen, ohnevil

faltige vberrrettung / so bitte

ich dich / gleich wie jetzt in d

Recht alles verborgen ist/

durch dieRechtliche Finsters

nuß daß du auch also alle

meine Sünde durchdeine

Barmhertzigkeit vergraben

wollest/daß ſie mich nicht võ

demweg der zu dir gehet abs

ftoffen. Erhöre mich o mein

Gott/der du zu gleich mein

Vatter vnnd mein Beschire

mer bist/ durch Jefum Chris

ſtum vnsern Herien/Amen.
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Dauãtage que noftre dor- che nel mio dormire io non

mirre loit point exceflif trapaßi lagiuſta miſura:ſe

pourcoplaire outre me.i guendo il diletto espiacerde

re à l'afe de roftre chair, la carne : mame nepigli ſo

mais feulemét pour fatis- laměte tanto quato richie

faire à la fragilué de no- de lareceffità della natura,

frenature , afin de nous fer effer poi piufpedito e di

difpofer à to feruice: uffi pofto al suoferuitio . Final

qu'il teplaife nous cole- mentepiacciaticonferuarmi

uer impollus tant en nos cafto,puro e netto , tanto nel.

co ps que nos efprits,& corpo, quanto ne l'animo ,

nouspreferuer cotre tous guardarmi da tutti ipericoli

dangers , à ce que noltre fi che ancho a ilmioproprie

dormir mefme foit à la dormire rifulti à la glo ia

gloire de ton no.E: pour del tuo nome. Eperche que

ce que le iour ne s'ft to giorno non epaffato, ch'io

pointpaflé , que nous ne no t'habbi offeffo inm ltime

Payós offensé enplufieurs di,fecodo ch'io fono inclina

fortes,feló que nous fom - to al male,piacciati chefi co

mesfoutes pecheurs:ain- me hora per le tenebre la

que tout cft maintenant notte tutte le cofefon coperte

caché par les tenebres que nafcefte, cofi tutti micipec

tu enuoyes fur la terre, cati, de qualiio tidomande

vueilles aufli enfeuelirtou perdono , fianoper tua mife

tes nos fautes par ta mifericordiafepolti, ne mi voler

ricorde, afin quepar icel- per essi fcacciare , da la tua

les nous ne foyos reculez faccia. Efaudifcim Iddio

de ta face. Exauce nous, mio , Padre mio , Salwator

noftre Dieu, noftre Pere, mio per Giefu Chrifto tuo

&noltreSauveur parIefus Figlinelo , nostro Signore,

Chrift,Amen. Amen.

fi

K

A
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UNDER RJ CH T VRD ANLEI

tung wie man die Leurſche Sprach

rechtLesen vnnd aussprechen

mag.

ول

Die Zeutsche Sprach/hat vier vñ zwentzig Buchstaben.

Dannſie ſezzen zum gemeinemzahl hinzu das k vnd w.

Underdenen seind etliche lautende / welchefür fich eine

Sylba machen nemblichdaß

avt aberverum

e/vtelendt miferia

j/vtinen ipfis

• veie Sorben lupra

ůuben exercere

y/vt____y-Doch etiam .

Obferuatio Triplex.

Esist aber zu mercken das etliche von diesen nicht lauten-

sondern außgelaffen werden/ wann nemlich ein e darob ges

schrieben wirt/vt

Ain /ådtliche/etlich

ddle/ele/Rönig/Rerig.

oderwann cin o vber dem u ist/

überlandt/oberlandt.

Dann allhie wirt der oberst: nicht aber dervnderste

Buchstaben gelejen.

Auch werdenn etliche inn Consonantes oder Stumme

buchstaben verwandelt / vad nemmen als dann an ſich die

ar:Terfelbigen/also wirt verwandek.
Atr
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vt u

daß u

རཱ

& fcribi- G lli

fveindt/feindt
tur ita cum.

Go muß man nur daß j vnnd v gar gelindt außReden/

als wann es ein g oderfwehre. Auch wirt das oend a ots

ne vnderscheidt für dem in odergefert/als from/¡rum/{onn

fun.

g giënner/gennr

jn ein

Wasdie anderen Buchstaben anlanget die werden

ftumme darumb genannt/ Dieweil-fie keine Sylben fürfich

machen, sondern müſſen adtegen entweder einë oder mehr

vocales / oder einem „Ziphtongen bey sich haben:sonsten iſt

das eine onfeilbare Regel / reann fie einem vocalem oder

Diphtongen haben / daß fie alle gelesen weiden / was aber

jhren laut anlang so kon:pt der mit anderen sprachen übers

ein/inſonders aber muß man auff das kend w wol achthas

ben.

Delitera K.

Dann daß k muß man nichtfür ein e Lesen. Zum Exems

pel/wañ man schreibt : komment jhr kinderlein Klein kauffer

ewas/so muß man diefesnicht alſo aufſprechen/thommet/

oderzommer oder commiet/fonder hertiglich / als wann ges

fchticben stund/ qummet jhr quinderlem qien queufft : Das

mit aber ein vnderſcheid zwiſchen dem e vnd k gehaltë wers

de/so muß man mercken das daß c so viel ce vel tſe vel zer

daß Kaber als qa/qe/qi/qɔ/qu /qy/qcite.

Delitera m.

Daß we wirt allein in der Teutſchen sprach gefonden,

vnndhelt in sich zweyv v. Deiwegenfost sein laut zweys

fach nemblich wce / alß wann man fagt vre / wan man nun

fchreiber Wein/ reaht, roarheit so muß man nicht lesen



vein oder sein / fondern mit offenerſtimme Wein/ e. Bike

weilen iſt das wein lautëder Buchstab,roann es nach einem

rocal gefeitwirt /vnd lautet wie ein vzum exempel : ewer

freund hatdiesen gehawen : allhie muß man nicht schreiben

ever/gehaven / darmit manin dem außsprechen nichtalso

felle e-wer/geha-wen.

Delitera B.& P.

Obauchschon daß; b mit dem p eine groſſe gemeinſchafft

hat so muß man doch einen vsderſcheid daizwiſchen halten,

Dann gleichwie man Lateiniſch asderft ein pa dann ein bạ

anß redet/also auch in der Teutschensprach.BeideBuchſtaz

ben aber wann sie nach einem m geſetz werden/verlieren ctts

licher maffen fren Hang/alf : Der komptvñ bricht Blümbs

lein : allḥie muß men nit alfo (prechen der kompet/ blümbes

lein/sondern der komt blůn.lein/derwegen wirt daßpvnd6

im ſchreiben allhie nichtübel ahfgelaffen .

Wann dasp ein h bey_fich hat,sowirt es außgeredtwie

ein fals Pharco/farao.

De litera C.

Dafi cwann es volgt einem e öder t so wirt es wie ein ts

oder z auffgeredt/als Centner/tfentner zentner/ Circul tfirs

cul/fircul.

Hie ist zu mercken daß das vor ch geseizt außgeredt

wirdt wie ein ſch bey den Franzosen/als ſchreiben / lcribe

re. Wann aber fnach dem ch folgt / so wirt es aufges

redtdurch cks/ c{/oder ein x/als das wachs / wacks oder

wax. WelcheRegel in demGenitiuis nicht gilt/dann wann

man ſchreiberdes tachs / huius te&ti , so muß man nicht

sprechen deß tackes auch nicht deß tax. Damit aber diesels

bige Regelauch allhie gelten mag so pflegen die Leuts
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fchen vordem letzten sein è zu setzen/als des taches . Sonsten

muß man daß ch gar hertiglich außreden/als/Ach/ich/och/

2. Hie muß man nicht sprechen ak oder ac. Wann aber das

ch ein Bort anjaher/ſo muß man es außsprechen wie ein k/

als der Churfürft/oder wie ein herres c als Christ.

Delitera D.&T.

Das hatauch eine grosse gleichheit mit dem t / aber

dennoch sein es vnderscheiden Buchstaben, wie auch in ans

dern Sprachen dann anders (preche ich auß; dieBotten als

dem Boden.Daß t für die Syllabe ion geſetzt wirt wie ein c

außgeredt/als oration/ oracion/ aufgenommen wann ein f

fordemt hergeher als die queſtion.

Delivera G.X.& Z.

Man pflegt am ende des worts ein gg/ oder gkzu ſchreis

ben/welches man wie ein ck außreden muß/als turgg/jungk

vor turckjunck,

Das hat einen dubbelten laut/vnd wirt außgeredt/wie

ein es oder ts/als Ein/Sax/Sacs/Sacks.

Wie auch das & dan man muß es wie ein ts äußzreden/

als zancken/tfancken.

Wasdie anderestumme Buchstaben anlanget, derer wir

nicht gedachthaben dieſein leicht außzusprechen / damit as

bernichts an vns gebreche so wollen wir eines jeglichen

Valorem hie anzeign ha/bé/cé/oder t fé/zé/té/éc/ef/ge/ha/

ih/karel/ém/en/oh/fé/ku/er/es/té/vh/rcé/ix / oder its /01

öder en/zet/oder cet tset.

De Diphthongis.

Es werden die Diphtonge wie in andern sprachen / also

auchindem Teutſchen auß den lautenden / vnnd ob schon

green lautende zusammen gefügt werden so ist doch



nicht ein zweysondern ein einfacherlaut. Das ſein aber die

Dipfrong!Au Rauffen. Hie muß man nicht alsosprechen

Razusjen/sondern man muß das u n.it dem azujumen füs

gen als wans cin stummer Buchstab wehre.

Ay als derMaynicht der Masy. Ee vieSeel ánima/der

schnee aix,hee muß man nicht Sesel oderSchneze leſen/főz

deen mit ein é /damit aber diesen wörter recht mögen geles

fen werden/ſo pflegë reir ein h får dem terten e zu ſehen alſo

Sell ſehneh. Wann aber dieser Liphtong in opofito ges

fonden wirt/ so nin.bt er ter lauterden aitan ſich alsgeens

Det/hie muß man nicht alſo leſen geendet.

-

Ei oder cy/als/wein/dein/ſein/hic muß mann nicht lejë

mc»in/we/in/jc/th/fondern eis reann es eineSylben wehte.

En otu Ew/als Eurver oberewer/ hie muß man nicht

lefen ezúwer sondern in ciner ſylba ever.

Je oderye/als jezt/jemand/nicht aber jzeŋ j-emandt/

fenderjen jemandt.

He/als stör mit ſtozer/ ſondern ſter / der mår nit mozer

fondermor.

Dc/als das guet derhuet/nicht das guzet oder der fuset

(ondern das gut derhut.

Obferuationes de vocalibus Confonan

tibus & diphthongis.

Alle vocales werden doppelt geſcņt/aufgenommen das

l/und u/alsder Nal/die Secl/tie Roose.

Also auch alle Confonantes / ohne das b c d g h t q w p

.Hoffen/harren/eßzen/nemmen/te,

Wann die vocales oder die Diphtongi gedoppelt wera

ben/fo pflegt man ihm schreiben weer tem leyften biß geis
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น

chen/zuſeizen / als gejrret / 2c. auffdas man nicht lese gees

ret/ic.

Auchwerden die Wörter offt verkurzze in der Zeutſchen

fprach/als geffen pro geeſſen, cim pro einem, keim pro keis

men'.

Auchpflegen wir auf zwcyen Wörtern einszu machen/

als von pro von dem/zum/pro tem/ins proin deß.

Auchlassen wir offtam ende das e auß/als ich hab pro

habbe.

、

De abbreuiationibus.

Wann man ober einem vocalen diß zeichenfinder / ſo ift

ein m oder n außgelaſſen / als den dem/oder den / derman

pro Mann/oder offt ein d als vñ vnd.

Wan aber ein &nachdem d oder wfolgt / so bedeutet ein

as/als/dj daß/rz waß/etwz etwas.

So viel feygesagt von der rechten art der Teutschen

sprach zulesen vnd außzusprechen.

JEEC



S'enfuit unpetit trasté mout propre& tref

neceffairepourceux qui defirent bien

Spauoir entendre & parler

François,& Italien.

DE LA PRONONCIATION

Françaife.

ay ou ai Ayouai diphongue fe prononce commeæ

pour x. Exemple : Raifon,en toute faifor,fait maifon

Oy ou o Oy on oi diphongueœ .

pour ce Exemple: Poiflonfatpoifon.

Diphtho. E , ea, ei, iei, eu, oe, oei, eau, ou,oeu,yeu,

& Tri- eai, euy : fe proncent legerement & lans pofey

phthon.comme, feoir,veoir, George,beau, veau, dea,

veille,feille,vieille ffe, feigneur, ceindre,veu,

beu, coeur, foeur, oeil , coudre,oeuf, boeuf,

cieux,vieux, mangeailles, dueil, fueil, fouil

ler,rouiller, grenouille. Le oyprononcerez

quafi comme, foir, veoir , Iorge, dau , bau,

Yau&c.



B

C

Des lettres Aphabetiques & dela

diuerfité deleursfons.

B final eft mute, comme cromb,plomb:lef

quels mots, & femblables prononcerez.com

me cron ,& plon.

C,a diuers fons , comme cy deffous ap

pert.

Prouonciations equipollentes &.

equiualentes.

fcia fha

fcs fhe

xi fci fhy Exemple

Cha xa

che xe

chi

cho XO fcio fho

chu Xu fciu fhu

Franc.Efpa.Ital.Ang.

Ca,co,cu,

Ca,co,

chardonnier

cheualier

chiche

chomeur

chucas

Franc.

Conuient enfon,& prononciation, auec

le Latin, Italien,Efpagnol, Alleman, Flamen

& Anglois,comme demonftre cemot Caco

cubinaire.

Ca, co, conuientfeulement auec l'Espagnol

ouMorifque , comme difons: Venez ça Fran

çois,maçonpayez voftre rençon .

Ce,ci Ce,ci fe prononcent quafi,comme , fe, fi La

tin.

Exemple.Certain,citoyen, certus, ciuis.

Sca,fco, Sca, fco, fcu , conuient à la prononciation

fcu. Latine,Italienne, Efpagnole & Flamende, com

me:fcabelle,fcorpion,fcurrilité, &c.



Sya,fce,fci, Sçi,fce, fci,comme: ffa, fle, fſi. Exemple:

fçauant,fceptre, fcience.

Dfinal tant és polyfyllabes que monofylla

bes,eft fouuent mute,comme Normand, nud

nid . Et fi apres ladite lettre d , enſuyt vne

voyelle, vous la prononcerez comme r. Ex

emple: Quind Hercules Allemand arriua, il

trouua le grand Edouard armé.

Notez que ad au commencement d'vne

dation & precedente vne confonne 2 ne fe

prononce(le plus fouuét)que poura,comme:

Admiral , aduocat, aduenir: dont pourtelle

fuperfluité , femble & plufieurs que deuroit

fuffir d'efcrireamiral, auocat, auenir, auint,

&c.

D

E

fenétre.quafi æ

Ea diuers fons,comme Sporte,femenin

fuyuamment
appert

porté, mafculin

portée,crée.

F,eft à la fois(fpecialement és monofyl

labes)(emimute où mute, comme œuf, bœf

clef, &c.

g2,go,gu G,fuiuant a,o ,u, conuient en prononcia

tion auec le Latin, Italien , Eſpagnol , Alle

man, Flamen, Anglois , comme Gargantua,

Golias,Gufman.

Ge,gi Leditg, accompagné d'vne e, ou i, fonne

comme je, y.Exemp. Gemeau, giron, Gilles,

gifant.

Gua,gue G, fuyant ua , ue , & ui,ſe prononce (le

plus
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plus fouuent comme ga, ge, gi, exceptez en

ces dictions enfuyuantes : aguater, gue, guy,

Guife pour cire.

Gna,gne, Gna, gne, gni, gno , imite à la fois la pro

Gni,gno.nonciation Italienne, commepoignart,tro

gne, copagnie,rognon,&c. Mais à cauſe qu'il

defire enaucunes dictions, comme en digne,

cigne , figne, & aucunes autres,plufieurs au

teurs modernes ne l'efcriuent oùil n'eftpro

noncé,ains feulemét pour digne, dine,cigne,

cine,&pour figne, fine.

H , afpiration fe doitprononceren Fran

çois,hache reuerberat le fon , car qui le vou

droit appelerhau, (more Germanico)feroit

digne d'eftre appellé maiftre Valerien , &

corromproit auec la lettre, fyllabes, mots, &

dictions.

gui

H

S

j.

.1

L

aille

Nottez que la fufdite lettreH, reuerbere

la voyelle enfuyuante, feulement es noms

propres & dictions non ayant fource du La

tin, comme, Herman, Hernand , Hercules,

Henry, hocqueton, hour, hourder,haillons,

& c.

y

oy

(uoir fi Latin

Si

aI, diuers fons , à fça- y Grec.i Long

jj double confo

O
Exemple. (ne.

u ilya ia douze ans,que Iruseft fas argét.

L double entre j, & e, eft conforme en lon

à, lla, lle, lli,llo, llu , Eſpagnolsce qu'eft aflez

mal ailé aux Allemans, & Anglois à pro
d



eille,ille noncer, pour telle graffeur. Verbi gratia,

oille, ouil- baille, caille, paille, taille, corbelle, feille,

fille,coquille, &c.Excep. Ville, village,mille,le,

&c.

am

M.pour M,ayant eprecedente & coniointe en vne

fyllabe , fe prononce comme am. Exem

ple : Emputer, embeu : & icelle m finale, ou

precedenteb, oup . fe prononce comme n,

comme:embaumer,emborgner,nom,renom

furnom.

N,pour N,apres e,ou coniointe auec icelle e,fe pro,

noncecommean. Exemple:entendement,en

tentiblement, certainement.

P , eft mute eftant finale , comme loup,

champ,&c.

S,X,Z, finales, ont vn mefme fon , comme.

moys,ioyeux,frez.

aſe,eſe, S, entre deux voyelles fe prononce comme

ife ofe, z,afe, efe,ife,ole,vie,Exemple:Vafe, dioceſe,

vfe,uffe, mife,chofe, eclufe.

effe,iffe, S , double differe grandement en ſon à la

effe. Gimple , commeauffi font toutes autres fim

ples entre les doubles:& iaçoit que plufieurs

mal ftilez n'en facent grande difference , fi

eft ce que n'enfuyurons leur idiotiſe, ains ex

horterons la ieuneffe de prendre bon égard

à l'orthographie & vraye prononciation ,fe

donnant garde d'écorcher ne margariſer les

mots, comme gros pour groffes, foibles pour

foibleffes:gras pour grafies : fines pourfinef

Lesile

P,

S,
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fes :fages pour fageffes : bel pour belle , quel

pour quelle: nul pour nulle : fot pour ſotte,

necvice versa.

T ,final és dictions polyfyllabes eft mute,

comme vertueufement,vigoureuf ment,loi

gneufement, hardimét : in monefyllabis non:

commenet,per,fait,guet,& c.

Notez que t precedent ion , fe prononce

commetion ou cion , exempl, imagination,

declamation,&c. referué es mots ayants ſa

uant t,comme baſtion & miſtion ,& c .

Ba,üe,, Vfimple a deux diuers fons: car quandil eft

uo,vocal voyelle, il fe doit marquercomme voyez ü ,

va,ve,vi, à celle fin d'auoir meilleure intelligence de

vo,vuco-plufieurs vocales equiuoques & autres, dot,

fonant. raifon fe doit ainfi marquer u, pour doner

ayde à la ieuneffe fouuent errante en fembla

bles:commefouillon, grenouille , fouiller,

broüiller:& in æquiuocis.

1 eure

T

lieüre

ténue

Voyelles beüe

eüe

tenue

beue

eue

&

Confonantes

vva,vve, Le François n'vle guere de double v, n'eft

ences vocales enfuyuantes:comme,vvi,yvo,

vvider,vvihor,vulgaire,vueil:

&inde compofitis.

Y ij



Bricue inftructionpourfçauoirlire

le François.

Stroud

I voulez fçauoir bié lire le François,aycz

egard à la derniere lettre de chacunedi

&tion, & à lapremiere de la diction immedia

tement fuiuante:car fi elles font differentes å

fçauoir l'vne voyelle,& l'autre contone:yous

prononcerez la finale & l'autre enfuiuante,& 、

autrement non:exempli gratia,allons auant,

auez vous fait vos negoces?

Regula Ayez aduertance que l,m ,n, r, Liquides, ne

patitur font coprintes en cette reigle : & trouue auffi

excep. les dictions terminces en c, & en z, en ,cum

kac coniunctione , auec inobedientes : car

nous difons auec pu: flance & auec grand nō

bre. Item ils ont,ils eftoyent, ou ils auront,

ils entendent:elquels, ils ne fe prononce que

Fouril.

Des lettres receuantes apoftrophe.

C', d', dh',i'‚l'h‚m ',n', ì',s', t’ , qu', reçoiuét a

poitrope.

Vous prononcerez donc femblables mots

fanspofe, & à vn trait:comme c'eft & non ce

eft,d'amy& nonde amy:d'eau & non de eau,

d'homme & non de homme:qu'il & non que

il:l'or, & non le or,l'argent, &non le argent:

e.parla regle comme deffus eft declarce.

0
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-1

Terminatio,

Le

lequel

du

auquel

il

luy

celuy

iceluy

b plomb.

carc.excep.lembic
,

d. pied,neud,nid.

duquel épartici.changé, excep.ité,comme charité.

f chef,excep.nef,foif, clef,lembic.

gbourg,coing,ioin,foin.

au

ce

ceft

ceftuy

mon

ton

Le ne m'arrefteray icy à faire mention de

la mutation,& changementdes lettres en ad

tres,à caufe qu'on en peut trouuer intelligen

cefuffifante en plufieurs Grammaires Fran

çoiles.

fon

Terminaien, Pronoms, articles des

genremafculin François.

Exemples Exception,

aucun

eftomach.

i cri,excep.fouri,formi, merci.

y gay,excep.may,paroy,foy.

1 mal, cal,

m nom,excep.faim.

n an,en, in ,vn,van, vin,&c.main,fin,"

parfin,putain,nonain,&tion verbale.

ploup,champ,hanap.

q coq.

rar,er, ier,ir,or,ur, papier, excep. mer.

culier,cour, tour, pro turri.

fdos,excep.breuis, vis,perdris,marits,

chauuefouris .

t combat,excep .mort,hart,dent..~.



court,nuitpart.

chacun

nul

v trou,feu,excep.vertu,eav, peau.

x courroux,faix ,excep.toux, chaux ,

voix,noix,poix .

quiconque z nez,excep.retz.

Lamaniere deformerdu mafculin

adictifjonfeminin.

B Adject. mafcul. fait fon femin, o , comme cromb,

crombe.

c fait che,& que:commeblanc,G.ec,blanche, Grec

que.

d fait e,comme laid,ord, truand, laide, orde,tru

ande.

e participe fait cé,comme courroucé, courroucée ,

creé,creée.

f fait iuc:comme oifif, oifiue,tardif,tardiue.

gfa.ue,ne:commelong, longue maling,maligne:

1 fa. ie:comme ennemi, enleueli. ennemie,enfeue

lie.

1 fa.le:comme mol,fol,molke,folle.

n fa.e.comme vain,vaine.bon,bonne.vn,vne.

I fa. e: commedrapier, drapiere , menagier , mena

giere.

20

f comme as es , os : fa, fe : comme gras graffe : gros,

groffe,efpes,efpefle.

ois fc:comme François,Françoife . Anglois .



Angloife.

C

fa. e:comme fait, étroit, contraint: faite`, étroite,

contrainte.

fa.e:comme rompu, pelu , venu : rompue , pelue,

venue.

x fa.fe:comme vertueux,vicieux,vertueufe,vicieu

fe,faux,doux, font fauce, douce. Et roux fait

rouffe.

z frez,fa.freſche :naiz, née,metiz,metize.

V

Terminaifons,articles , &pronoms du

genrefeminin.

Exemple. Exception?

La be robbe,excep.limbe:

laquelle ce fapience,grace, excep.pouce, calice,

de garde,excep.monde, coude.de la

de la - quelle ée cheminée,excep.caducée.

affe greffe, coffe.
à la

1 à laquelle ge cage,excep.d ge,cum neutris à Latino

ortis.

Feminin.

elle
ye vie,excep.faye,foye,yuroye.

celle He, le falle,perle,excep.poelle, mouille,fti

le, merle,h, r,e.

y celle me plume, excep, abime, pfeaume,heau

me,terme, quaréme , trenche-plu

me.

cefte ine,gne, ne,medecine,rogne,carene, excep.

Y



cefte cy pe

am
fabrique, excep, mufque, trafique

cum neu.Lati.

rre
terre, exce.caractere cum neutris,

afe,efe, rafe:except.vafe ,diocefe.

aucune ife,oft, guife,chofe,excep.marciſe.

chacune f

nulle

ta

fa

que

aumone, domaine, origine, tróne.

coupe, excep.crepe, cum neutris

Lat .

promeffe,procffe.

poureté, exce. refte,gefte,cóté,gis

ite,eté,contract, magiftrat, &c.

queconque ue,ne, rue,caue, excep. glaiue, & orta a

neut.Latinis.

vne che

Nomscom

MUAS.

ouche, except. dimenche, auftru

che,porche.

Oeuure,affaire, euägile, nauire, du

ché,côté,gét,val,aide,grat,amour

&teftefontfubftantifs communs.

Terminaifondes Adie&tifs communi,S

feruans tant àl'hommecomme

à lafemme.

Be, ce, de, ge, che, ile, aire, me,ne, effe,re,

ble, bre,cre, dre,fre, gre, pre, tre, vrefont

communs: carnous diſons indifferemmét

á l'homme courbe , comme à la femme,

propice, rude, ramage, riche , agile, con

traire, vltime, amene , honefte , honora

ble,libre, mediocre,tendre, faffre,allaigre,

apre, opiniatre, & yure, &c.

A

1
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Nofre & voftre finguliers font communs.

nótre

comme,

pere

mere 4

frere

fæœur

vótre .compagnon.

Et nos, vos, les,des,tus, ces, mes, tes, fcs,pluriers

font auffi communs. le dy feruants tant au

mafculin que feminin .

Commenos bons amis. Vos bonnes amies.

Les prochains voifins.Des prochaines voisines.

Aux beauxenfançonets. Ces belles fillettes.

Mes bons valets.Tes bonnes chambrieres.

Des diminutifs François.

Eau,& er,con,in,font mafcul.& ine, erte, orre, el

le, femi. font terminaifons des diminutifs Franc.

comme larronneau,fourneau.homelet,cheualet,

clerçon,gallatin, muſquin, vinør,chenot ,gallan

tine,femelette,&c.



Dela Prononciation

Italienne.

Ourbien line, &prononcer l'Italien, nous

la fus en deucinét

prononçant les lettres alphabetiques, & fpe

cialement A,b,c, h, q,y,z.

C Lalettre C. Italienne fe doit prononcer

comme l'Espagnol ou P'Anglois prononce

Ce,ci. che & ci:comme che. Exemp.cecitá, cera,cie

lo, & c.

Ca,co,c¹¹, C¹ , co, cu, fe prononce, comme le Latin,

François,Etpagnol, Allemar,Flamen,& An

glois .Exemple, Cacocuoco.

Che, chi. Che, chi,fonne comme ke ki Flamen, Alle

man,ou Anglois.Exemp.che, chiede te,chic

to,chiamate.

Sei,fee,le Scia

fcio,fciu fce

Sce,fci

cha xa fha

fheche xe

chi xi

cho хо

fci eft conforme à· thy

feio fho

fciu --chu .xu fhu

Italien
Fraç. Elp: Ang.

Exemple, Sciagurato, fcelerato, fciocco, fciol

to,fciuto.

Sca,fco S, accompagnée de ca, ou de cu, eft confor

me au Latin, François, Alleman, & Anglois:

comme Scannar,ſcordar,icuíà,&c.

Comme fque,fqui,François. Exemple.



Sche.no,fcheruire,fchiera , ſchiara, fchiffare,

ghi ghe, Ghi,ghe,comme, gi,ge : Alleman,Flamen,

ou Anglois,gui,gue,François.Exem.Bu
rgh ,

fchiaffo.

luoghi,longhe,verghe .

Gi,ge.
Gage,comme, jy, ie François.Exemp.Gira

re,giorno,generofo.

Gna,gne, Gna,gne,gnf,gno, difficile prononciation

Gai,gno.aux Allemans,& Arglois.Exemple.

Montagna,montagne: campagna, campagre.

Gliglie. Gli,glie,d.fficile quibus fupra, Exempl . Fi

gli , cauagh , moglie, touaglie, Tione verbale,

comme l'Alleman. Exempl.generatione,dif

cretione.

B,en v,

Cent

Delatranfmutation des lettres Italiennes,

Auertiffement au Lecteur.

Açoit que l'Italien ait fon origine du La

tin, fi eft-ce toutesfois , qu'il s'eflongne

iournellemét le plus qu'il peut, foit par reie

&tion de lettre ou additio, intermixtion,mu

tation,ou abbreuiation , comme ci deffous

voyez es dictions enfuiuantes : Foglio, de fo

lium:figlio,de filius:voglio de volo : moglie,

de mulier:finochio, cordoglio, fuoco, fogno,

acqua,bei,figatei , io, &c .

B. fe change fouuent en v : comme hauere,

de habere.

Comm:fatto , dotto, atto,lattuga : de fa

Aum,doctum,actum,lactuca.



1.en chi Comme Chiaro, occhio,chiaue : de clarus,

oculus,clauis.

hi,che. Pour,quis, que,quid ou quod.

-.eng.
Commeveggo, ou veggio,de video.

eng. Comm: vengo,tengo , de venio &teneo.

Comme giouane, G.ouanni,de iuuenis , Ieeng.

hannes.

Commefiore, fiume,pieno: de flos,flumen

plenus.

.env. Comme vbedire ,vfficio,vguale, vouo:de o

bedire,officio,&c.

seny. Comme fornayo, granayo, armaye: de for

mario,granario & armario.

Een fs. en fl,comme maffimo,proffimo: De maximo

& proximo.

Afin que la ieuneffe ne fuiue,& ne fente la

barbarie, lle prendra en bon vfage de deue

mentpronocer Alla, elle, ello, ella, clli: quel

lo,quelli, quella, quelle:bello, belli,bella , bel

le:fallo,falli :abba,ebbe :baſſa,baſſo,baſſi , baſ

en i.

8

fe:laffa ,laffe:maff ,maffe:terra,terre:anno,an

ni,anna,anne:azza,ezze,ezzi, izzo : aza,eze,

ize,oze:za,ze, zi,zo.

Terminaifons&articles de diclions

Italiennes.

Omafu- Les dictions Italiennes termineesen o

Bin. (refeué mano )font mafculines, formantes

leursplur.ers en i , comme vn cauallo bian



co,duo caualli bianchi : vn libro nuouo, duo

libri nuoui..

i,mafcul. Les dictions terminees en i:comme di fafti,

perluned ,& c. font mafculi, retenantes auffi

i,en leurs pluriers.

e,e mafc. A& e finales,font à la fois mafculin.com

me,il poeta neb.le,il duca excellente. Piural.

li Poetinobili,li duci excellenti.

Ilo,& lo Il precede les dictions commenceantes par

confonante, comme il caftello, il baftione, il

temple.

Lo. Loprecede les dictions commenceantes
par

voyelle,oupar fp.comme l'homo,Panimo, lo

fpirito,lo fpranato.

1,& gli plural.

I,precede vne confonne, comme i poueri

haretefempre vofco,buoni fidebbono hono

rare,& i fcelerati,& rei fugire & fciuare.

Gli,doit preceder vne voyelle, ou la lettre:

comme, Gli homini, gli amici, gli fciagurati,

& gliftormenti.

I,& gli

Gli,

Ayez aduertance que i ne doit iamais fui

ure ces quatre particelles,de,a,ne, co:à caufe

que le Tufcan ne dit pas , a miei fratelli,ne i

mieibifogni,co i miei preffimi: ne moins de

imiei figliolini:mais, miei fratelli, miei bifo

gni,voftriproffimi,& di noftri amici.

Pronom. Quello, quefto, ello, iffo, conteſto, me

mafcul. demo , mio , tuo , fuo, noftro , voftro, font

mafcul. & fingul. & quelli , quefti, elli , efi:



A,e,u, A, e,u font femin.comme pietra,fede,virtu.

A , fingul, fait fon pluriei en e : comme, vna

donna,due donne.

E

V.

gul. cotefti,mieis toi, ſuoi, noftri,voſtti,plurali.

Desterminaifons, articles ,& Pronoms

Ital.feminins.

La

Ta, fait comme humanitade, dignitade,de

humanita,& dignità.

E, fingul . fait lon plurier en i , comme vna

canzone,due canzoni : la iurifditione,le iu

rifditioni.

Ve, retientvou, e, en fon plurier:comme

la virtu , le virtu ,o le virtude,

La eft l'article feruant & precedant touf

iours les dictions femi.& fingul. &Le prece

de icelles mefmes plurieres,comme:

Cafafotte

Scofabella

Singula.La penna biaca

pecora tofa.

cafe forti

cofe belle

Plura.le penne biache

(pecore tofe

Leprecede auffi à la fois les dictions neutres,

comme:le membra ou le membre : le faffa ou

lefaffe:



Des Pronoms.

4

Singul. Quellas quefta,ella , ifla, cotefts, medema,

miz, tua, foa,noftra, veflra, font feminins &

finguliers.

Plural. Quelle, quefte, elle,iffe, cotefte, medemo,

mie,tue,foe,noltre,font pluriers, & pareille

mentfemin.

Diminutifs Italiens,

Ino,etto,ello, mafcul.& ina, etta, ella,femin,font les

terminaifons des diminutifs Ital . comme Pouerinc,

purino,fanciullino,pouretto,homeletto ,mefchinello,

triftarello,giotarello, furfantella , fcarfella,&c. ,
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